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S. Andreas Cretensis 

T~v Àuxvlrxv ~v xpucrrxuy'ìj, 
T~v rpw-corp6pov vzrpeÀ"'Jv, 
T~v -r:òv XepouoÌfL tl1tep1"fpocv, 
T~v ~fL~uxov x~ow7:6v, 

Tòv 7t<:p[fLoprpov 1:'0U Lle<m6-r:ou Elp6vov, 
T~v fLOCVVoc?36xov xpucréocv G1"XfLVOV, 
TY,v ~WYJrp6pov Tou A6you 7tÀ<ix.:x, 
'A;~:&.v,wv 't"Wv Xptcr't"c(Y.\IÒV 't"Ò x.oc't"rx~:puywv 

"4GfLM~ EJ<:YjyOpOLç èyXWfLLIÌ~OV't"€ç 

Ofhwç et7tWfLev· Il:xÀIÌ'!wv cou A6you, 
'At;Lwcrov '!OÙç ':'OC7te,voùç ~fLii<; -:'ì)ç oùpocvwv ~rxmÀdrxç 

Oò8èv ytip &.8UvcxTov 1:'~ tJ.EO'L't'e(q; crou. 

S. ANDREAS Cretensis (ca 660 t ca 7 40) 

ÙRA'l'IONES 

1433 

Ora ti o L In K ativitatem ss. Deiparae. 'Apx~ [LèV ~[L tv zop't"ÙN, ~ 1831 
7tct.poucroc 7trxv1jyupcç· 7tpWT"IJ 3€, Twv 7tpÒc;; 't"Òv VOfLOV x.ocì 7:d:c;; crxt&.ç xocì [Lév't"ot 
x:xl. ':'<7iv 7tpÒc; r~v XrXptv x.ocÌ 'r~V :Ì.ì,~Elet:xv dcroooç. "Ecr'rt oè OCÙ't"1j, xocÌ fLeO'Yj 
xcxl "":'EÌ~Eu't'et:Let:• &px~v ttÈv ~x.oucrct, "t'~V ;;-oU v6t-Lou rcepcxtwcrLv· [J..EU6't''YJ"ra Sé, 

Candelabrurn aureum, 
Illuminantem nubem, 
Excelsiorern cherubim, 
Animatam arcam, 
Speciosum Altissimi solium, 
Urnam auream receptricem mannae, 
Vitalem Verbi tahulam, 
Omnìum Christianorum perfugium 
Sacro celehrantes carmine, 
Sic dicamus: Palatium Verbi, 
Nos hurniles coelorum regno dignare: 
Non est enim quidquam, quod te intercedente 

[fieri non possìt. 

Oratio I. In Nativitatem SS. Deiparae. Est nobis praesens so
lemnitas festorum initium: prior quidem illa, iis quae ad legem et 
umbram spectant: sed et eorum ia.nua, quae ad gratiam et verita
tem. Quin ipsa et media est et postrenm: cui quidem initium sit, 

1831 
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1434 S. Andreas Cretensìs 

TI]v 7tpÒ~ 't"OC &xpoc cruvocqn;:~cx.v· -rkAo<; l>k, 't"~V T~~ &.ì,"t)6docc; <pcx.vkpwcrw. « TkÀo~ 
yò:p VO(LO'J, Xp~cr-r6~ »" oò (LOCÀÀav l)(Liiç IÌT:OC"(W'J -roti ypoc(L(LCX.Toç, oa-ov f:.T:cx.vocywv 
èT:t -rò T:ve:f.i[Lcx.. Tou":"o yò:p -1) >e:Àe:Lwmc;, xcx.6ò: cx.Ò't"Òç ò 't"o\3 v6(Lou 3oTI]p &T:cx.v;cx. 
crU[L7te:p&.vcx.~, èT:Ì. 't"Ò T:ve:f.i[Lcx. 't"Ò yp&.(L(LCX. (LE:~ve:yx.e:v, &.vcx.xe:<pcx.Àcx.twcrocc; e:l~ 

bu-ròv 'TtX T:aV't"cx., x.cx.Ì. l>~cu-r~crcx.~ VO(Lcp ":'{i xocpm. Koct -ròv [LÈV Ùrto~e:u!;o::ç, 't"~V 

l>è cruv&·~a:c; &vo::p(Lavtwç- où <pupa:ç -rà. 6a:o;épou rtpòç 0&-re:pav tòtcx:, (LE:Toxe:-re:u
crocç ÒÈ x.a:Ì. ÀLOCV 6e:a7tpE:7t&ç, èT:Ì. 't"Ò xourp6v 'TE: xod ÈÀ.e:u6kp~ov Ocrov Òucrocx6éc; 
-re xocì. l>ouÀav, xcx.l. ÙT:oxdptav· 'lvo:: (L"IJXÉ:-rt &[Le:v ùrcò -rà. cr-rotxe:~cx. -rou x6cr[Lau 
òe:l>ouÀ.w(Ltvot, xcx.6w~ rp"t)mv ò 'Art6cr-roÀ.o~, (L"IJÒÈ ~uyéi) òouil.dcx.ç 't"ati VO(Ltxau 
yp&.[L(Lot't"oç ève:xwtJ.e:6ot. Tau-ro yà.p "&v T:e:pì. -YjtJ.iic; e:òe:pye:-r"IJtJ.oc•wv Xpta-.-au 
"ò x.e:rp&.i,cx.tov. Tau-ro ~ 't"au [LUO"'t""IJpLou <pcx.vépwcrtç• * 't"au-ro ~ xe:vw6e:~croc *808 

<pumç, 0e:òç xa:Ì. &v6pw7toç, xcx.Ì. ~ 'TOU 7tpacrÀ~[L(LCX.'Toç 6éwcrr.ç. 'AAì,Ò: ~ç o\hw 
ì.otfLT:pii.; 'e: x.cx.ì. m:ptrpcx.vecr'"t'OCT"IJ<; 0eou T:pòc; &vOpwT:ouç èml>"t)[LLcx.ç, ~3e:r. -rr. 
T:OCVTWç e:Ivcx.r. XIXÌ. X1Xpiic, ÈT:er.cro3r.ov, òr.' o() ";"b [LÉ:yoc T~ç O"WT"t)p[ocç :::Ìç ~(LOC<; 

rtpoer.crt ò&pov. Tò Sé: ècr'":w -1j r:ocpoùcrcx. T:ocv~yupr.ç, 7tpooL[LtoV ~xoucroc ~ç 

0e:o-r6xou "t"ÌjV yévv"t)crtv• crU[LitÉ:pOCcr[LCX. òé, 'T~ç 'TOU A6you 7tpÒ~ crocpxcx O"U[LT:~-

!;e:wç r~v &rc6't"oc1;r.v, xiX6' -'f)v -rò XIXtVOTIXTOV &:r:ocvTwv èv 6cx.u(Lcx.ow &xoucr[Lcx. l>r.cx.-

legis exitus: rnedium autern, coh9,erentia curn extremis: ac denique 
finis, veritatis rnanifestatio. Finis enùn legis, Ohristus: 1 qui non 
rninns abducat a lege, quam ad spiritum provehat. In co enirn con
summatio posita est, iuxta quod legislator ipse confectis omnibus 
ac terminatis, in spiritum litteram transtulit: in seipso recapittùans 
omnia: ac lege gratia vivens: atque illa quidem subiugata, haec au-
tem concinne coaptata et iuucta: non permixtis confusisque, quae 
alterius propria erant cum alterius propriis, sed divine admodum 
commutato, si quid grave erat et servurn et captivum, in id quod 
est leve et liberurn: ut non simus iarn sub elernentis mundi in servi
tutem adacti, quemadmodum ait .Apostolus: nec iugo servitutis lit
terae legis simus obnoxii. Haec enim Christi in* nos beneficiorum *807 

summa est: haec sacram{mti rnanifestatio: haec naturae exinanitio, 
Deus et homo, assumptique hominis deificatio. Enimvero ita et 
splendidi et quam maxirne conspicui Dei ad homines adventus, 
omnino etiam gaudii introductorium aliquid, quo magnum in nos sa
lutis donum procederet, esse oportuit. Id porro praesens est celebritas: 
cui exordium Deiparae nativitas est; conclusio autem et terminus, 
Verbi curn carne destinata compactio: qua, prae rniraculis omnibus, 
nova rnaxime expetita semper auditio, difficilis comprehensu occul-

1 Rom. X, 4. 
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71:tx.V't'Ò<; &xxaÀOÙ!-L<:VOV, McrÀ'YJ71:'t'OV i-L~VE~ Y.iXL oucr6eGp't)'t'OV' OO'(j) xpÙt.'t'E't'CU 
'tJiXVEpoÙi-L<:vov, xal. OO'(j) 'Ptx.vzpou't'aL xpur.T6[J.zvov. 

'EvnuOev &pcx. njc; na:p6o:v(e<c; •Ò 'tJW<; {mÈ:p xe'Ptx.),rjç 'P~poucre<, xe<l o!ov 
è~ aX't)pci.wv av6~tùV --ç{;)v 1tVEUfLiX''nXWV TYjc; rpoc'tJYjc; ÀE~fLWV{ùV È:piXV~~O!-LZV't) 

--çÒv cr't'Z'tJe<vov 1j 6o:oztx.phw't'oc; tx.Ù't"Y) xtx.Ì. ttpW't''t) Twv éopTwv 1J!-Ltpa, xow·~v "TI 
X'rlO'<:L T~V eÙ'tJpOO'UV'IJV 1tpO't'lOE-re<L' Ehpcro:'i:n, Myoumx, ro:véOì..wç 1) 1ttx.vf,yu
pLç, xe<Ì. -roti yévouc; &:voc1tÀe<crr.c;. Ilex,p(ltvoc; ytip &pn yevviiTcu xotl ·nlÌYJVE'i:TaL 
xotl 1tf,&.-r't'e't'e<L, xex,l. Tèì) 0Eèì) -rèì) ;,;ex,i-LÙtx.crr.ÀE'i: Twv e<twvwv hmfLOC~e-cocr. 1-L+l"'lìP· 
Ktx.l. 't'ou-.o 1J!L!:v èx Llo:ol.o cròv Llo:ot8 't'Ò 1tVEU!L~:;r.xòv cruyxExp6't"fìx<: 6étx.Tpov· 
~ !LZV, wc; 0eoi-Lf,-.wp TI)v SC<U't'~<; r.poOE'i:crtx. 6e68o't'OV ytW'f)O'LV' o 8t, 't'OU yé
vouc; T~v :;:Ùx),'fìpLe<v r.e<paoer.xvùc;, xtx.l. -r~v 0eou 1tpòc; &:v6pw1touc; xtx.r.vo1tpE-
7tEcr-rth'f)v cruyyé:.vwxv. Botoa:l -,;ou 6w)!La:'t'o<; ! 'H i-LÈ:v 1-Lecrm:Ùo.:r. Oe6't"fì't'O<; ù~er. 

Xtx.Ì. cre<pxÒc; 1:éX1tEL'J61:"Yj't'L Xtx.Ì. yLVE":CO .. !L~'t"fìp 't"OU 1tf,OCO'IXV't'OC,: o 8z, 1tflOql't)'rEÒer. 
-rò 1-LZÀÀov, tiic; ~81ì 7ttx.p6v· x:xl. opx(j) À:xfLOOCver. 7ttx.pti 0eou TI)v eùxfi.eii ;;ati 
yévouc; è~ Òcrq:;ùoc; 8r.ai-Lov·~v xal cruvTf,pY)<:rl.V. llavY)yupr.cr-.éov oùv E1x6Twc; 't'b 
-rYjc; ~1-Lépa.:; !LUcr-rf,pr.ov, xtx.l OtùpO'tJOPYJ't'éov -r?ì -;-ou A6you M't)TpÌ. ToÒc; Myouç 
whoùc;, 5-:-r. i-L·~ 'tJLÀov a.:ÙTTI Twv &.ì,Àwv oùoév, 1tÀ~v ì..6you XIX~ 1:7jc; &x Mywv 

•soo Tl.fL'rjc;. 'E1td xtx.l 8m) .. oùv È:vTEuOev ~(J.!:v 1tpocrécr•tx.r. 1towu!Lévmç ;;Ò * xépooc;· 
't'Ò !-LZV TL 7tpÒç T~V aÀf,0El.IXV -iJ!Liic; È:7t!:t.VOCyov1 't'Ò OS 't'L vop.LxYjc; èv yp&.[L-
fLIXTl. 8ouÀdtx.ç xtx.Ì. ttoÀr.-rdtx.c; &:miyov. 

taque manet: eo se promens ac innotescens, quo celatur: coque de
litescens, quo innotescit ac promitur. 

Hinc sane, divine gravissima primaque haec festa dies, virgi
nitatis lumen ferens in capite, sibique, velut ex illibatis spiritualium 
Scripturae pratorum floribus, collecto serto, communem creatis 
laetitiam proponi t, ita dicens: Confidi te; N atalitia celebritas est, ac 
reformatio generis. :Niodo enim Virgo nascitur, et lactatur, et fin
gitur se omnium saeculorum Regi Deo mater aptatur. Quae nobis 
res, ex David cum Davide spiritualem indixit conventum: illam 
quidem, tamquam Dei matre, suam ipsius divinitus concessam pro
ferente nativitatem: hoc autem, generis ostendente felicitatem, ac 
Dei cum hominibus iucundissime novam cognationem. Pa.pae mira
culum! Illa quidem mediarn agit sublirnitatis Dei, et abiectionis 
carnis, ac fictoris efficitur mater: hic autem, futurum vaticinatur 
tamquam praesens, iureque iurando, inclitam a Deo generis ex 
lumbis perennitatem ac conservationem accipit. Merito igitur festive 
celebrandum diei sacrarnentum, Verbique Matri dono offerenda 
ipsa verba quod praeter Verburn, et quem verbis exhibemus honorem, 

•s1o nihil habeat acceptum. Quando etiam duplex * nobis ex eo lucrum 
accesserit: ea quidem provehens ad veritatem, ea autem a legali in 
littera servitute ac conversatione abducens. 
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1436 S. Andreas Cretensis 

[ ... ] Oùxouv ocycxì) .. tocaOw Tà: oUfLTI:"IXV't"IX rriJfLe:pov, xcxt ~ cpumç Q'X~fl't"OC't'(t)' 

« Eùq;pcxwéaElw o oÙp7.vÒç &vwElev, xcxl. cxt veq;éì .. cx~ prxvoc't"wacxv ÒtX7.LOO'UV1JV' t:r't"7.

Àcx1;rhw ,a Ùp7J yÀuxcxcrfL6v », x7.~ ot [1ouvol. &ycxÀÀIIXatv· lb 'ÌJÀé1Jae Kuptoç TÒv 

ÀIXÒV CXÙ't"OU 1 « Èydpi7.ç xÉ:piXç O'W"l'JflliXç ~fL~V Èv o'~XC:l Ll7.0LÒ 't"OU T.IXtÒÒç IXÙ't"OU », 
' ( ' ' El' ' , ~ :s:. c x ' ' ' 't""l)\1 U7tEfl1XfLWfLOV 't"Cf.U't"'t)\1 7t1Xfl E:\10\1 XIXL OCVIXVufl0\1 1 ·,4ç O ptcr'!Oç '1) O'W't"'YjflLIX 
- 'El - l ' <:. l x l - - ' , .!, , ' 1'WV E vwv, xoc• '1) 7tpocrooxtoc. '" ope:uETW 1tocacx vuv EuyvwfLWV 't'UX'YJ, xoct auy-

xocÀEkcò r~v X't"tQ'LV T; cpucnç, 7tpÒç XOCt\ltiJfLÒV È:ocu't"Y)ç XIXL ocva7tÀCf.crtv. 2:'t"E~fliXL 

cruv,6vwç 'PE)(.!:swcr!Xv· ~ y!Ìp &7tcaç xocl. cr1"e:~poc, '!~V Ele:6r.octòoc IIocpElévov È7toct

Òo7tot'Y)cre. M1J-rÉ:pEc; rrx!.p"t"a't"wcrotv· -~ yà:p &yovoç fL~'t"Yjfl, '~v :XcpOopo•J fL'IJ'époc 

XIXL 7totp0évov oc7tÉ:cExe. IIotpOévo~ )(.ottpécwcriXV' ~ yà:p &a7topoç y'ìj, -ròv èY. 
Ilot":"pÒç ocpe:Ucrcwç, &.q;p&.crcwç OC7thEXE. I'uVIX~XEt; XfliX't'EL't"WO'IXV' yuv~ yà:p -~ 

T:OCÌ.IXL c!fjç OCfLIXfl':"LIXç ~v &cpopfL·~v ax.EòdaiXcriX, IJW't"1JflLIXt; :Xpn 't"~V OC7totp

x.~v dcrxex6fLtxe:· xcxt ~ 7tOC),cxt xoc-rocxptToç, èòdx.El'YJ Ele:6xptToç· fL-fJ't""fJfl &vocv

Òpoç, Èx.ÀE),e:yfLÉ:V'YJ c<ì) IlÀacrocvTL, xrxl. TOU yévouç &v6p0wcrtç. 

IT&criX 't"o(wv Y; xT[crtc; Ù[.J.vd-rw xocl. )(.OflEUÉ:'t"w, xcxl. cruvEtmpEpé't"w 't"t "i:W\1 

'r'ìjç f;fLépocç È7ta1;tov. rEvécrElw fLlOC XOt\1~ O'~fLEfl0\1 oùpocvtwv XIXL Èmydwv 

1':1XV~'(Ufltç' XOCL O'UVEOfl't"IX~écw 7taV i5aO\I Èyx6cr!.l.t6v 't"E XIXL Ù7tEpX60'fLWV crOy

XfltfLOC. 2;·~fLEfl0\l yà:p 1'0;:) J1otV'l:OX'rtO'":OU 1'Ò X''t"t0'1'ÒV <:Px.oÒOfLYJ't"OCt 't'É:[.!.E\10<;' XIXL 

[ ... ] Omnia igitur exsultent h odi e, saliatque natura: Laetet'ttr 
coelum desuper, et nubes spargant ùtstiUam: montes stillent dulcedi
·nem, 1 et colles exsultationem: quoniam misertus est . Dominus po
puli sui, erecto nobis cornu salutis in domo David pueri sui,2 imma
culatissima ac viri nescia Virgine hac, ex qua gentiurn salmi et ex
spectatio. Dueat nunc choreas grata omnis ac benevola anima: na
turaque ad suae ipsius renovationis reformationisque laetitiam, 
creaturam convocet. Steriles, concite accurrant: nam quae sine filiis 
et sterilis erat, Dei filiam virginem suscepit filiam. Saliant matres: 
mater enim prole carens, matrem intactam et virginem peperit. 
Gaudeant virgines: terra enim non sata cum peperit, qui est sine 
fluxione a Patre, ratione supra quam diei potest mirabili. Plaudant 
nmlieres: mulier enìrn quae olim ansarn peecati inconsultius prae
buit, salutis nunc primitias intulit: quaeque aliquando rea fuit, nunc 
ostensa est divino probata iudicio: mater viri nescia, Fictori electa, 
ac restauratio generis. 

Omnia ergo creata deeantent, tripudientque, ac aliquid diei lae
titiae congruum conferant. Una hodie coelestìum terrestriumque 
sit communis celebritas, simulque agat festum quidquid in mundo 
et supra mundum coalitionis est. Hodie enirn omnium Oreatoris 

1 Ioel. III, 18. 
2 Le. I, 69. 
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-c:Ò x't'(crfL<X1 •<;) K 't'tcr'fl Odov ÈVIXUÀ~crfL<X x.cw;orrpe:rrwc; ho~!.L&:~e:-rcx:L. :E+.fLepov 
Y; &rroy:x~wOe'i:cm cpucr~c;, &p:x,~v Àor.fLÙiiVeL Oe:wcrewc;· x.:xl. rrpòc; M!;<Xv ò 

*812 :x,voùc; 't'~v &vw't'Cf.-c:w, [LE:-c:apmoc; ocvor.-c:pé:x,e:w Èm::tyeT<XL. L:-~[L<:pov * f;fl.WV &:v0' 
·~[l. WV &rrap:x,~v o 'A M [l -:ii) 0e:ij) rcpocrcpépwv, TI)v Mapb:v &:rr&:p:x,e:.,;or.r., x<Xl. 
't'OU OÀOU cpup&:[Lor.-c:oc; Y; fL~ cpupcx:Oe'i:cra· a~' aù-:"ìjc; &p.,;orro~e'i:.,;o:~, rcpòc, TI)v -;ou 
yévouc, &v&:rrÀacrr.v. :E~fLe:pov o [.Léyocc, x.oÀrroc, 't"Yìc; rrcx:pOevtac; &vrxx.rxMrr..-e-r:xL, 
x<Xl. -ròv &cruì-ov fLcx:pycx:pt-r7Jv -c:~c; &q;Ooptrxc; 't"Yìc; &ì..7JOouc; Y; 'Ex.x.À7Jcrlrx vufLcpL
xwc, m:::pr.,lOe't'ocL. L:~fLepov Y; xo:fhp(Ì -rwv &vOpwrrwv eòyéver.oc, 't"Yìc; rrpW-r7Jc; 
Oe:orrì,cx:cr-rt:xc; &r.oÀcx:fLÙ&:ver. -rò :x,apLcr[J..rx, x.ocl. rrpòc; É:ocu--c~v &vce:7t&:vemL · xoà ~v 
OC7t7JfLIXUflWO'€ ';'OU x&:Ìiouc; etmpérreL<Y.V Y; Ttìc; X.IXX.L·OCc; aucryéve:Lrx, TIXUT7JV ~ cpurnc; 
ce:x,Oetcr?J "C"(j fl7]Tpl. TOU Ù'lpocLou 7tpocré:x,oumx, rcì,&:crr.v &plcr-c:r,v "t"S:: x::xi Oe:orcpe-
7tEcrT&:T7jv dcr3é:x,s-r.:x~. Kcx:l. y[ve::'t"OCL xup(wc; f) rrMmc;, &v&:x.'f:YJG'Lc;' x..:xl. -~ &v&:x.l-7]
crr.c;, Oé::wcr~ç -~ 3é::, rrpòc; 't"Ò &p:x,oc'i:ov è/;o[.Lotwcrr.c;. L:~fLepov Y; crce'i:poc, [l~-r·!Jp 

mxp' È;),7t(3occ; d.lp(crx.e't"::X.L • x.ocl. T6xou fL~"C'YJP &rroc-rpoc;, &y6vwv Àrt..y6vwv 
~),occr-ravoucrrx, -r(Ìç yovtxc, ocyr.&:~e:L cpucrewc;. ":E~fLEflOV f; e:Ùrcpsìt~C, 't'~c; fMcx:c; 
OCÀoupy(3oc; XQ(TE)(flWG'6YJ ~rt..cp~· x::x.l. Tijv ~:xcrQ,~X"~V ckì;:focv, f; T."E::VLXfl(Ì -ç{;)v OCV
OpwrrWV CÌfLcp~é::vvuTocL cpumc;. :E~[.Le::pov Y; 6-ocu~cr.x.~ ~tpocp·IJ--c~xwc; èl;soì..&:crrtJcrzv 
ISp'it'Yji;, p&:o3oc; 'Ai)(pù>v &er.6ocn~c; XP7JfLrt..Tlcroccroc, xi)(l. p&:oaov 3uv&.fle:wc; fJfl'i:v, 
,òv Xpw,òv èl;rt..v8~crrt..croc. :E~[.Le:pov è!; 'Iou3cx: xocl. 6.<Xol.3 n<Xp6évoc; x6pYJ npo
ép:x,e::To::L, ~<Xmì..drxc; XQ(l. te::p()('t"elocc; tmoyp&:cpoucr<X r.p6crwrrov, -rou x.a,a T"Ìjv Ta-

creatum delubrum exstructum est: ae creatura, nova decentique 
ratione, novum auctori paratur hospitium. Hodie, prius terra exsul 
facta natura, divinitatem primo accipit; pulvisque ad supremum 

•sn gloriae apicem * sublimis festivo gradu excun'it. Hodie ex nobis pro 
nobis Deo Adamus primitias o:fferens, ::\IIariam primitias facit, iisque 
quae de tota conspersione nihil inquinamenti scnserunt, in panem 
formatur, ad rcereationem generis. Hodie sinus magnus virginitatis 
retegitur: inviolatumque verae incorruptionis margaritum, pro con
iugii lcgibus, Ecclesia induit. Hodie pura hominum ingenuitas, pri
mae a Deo creationis munus recipit, et ad seipsam revertitur: qucm
que speciei decorem obscuravit vitiosa ignobilitas, hunc natura 
natae matri eius qui speciosus est adhaerens, optimam divinissi
mamque fictionem suscipit: efficiturque fictio reparatio absoluta: 
reparatio autern, dcificatio: illaque, in antiquum e:fformatio. Hodic 
sterilis, practer spem invenitur mater: prolisque sine patre parens, 
ex non genitalibus lumbis germinans, naturae genituras sacravit. 
Hodie divinae purpurae imbutus est color, pauperculaque natura 
hominum divinam induit dignitatem. Hodie iuxta prophetiam ger
minavit Davidis surculus, qui virga Aaron semper virens, nobis 
virgam virtutis Christum floruit. Hodie ex Iuda Davideque puella 
virgo procedit: regni sacerdotiiquc cius prae se speciem ferens, qui 
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~Lv Meì,zt.cr~::ofx, 'Ao:pwv b:po:-rsvcro:v-roç. 2:f.!J.e:pov -rò !J.Ucr-rt.xòv Tfiç Odo::;; 1.::
po:-rdo:ç t~po•j8 1j x.ocpt.ç Àe:uxocvo:cro:, Aeu·c·nxcj) -rum x&:;; r:poe:~v~p't)v crnép!J.e<'TL • 
xo:~ rhv ~~Xcrtì,s:wv &:ì,oupyU~o:, ~o:u~-rt.xcj} 0e:òç ènop~pvpwcrsv O:~!J.OCTL. Ko:t cru
vsMv-rt. ~pocvo:L · cr~!J.E:pov 1j -r1jç ~pvcrEwç 'lJ!J.&v ocvo:!J.6p~pwmç ocpzE-ro:t. xo:t o y-~
poccro:ç x6oy.oç Oe:oEt.8ecr-rocT1)V ì,o:!J.Oocvwv cr-rot.zdwow, (ku-rfpo:ç Oeon),o:cr-rto::;; 
7tp00L!J.LO: aé;{E'TO:L. 

'EnELO~ yà:p ~ r:pW'T"I) "':WV ocvOpwnwv OLOC7tÀO:crLç èx xo:6ocpiiç y1jç x:xt oc-
0'7tLÌ,ou 0€0'1J!J.toUpy1jT07 ~lpOCVLO'E 8è * TÒ npoa~puèç ~ ~pÙm:;; oc~(W!J.O:, crUÀ1)-
0Ei:crrx ~v zocpt.v -rcj) -njç nrxprxxo1jç ÒÀLcr6~!J.rxTL, 8L' ~ç è~e:pp(cp1J!J.EV -rou ~W1J
poù zwptou, xrxt Tijç èv no:prxoda~ -rpucp1jç 1j cpÒcrLç -r~v èr:(x1Jpov ~w~v OCV'T"'jÀ
Àoc~rx"t'o, XÀ'Ìjpov W0'71:Ep "t'LVOC T:OCTpcj)ov d:;; 'VJ!J.ii<; XO:'T:XV~Q'MO:V, a; ~ç o 6ocvrx
-roç, xo:ì. 1j Èv-reùOev "t'ati yévouç xo:"t'o:cpOop&· ehcx: -r~v xoc-rw zwpo:v -r1jç &vw 
7t0CV'TWV &v0eÀO!J.otVWV 7 7tCXO"O: !J.È:V occp·np·~-ro O'W"t"t)pto:ç Èì..rcf.ç, È8E'I-ro oÈ ~01)6eLo:ç 

·~ cpÒcrLç 'T-ìjc; OCVWTOC't'W. N6!J.O<; oè ~v oùodç npòç ro:Tpdocv 't'OU &ppwcr'T~!J.O:'TOç" 

oùz o ~!J.cpU>oc;, oòx ò yp~XrcT6c;, oòx o Twv npo~p1J-r&v nuptnvouc; xo:~ ot.rxÀ
Ào:xT~pwc; Myoç, oùx &c; T~V ocv6pW7tLV1jV otoev Èrc<J:vopOoGv cpucrt.v, xrxì. aie; &v 
Toczo: pq;o(wç ocvEXO!J.tcr01) rcpòc; -r~v npo-:-éprxv eùyéw:.t.o:v. Hù86xr;cre:v &pn -rwv 
OÌ,WV O 0Cpt.cr't'O'TtXV1j<; @e6ç, o!6'.1 7:!.'.10: TCO:vCX:p!J.6VtoV XIXL VWTCO:y1j x6cr!J.OV &ì..
ÀOV ocp-rt."t'EÌ,wc; Èmod~<Y.crOIXt., xrxì. 'T~V Èyxrx-ro:crx~yoccrocv 7tOCÀIXL 'T-ìjc; OC!J.O:fl't'LO:ç 

secundum ordinem Melchisedec Aaron sacerdotium gessit. Hodie 
gratia, mysticum divini sacerdotii dealbans ephod, Levitico typice 
praetexuit semini ac Deus regiam purpuram Davidico sanguine 
purpuravit. Utque summa dicam: hodie reformari incipit natura, 
mundusque veteratus deiformem omnino reformationem accipiens, 
secundae a Deo fictionis initia suscipit. 

Quia enim prima hominum formatio ex terra munda incontami
natague, auctore Deo, exstiterat: *natura vero, inobedientiae lapsu, 
qua ex loco vitali fueramus eiecti, spoliata gratia, cognatam digni
tatem obliteraverat: paradisique deliciis, vitam corruptibilem, velut 
paternam quamdam in nos devectam haereditatem, ex qua mors, 
et quae morti comes est corruptio generis, commutaverat: cumque 
insuper terram omnes praeoptassent coelo, sublata erat omuis spes 
salutis, supremoque natura indigebat auxilio. Porro nulla lex erat 
sanandae aegritudini, non innata, non scripta, non ignem spirans 
sequesterque prophetarum sermo, non si quis conclucere novit in
staurationi humanae naturae, eorumque aliquid, quibus forte ad pri
stinam nobilitatem facile posset postliminio reverti. Optimo tandem 
visum est universorum artifici, ut velut concinnissimum quemdam 
recensque compactum munclum alium de uovo exhiberet; hacte
nusque grassatam olim peccati luem, ex qua mors est, comprimeret: 

PG 
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èmtpop&.v, ~,' ~c; ò O&.viXToc;, IÌ.VIXXIXLTlcriXL TÉ:wç. ELO' oi.hwc; 1;év1JV Twa xiXÌ 

&.~ouì,wTOV XIXL bvTwç &.7toc0ecrTOCT1JV ~fL'i:V 7t1Xp1X~e'ì:é;IXL ~w·~v, To'ì:ç &.vocyeww
(.LÉ:vmç ~fLLV ~~rcouOev T{i) -t'ljç Oeoye:WYJO"LIX<; ~OC7t'tLO"fLIX'tL. 

Ilwc; oòv ~~eL TIXUT1JV e[ç ~!Liç 7tpoe:À6e'ì:v -ri)v eÙEpyecr(oc'i, fLEYtXÀ1JV -te 
oÒcr~Xv x::à 7t1Xp1X~oé;oT(hr;v, xcd v6(.LoLç 6etoLç è[.L7tpÉ:7toumx.v; ~ oùx1 0e:ou ~,a 
crocpx.Òç ~fLLV èmtpocvÉ:v-toc;, XIXÌ VOfLOLç tpucre:wç ~xov-toç, x.IXÌ To'ì:ç x~XO' ~fLiic;, 
&c; ot~e:, Mymc; è[.L7tOÀLTEÙecr0ocL xocLV07tpE7twç èmve:uov-toç; T(voc ~È Tp67tov 
"'C'OUTO dc; 7tÉ:pocç &yoLTo &v, ~ I11Xp6évou XtX61Xpiiç XIXL &.ve:7t&:tpou 8Locxovou
fLÉ:V7jc; "t'c'il fLUcrrr,pl<p 7tp6Te:pov, e:hiX xuotpopoUcrYJc; TÒv u7te:poucrwv, v6(.L<p "'C'oÙç 
v6!Louç ime:pvLxwnL T'ljç tpucre:wc;; Afh1J ~€ -t(ç &v voo'ì:"t'o, 7tÀ'~v fLOV7J<; èxr::tv1Jc;, 
'1'7jç 7tpÒ mxcrwv yeve:wv èxì..e:ÀeyfLÉ:V7Jç 't'c'il 7t1X1f<:VÉ:'tfl 7ìjç tpucre:wc;; Au't7J ècrTÌv 
~ 0e:o":"6xoç Mocp(IX, "t'Ò Oe:6xì,·r,-rov OVOfLIX, ~ç èx V1JMoc; (.LE:Ta crocpxòç o u7tÉ:p-
6e:oç 7tpoe:À~Àu6Ev, -f]v IXÙ-tÒç éocu-tc'ìl voco7toL~criXç 1'me:poucrlwç è7t~é;IXTO' bTL !L~ 

1Mtp6ope: -rljv V1J8Uv ~ Te:XOUO'IX, (.L7J~È 0'7tOpocç "t'Ò nx6èv è~e:~É:1jTO. 0e:Òç yocp 
~v, e:t XIXL O'Cl.flXLxwç ye:w1J67jvor.L 7tpodÀe:To, Àoxe:(or.ç &ve:u, xor.t w8(vwv xwp(ç· 
Wç &v, xoà 't'a (.L1J"t'É:pwv ·~ (.L~T"fjp èxtpuym, 7t<Xp1X8oé;wç <ÌxTpÉ:tpOUO'IX yOCÀCX.XTL 
èìv &.vtkv8pwç <Ì7tCl.L8o7tOL7JO'E:, XOCL ~ I11Xp0É:voç &0'7tOpO'i IÌ.7tOXUOUO'ot. '(É:VV'I)fLoc, 
fLÉ:VE:L 7t1Xp0É:voç ocyve:uOUO'ot., O"WCX. Xot.L fLE:Ta 'tÒV -r6xov T7jç 7tCl.p0e:VLIXç "t'a O'~fLtXV
-tpO: tpÉ:poucror.· eT> ~è -tp67t<p xcx.1 0s::o"t'6xoç dx6Twç X1Jpuns::-to:L, XtXÌ mx.pOe:v(<X 

tumque novam quamdam, nec obnoxiam servituti, vereque affe
ctionibus et vitiis vacuissimam vitam, nobis utique divinae rege
nerationis baptismate regeneratis, monstraret. 

Quo igitur modo par erat, ut magnum illud, et maxime novum 
ac mirabile, Deique legibus congruentissimum beneftcium in nos 
procederet, nisi Deo nobis per carnem apparente, ac naturae obse
quente legibus, nostrisque, ut novit, rationibus, nova decentique 
ratione annuente vivere~ Qui vero ea res ad ftnem deduceretur, nisi 
prius munda intactaque Virgo ministraret mysterio, tumque, lege 
supra naturae leges, eum qui substantia superior est, in utero gesta
ret1 Quaenam autem alia virgo haec possit intelligi, nisi quam ante 
omnes generationes naturae totius creator eiegit~ Haec porro Maria 
Dei genitrix est, a Deo illud vocatum nomen, ex cuius processit 
utero divinissimus ille indutus carnem, quam sibi ipse in templum 
novum, admirabili piane modo compegit. N eque enim illa uterum 
corrupit partu, neque ei, ut pareretur, semine opus fuit. Nam erat 
Deus, quamquam modo carnali, sine tamen coitu doloribusque 
nasci voluit. Ut piane mater, quae sunt matrum nesciret, mirabiliter 
lactans, quem sine viro ftlium procreasset: virgoque, partu edita prole 
sine semine, virgo casta maneret, post etiam partum integra ferens 
virginitatis signacula. Quo utique modo, et merito praedicatur Dei-
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O"l::fLVUV<:'t'IX~, XIX~ yÉWY)O'tç 7tflOO"XUV:::Ì1'1Xt, Xrt:Ì. 0:::Òç &v0p<.immç tVOUfL<:Voç, :::het: 
crrt:pxl tprxv:::poUfLS:Voç, ,;'ljç olxe(cxç M~·l]c; Xrt:PL~<:"t'IXL TÒ &~tW[LIX. T1jç yÉ 't'Ot 
rcp(hY]c; èxdvY)c; &pocç, :::ùOòç t, yuvrxtxdiX cpucrtç ~v St6p6wmv Séxe't'rt:t, G)crrcep 
Èvf.p!;et.TO IÌ(l.IXfl't'LIXç, &.rco-:p~tx[LÉVY) 't''ljç O'(tl't''l]fJLtxç. 

"'Hxe To(vuv ·r,fLtV o ì..6yoç br' o-:ù-rò Àmrcòv ,ò x:::cpliì..o-:wv· x&vn:u6ev èyw 
~[Lr::pov r.cx:v't)yupw,;·~ç xal ),rxfLrcpÒç É:cr·nli't'wp 't"'ljç 't"::XU1''1]c; rccr.vScw:rEaç 
ÙfL'i:v rcpoeÀ-Yjì..u61X, 't''ÌJ'J eùcppacr(e<v xmvrr;~ r.po··n6ÉfL<:Voç. Bouì:YJ6dç, gcp.t]v, -.oG 
yÉvouc; o Au-rpw-r+.c;, vÉocv &v't'em?kl~occr6cx~ * r.po,;Épcxc; yÉVV't)O'LV xcx~ &v&- *816 

r.hmv, &crr.s:p Èxe~ rcpo't"r::po'l èx 7ttxp6ev~x'ljc; &.veTioccpou y'ljc;, TC'IJÌ.Òv &.vù6fLE-
voç, -ròv 7tpùhov 'AScX.fL :!:TIÀacr-roòpy'l]crs:v, o{h·w xrt:l vuv :!:n:xG6cx -r~v olxs:icxv 
O'OCflXUlcrtV IXÙ't'OUp'(WV, &n' èJJ,ÀYj<;;, <i:Jc; OCV S:~TIO~fLS:V, y1jç, -;r,v xoc6cxpocv 1:S: XtXÌ. 
ùrc:::pocfLWfLOV ,;:xÒT'IJV TicxpOévov ,;'ljc; 1\),·t]c; cpòcrewc; :!:xì,e:!;ocfL:::voc;, ,;Ò x.oc6' ~[.tic; 

:!:~ t,fLWV :!:v :xù--:yj xet.tvor.m+.cret.c;, véoç 'AM[L o TIÌ,cxcr":'oupyòc; -.oG 'AMfL :!:xp'IJ
[L&-rwe:v, ~vcx TÒv rc:xÀet.~Òv o r.p6crcpet.-;oç x.ocl \mépxpovoc; &.vomWO"IJ1'tXL. 'AÀÀÒt 

oùcret., xocl "C'LV(J)V etpu yovÉwv, cpÉp::: ÀÉYWfLEV Èrct't'poxocò'l]v, r~v LO''t'opl:xv 
ÈrctÒptXfLOV'i:'e:c; e:Ìc; òOVtXfLLV. 

1834 A\h't] -;o[vuv, 'i:'Ò 7tOCV1'(J)V ocUp)fLIX, OuyOC":''I]fl fLÈV ecpu 't'OU LhtìlS, crrcÉpfLet: ~7~ 816 

1834 

ÒÈ: ,;ou 'Iwcxx.d[L" &.rc6yovoç fLÈ:v 't''ljç yÉW't)!J.IX ÒÈ: "AwYjc;. 'Iwr.x.:::lp. 
yocp, &_,r~p Tipiioc;, èm:::tx.+.c;, x:xl. v6fLotç èv,:::ElpctfLfLÉvoc; 0eou, crwcpp6vwc; fLÈ:v 
~wuc;, 0:::0 ÒÈ: 7tpocrxcxp't':::pwv, of.l't'w M Stoc't'<:),(;)v, &mnc; x.r;.,e:y·~fliX. ,òv ~[ov· 

para, et virginitas honestatur, et adoratur partus: Deusque homi
nibus unitus, adeoque manifestatus carne, suarn ipse gloriam tribuit. 
Siquidem statim muliebris sexus maledictionem primarn corrigit, 
salutis factus initium, qui initium fuerat peecat.i. 

Iam deinceps ad id quod caput est nobis devenit oratio: hincque 
ego hodie celebrator, splendidusque sacri huius laut.issimì epuli 
convivator, communem vobis apponens laetitiam prodii. Cum enim, 
ut dix.i, generis Redemptor, novam priori * nativitatem et fictio
nem succedanearn voluisset exhibere, quemadmodum illic luto 
accepto ex illibata virgine terra primum formavit Adam, sic et hic 
modo, suam ipse incarnationem operatus, pro alia terra, ut ita di
cam, munda hac prorsusque immaculata, de natura tota electa, 
Virgine, novoque modo, quod est nostrum ex nobis in ea ficto, novus 
Adam Adae fictor evasit; ut recens ille et antiquior saeculis, veteri, 
saluti esset. Quae autem, et quibus esset orta pa,rentibus, age, dica
mus succincte, decursa ut licuerit historia. 

Nata igitur est universorum gloriatio haec, Daviclis quidem filia:, 
Ioacim. autem semen: et Evae quidem gentilis, Annae vero proles. 
Ioacirn enim vir mitis, modestus, ac divinis innutrìtus legibus, curn 
sobrie vixisset Deoque constans adhaereret, ac sic perseveraret, 

'815 

815 
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&x[J.\l~OÙtTI)c; .o;;:;jç tpÙcre:wc;, &ì:A' oòx èxoòcr·l)c; 1:ou y~vouc; &v't"l~wpov. "Aw\l :v.otl 
\lÒTÌj tpLÀ6th:oç, crwq:>pwv fl.~\1 1 &_ì..).ò: 0"1:E:'ì:p1X· CflLÀIXV~poç, &_)..)..' ,he:xvoç- X\l~ [1-YJ
~~V, ihL .-cÀ~v 1:Òv v6[1-0V Kup[ou 't"L[J.~V, È[J.[J.E:Ì,éri)[J.:X q:>~poucr:x. A1h-Yj '!~ç u't"E:L
pwcre:wç Tte:pwu>"rO[J.éVYJ '!o'ì:c; xénpmc; OtTIJfJ.épiXL, xiXl. otot TtricrxzLv '!Ò:ç he:
xvoùcrxc; dx6c;, &~ucrcp6pzL, f,vLOCi:o, ~axctXì.e:, 1:~v &TtotL~LIXV oò q:>époucriX. Oihw 
~è: ÀlmYJ XIX't"E:ITX.YJ[J.é'IOL 'Iwxx.e:l.[J. x;~.l. m'.lvoLxoc;, 6-n p.Yj ii:ot~c; 1'nrijv &xdvoLç 1:0u 
yivouç ÈTtlx.oupoc;, 1:~wc; [J.È:v ~c; ÈÀTtt~oç otÙ"ro~ç oòx &.m:croécrOr, 1:e:ì..dwc; ~ 
Opucù),[ç zùx:Ìj ~s -J;v &wpo1:ép(ò6e:v, 7totpotcrx_e:6~nL 1:éx.vov cx:Ò>o'ìç e:tç &.v&;cr.o;;ot
crw =~Pfl.Cl't"Oç. Kotl. o~ 't"~ V èì;&:v.oucr't"OV "Awotv 1tCX:pCX:~YJÀOÙv-;::;ç éxri>:::poL, 1:ifl 
t:::pifl 7tpocrrxvdx_ov· ÀL>IX'ìc; ce: >Òv Ekòv :1:ì;e:[J.d'ì>.Lcrcrov, ~ouva:L McrLv ~ &...-e::v.v[q:, 
xd xcx:p7tÒv 1:1j crcELpwcrs:L, ot où r.p6cEpov &v~x.oc'J, r.pl.v -rou r.oOou[J.évou -ru
x.wcrL. Kct..l. i)Yj x~Xl. -rs:1:ux~xcxmv. Oò y&p [J.:::6~x.E ..-~ç tì..Tt[i)oç -rò 3wpov o '!OU 
awpou OO't"~p. 0\hw y&.p 'TtOTVLW[J.fVoLç x.cx:k ),mocpoucrL 't"Ò @dov, ,hd:acr, Oih-
1:0\1 IXÒ'!o'ì:ç ~ [1-YJ ~potÒÒVOUuiX ÒÒV:X[J.Lç' XIXL '!ÒV [J.È:V dc; x.ocpr.oyovLIX\11 '!'~V ~è 

E:Ìç 7t1XL~OI.OLLIXV ève:Òpwm;· XIXÌ -roÙç &çYJpOC[J.[Lévouç -réwç 't"W\1 '(EWYJ't"LXWV Òp
'(rX\IW\1 TC6pouc;, LX.[Lcf.UL crTC:::p[Loyovlac; h::Lvo'!lcr:xç, &ç &y6vwv yovl[J.ouç dpyoc
cr~Xco. Kocl. ~~ Àomòv èì; &xripr.wv 't"Z X.IXl. ì;Yjp&v, wc; &1; Èvuypwv ~u),wv XIXpTCÒç 
e:Ùx),e:~ç, ~ TCIXVOCfJ.WfJ.Oc; oc\hYJ llapOévoç ·iw'ì:v È~eoi,&crnJcrE:. Kct.L ì.ihr':o ~~ 

consenuerat orbus iiliìs, natura quidem vegeta, cuius tamen vigori 
non responderet donum generis. Sed et Anna Dei amans, sobria 
quidem et continens, sed sterilis: viri amans, sed carens liberis; nec 
aliud quam ut legi Domini honorem haberet, animo cogitans, sti
mulantibus per dies sterilita,tis aculeis, et, ut par est affici quibus 
non sunt proles, moleste ferebat, tristabatur, dolebat, non ferens 
filiorum orbitatem. Curo sic autem Ioacim uxorque trista,rentur, 
quod filius deesset, qui familiae adesset, nondum tamen scintillam 
spei exstinxerant: utrinque vero, ut ad suscitandum semen filius 
praeberetur, oraba,nt. Ambo itaque Annam illam imitati, factam voti 
compotem et exauditam, assidui in tempio erant, Deumque votis 
supplicibus, ut orbitatem solveret, fructumque sterilitati concede
ret, provocabant. Nec prius contentionem remiserunt, quam sint 
facti compotes voti. Et vero evaserunt voti compotes. Non enim 
spei neglexit donum ipsius doni auctor. Sic namque quiritantibus, 
ac Deo supplicantibus, ocius adfuit non tarda virtus: illique ad 
fructus editionem, huic ad prolem suscipiendam vires addidit: hac
tenusqne siccatis genitalium organorum meatibus, infuso fecundi
tatis humore, ex non genitalibus, genitales ac fetificos reddidit: a 
iam ex infecund.is arentibusque, ceu irriguis arboribus, generosus 
nobis fructus Virgo haec immaculatissima germinavit. Sunt soluta 
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-rcX ~S:Cf.LcX -rij~ core~pwcrew~, xoct yov~f.LO~ T, eùx~ 7t:ocp' ÈÀ7tl~ocç !~dxwro, xoct 
mzL~o-roxoç f, èfyovoç, xoct xocÀÀL7t:oc~ç T, &-rexvoç. 

'Ens:L~~ /)è 7tpo'ìjÀ(lev &x -rijç &y6vou f.L'YJTpòç ~ h f.L~Tpocç TÒ'I cr'r&xuv -rijç 
&cpeocpcrlocç Èw:pococcoc, Tip voc<ì) TOCU"NJ'I, -r'ìjç f,ÀLxlocç -rò 7tpwTo'l &youcrocv &v
(loç, ot -re'xov-re:ç npocrocyocyovTe:ç cbé(lecro:v. ""Hç ò -r~v Èy7Jf.L<:plocv -r6-re: T1jç te:poc
n(ocç ÈmTe:ÀW'I te:peoç, -rch; 7tocp(le:'ILXcXç wç el~e xopdocç È7tt7t:poc;(le:v 7tpor.:o
pe:Uo(.Lt'locç 't"S: X:'XL O'lì'IE(j)€1t"O(.Lt'I<Xç, ~cre7J -re: xoc1 ÀLOC'I èyzyNb, wç 't"W'I t'l tÀ1tL~L 
-~I)'YJ TOCç 6do:ç Èvapye~ç &xo&cre~ç -rzeeocf.Lévocç xocl. ot6v TL czn-ròv xill~ép'Y)f.LOC, 
't"Ò (ldov &v&fhj(.LOC "r{ì) 0e<ì) xoca~épwcre:v, dç * whoc 't"cX TW'I &:ylwv &~u-roc Toi};o *817 

TÒ (.Lty<X T'ìjç O'WT'Yjp[ocç (l7Jcrct0pLC(.LOC XOCTOC(lt(.LS:'IOç" t'l olç ~'l 7t!Z~/)a, Àoyo~ç 

otovd eocÀcX(.Lmç Wf.L<pLxo~ç Èf.LO<XTs:OOUcr<Z'\1, OC(.LOpocrlocv m-rdcr(l!ZL Tporp~v, ewç 
O -rijç f.L'\11)CTS:L1Xç t7tÉ:O'"NJ X!ZLpoç, l)ç 7tpÒ 7tOC'I-rÒç OC~W'IOç /)~wpLcrTO OCÙT{ì) n Tip 
tt; w)~ç yÒ'ITL 1),' s:Ùcr7t'Aanvb.v &pp'YJ-rov, xoù -r<ì) npò mbr,ç xTlcre:wç xtZt 
xpovou xd /)Lacr·dJf.LtZToç, (lztxwç oc\rcòv rpocroc'ITL, xocl. Tip cruwpue:~ xoct cruv6p6w:p 
xoct 1tpOcrXU'17J"t"{ì) OCÙ't"OÙ fi 'IS:Uf.LOC't"L' 6:Jv wç f.L[CI: 6e:6"t"tjç, o\hwç XOCL yÒmç XOCL 
~MLÀeloc !-L~ f.LZpL~of.Lé'I'YJ, !-L'YJaè &7tiZÀÀo't"pLouf.Lé'11J, !-L'YJaé "wl 1tou npòç &auT~'~ 
3Loc),).cX't"-"OUITOC, 7CÀ~'I •n -"W'\1 OCPXLXW'\1 Ù7COO"'rcXO"S:W'\I t3LO"t"tj't"L. llLOC -roiho xo
ps:UW'I r.:ocvr,yupl?.:w xocl. crdvaof.LOCL' xocl. 'rfl 1\11)-rpl ":"OU A6you 7tpocr&yw 8wpov 
top":"LO'I, O't"L (.LOL 1."1jç dç Tp~&aoc 7CLO"'rZWç 't"Ò xe:cplt.À.tXLO'I ò 't"OXOç 't"OCO"t"tj<; è:yvw-

sterilitatis vincula, ac praeter spem oratio genitalis apparuit: in
fecundaque, prolis parens, ac filiis orba, prolem habens. 

Quoniam autem ex infecunda matre prodierat, ex cuius vulva im
mortalitatis spica prodiit, eam parentes cum primum fioreret aetatis 
florem, in templum ductam Deo donarium fecerunt. Is autem qui 
id temporis sacerdotii peragebat vicem, ut tum praeeuntium tum 
pone sequentium virginum vidit tripudia, gavisus est, ac plurimum 
exsultavit, velut qui eorum quae essent in spe, divinos iam eventus 
manifestos aspiceret: nec aliter divinum Deo donarium, ac acce
ptissimam * dignamque veneratione hostiam litavit, magno hoc •s1s 
salutis thesauro in ipsis sanctorum penetralibus deposito, ubi puella 
sermonibns, ceu sponsalibns inambnlans thalamis, ambrosia pasce
retur esca, usque dum venisset definitum ante saeculum omne con
iugii tempus; tum ipsi, qui ex ea, misericordia inenarrabili natus est, 
tum ei qui divine ante creatum omne et tempus et spatium, ipsum 
genuit, tum cognato eademque sede considente ac adorando eius 
Spiritui; quorum sicut una divinitas, ita et natura et regnnm; nulla 
divisione, neque abalienatione aliave differentia, excepta quam 
principum hypostaseon proprietas facit. Propterea tripudio festnm 
ago atqne delibor, Verbiqne matri offero festivum munus, ntpote 
cnius mihi proles, qnod fidei Trinitatis caput est notum fecerit. 
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pLcre:. Tou y!Xp &:v&.pxou A6you XOCL Ytou 't'~V oìxdocv crocpxwcrLV ocÙ't'oupyoÙV't'Oc;, 
xocl. o yr:.vv~croo.:c; Il oc-r~ p cruve:u8oxù.w q;oo.:(ve:-roo.:L, xoct TÒ II VE:UfLIX TÒ &ywv '1t'po-
0'1t'ì'J3ouv, xor;l ~v V1J3trv &y,&:C::ov -rijc; cruìJ..or;ooÙcr't]c; -rò &xex'rlXÀ'tJ'1t'Tov. 

'An.: &por; vuv 't'Òv Aoo.:ola è:pw1:1jcroc~ • T l '1t'pòc; or;ù-.òv è:xz'i:vov o -r&v oì.wv 
8tOfLVÙc; eq;·IJ ®e:6c;; "Ayc: a~ oÙ\1 OfLVoypocq;e:· 'C(h '1t'poq;1j-ror;• T[vor;crcrz ~v XLVVU
por;v, x(vet 3è 1:a xpoùcrw.x:-.or;· Myz "Poc\l&c;, "[ crm WfLocrz Kupwc;; T l fLOL (,)fLocrz 
K6pwc;; «'Ex X1Xp7t0U 'tijc; Òcrrpuoc; fLOU e~mm S7tL -.òv ep6vov fLOU ». Tou-r6 fLO~ 

(,)!Locrc:, xor;l oùx ~6é-r1Jcrzv. ''QfLocrz, xocl. -rot.:c; ~pymc; 't'oùc; 'Myouc; ècrrppocyLcrc:v. 
« '' A1toc~ (,)fLocroc, rp"')crlv, èv -r<{) &yl(p !Lou, zt "<{) Aocol.8 t}eucrofLocL; -rò cr'1t'épfLoc 
ocù-rou fLevz'i: dc; 't'Òv oct&voc, xocl. ò ()p6voc; ocù-rou, &c; ~ì.wc; Èvocv-r[ov fLOU, xor;l. 
wc; ·~ O'ZÀ~\1"1) Y.OC't'"')p"rLO'fLéV'Ij eic; 'i:ÒV OCLWVOC' xal o fLOCp't'uc; èv oùp:xv<{) mcr-r6c; ». 
TtiU't'C( ÒfLWfLOxwc;, S~E:7tÀ~pwcre\l' &Mva-rov y<Xp t}r:.ùcracrElocL ®z6v. 'I3où a~ 

oùv opii't'e, XOC'tOC cr&:pxoc XpLO"i:Òc; SfLÒc; Ytòc; X1JflU't"'t'6fLZVoc;· xocl. Kùpwc; SfLÒ<; 
xocl. Ytòc; 7tpOcrXUVOUfLE:Voc; ~3Z't'<lL, xocl. 7tOCV't'O'.: 'i:OC ~OV'ij OCÙ't<{) 7tpocrxuve'i:· opwcrL 
yocp ocÙ'tÒv mxpOzvLxo'i:c; èv0pov•C::6!L:::vov (lp6voLc;. 'Iaoù xocl. ·~ Ilocp6évoc; oco"''J, 
TWV ~fLWV &p1:L fL1Jp&v è:çérpu· ~c; èx v·IJ3uoc; o 7tpÒ ocLwvwv, 7tpÒc; o;<{) o;éÀeL ":WV 
octwvwv crocpxwOdc; 7tpoz),~ì..u6e, xocl. 't'Ò TWV ocìwvwv &:vzxocLVLO'e cruyx.pLfLCC 

Verbo enim a,eterno et Filio suam sibi formante et assumente car
nem, etiam Pater qui genuit manifestatur, ut una complacens et 
probans, et Spiritus sanctus ut assectans comesque, ac eius quae in
comprehensibilem utero habuit, sanctificans uterum. 

Verum tempus modo est ut Davidem percontemur, quid ad 
Ì})Sum cum iuramento Deus omnium dixerit. Age igi.tur, canticorum 
scriptor: adesto, propheta: agita pulsaque citharam: move musica 
instrumenta: dic palam, quid tibi iuravit Dominus'~ Quid mihi iura
vit Dominus ~ Ut ponat de fru<Jtu lum~bi mei super sedem mea1rn.1 Hoc 
mihi iuravit, nec fecit irritum. Iuravit sermonesque operibus obsi
gnavit fuma;v:itque: Semel, inquit,2 iuravi in sancto meo, si David 
mentiaT? Sernen eius in aeter·nurn manebit: et thronus ei·us sim~t sol 
in conspectu meo, et sicut luna perfe<Jta in aeternurn; et test-is in coelo 
fidelis. Iuramenta haec opere adimplevit, oracula haec confirmavit: 
Impossibile enirn est mentiri Deum.3 Ecce ergo videte; qui secundum 
carnem Ch.ristus meus praedicatur iì.lius, meus Dominus et Filius 
canitur adoratus, eumque adorant omnes gentes; vident enim vir
ginalibus collocatum sedibus. Ecce et vìrgo haec ex meo iam prodiit 
nata femore, ex cuius alvo processit indutus in fine saeculorum car
nem, qui est ante saecula, saeculorumque renovavit coa.Iitionem. 

t Ps. CXXXI, ll. 
2 Ps. LXXXVIII, 36-38. 
3 Hebr. VI, 18. 

1835 

1835 
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Krxt "t"!XU"t"!X [.!..~V o\hwç. 'H[Lz~ç aÉ, o "t"OU 0zou Àrx6ç, a~[.I..Oç &ywç, crÙOTY)[.I..!X 

~zp6v, xopzÙcrW[.J..ZV TCOC"t"p~rx, "t"~[.I..~CJ(t)[.J..ZV "t"OU [.I..UCJTY)plou "t"~V aùvrx[.J..~V' ~X!XCJ"t"Oç 

X!X"t"à: "t"Ò ao6~v W~J"t"éi) xocp~CJ[.I..!X, CJUVZ~(J(pzpÉ"t"w "t"~ TC!XV'YjyÙpz~ ÈTCOC~WV awpov. 

Q~ TC!X"t"Épzç, "t"~V EÙXÀ'YJp[rxv "t"OU yÉvouç· rxt [.I..'YJ't'Épe:ç "t"~V EÙ't'EXVlrxv· rxt CJ"t"dprx~, 

't'~ç tX[.!..!Xp't'[rxç 't'Ò rJ.yovov· rxt rcrxp8Évo~, "t"~V amÀ~V tXtp8op[rxv, '-!;ux~ç ÀÉyW x:rxt 

crw[.J..rx"t"oç· rx~ ùrcò ~uy6v, 't'~V Èrcrx~vz"t"~V crU[.J..[.J..E"t"plrxv. Et "t"~ç rcrx't'~p Èv Ù[.J..~V, 

[.I..~[Ldcr8w "t"ÒV ~ç Ilrxp6Évou rcrx't'Éprx. K&v &rcrx~ç 7i, "t"puyoc't'w y6v~[.!..OV "t"~V zù-

x~v, Èx: rp~Ào8Éou ~lou "t"!XD't''YJV x:rxprcOÙ[.J..ZVOç. Et "t"~ç [.l..~"t"'YJP e'YJÀOC~oucrrx, cruy

xrx~pÉ't'W "t"~ * ''Awn 8'YJÀ!X~ODCJY) rcrx~alov x:rx"t"' zùxà:ç [.J..E"t"à: CJ"t"dpwcr~v. Et "t"~ç *820 

cr"t"z~prx x:rxt &yovoç x:rxprcòv zÙÀoylrxç oùx: /j_xoucrrx, rcpocrl"t"w mcr"t"wç "t"éi) 6e:oa6't'cp 

"t"~ç ''Avv'YJç ~Àrxcr"t"éi), x:rxt &rcox:z~p&cr8w 't'~V cr"t"dpwmv. E'~ "t"~ç rcrxp6Évoç 

&:yvzùoucrrx, yzvÉcr8w [.l..~'t''YJP "t"Ou A6you, P..6ycp x:ocr[.J..oucrrx ~ç '-!;ux~ç 't'~v x:rx"t"oc

cr"t"rxmv. E'~ "t"~ç ùrcò ~uy6v, rcporxyhw x:ocpTCW[.!..!X Àoy~x:6v, È~ òv a~· zùx~ç e:ù

rcoplcrrx't'O. « 'Em't'orxu't'Ò rcÀoÙcrwç x:rxt rcÉv'YJç, vzrxvlcrx:m x:d rcrxp6Évo~, rcpzcroù-

"t"rx~ fLE"t"OC ve:w't'Épwv », tzpdç x:rxt Azu~"t"rx~, ~rxcr~Àlae:ç x:d &pxoucrrx~, rcocv"t"e:ç OfLOU 

x:rxt rcoccrrx~ À!X[.!..TCporpop~crW[.J..EV "t"~ ve:ocv~a~ x:d [.I..'YJ"t"Ép~ 't'OU @e:ou x:d rcporp~"t"~a~, 

È~ ~ç o rcporp~'t''YJç, ov /j_yprx'-!;e: Mwcr~ç Èrce:a~[.!..'Y)CJE, Xp~cr't'Òç o 0e:6ç, ~ tXÀ~-
8e:~rx. <D8&crw[.J..e:V "t"rx~ç rcpo't'pe:xoùcrrx~ç rcrxp6Évo~ç· dç rxÙ"t"oc "t"OC "t"WV &:ylwv cru-

Et haec quidem ita. N os autem Dei populus, plebs sancta, sacer 
conventus, tripudio celebremus paterna: vim mysterii honoremus: 
quisque pro concessa gratia congruum solemnitati munus conferat. 
Patres generis felicitatem: matres, liberorum fecundam probitatem: 
steriles, peccati infecunditatem: virgines, duplicem, incorruptionem, 
animae, inquam, et corporis: coniugatae, moderationem laudabilem. 
Si quis in vobis pater, Virginis sibi patrem imitandum proponat. 
Quamquam prole careat, vitae Dei amantis fructum, * orationem *819 

nempe, ceu fetum semenque vindemiet. Si qua mater lactans, An-
nae post sterilitatem lactanti pro voto puellam congaudeat. Si qua 
sterilis et infecunda fructum benedictionis non habet, concessum 
divinitus Annae germen conveniat et sterilitatem deponat. Si qua 
virgo casta, efficiatur Verbi mater, verbo animae statui ornatum 
conferens. Si qua sub iugo, rationale sacrificium offerat de iis quae 
per preces abundant. Simul in unum dives et pauper, iuvenes et vir
gines, senes cum iunioribus,1 sacerdotes et Levitae, reginae et feminae 
principes, universi simul universaeque festive praeluceamus iuven
culae, et Dei matri ac prophetissae, ex qua advenit quem Moses 
scripsit propheta, Ohristus, Deus Veritas. Veniamus ad templi 
vestibula, una curramus cum virginibus praecurrentibus, ipsa simul 

l Ps. CXL VIII, 12. 
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vÉÀflW[LZV "Ayw .. 'Exe~ y:Xp -r,X crrr:ocpyavrx, fLZ't'~ yÉW'l)crLV, fLZ't'OC f.t'X~6v, fLETOC 
v'l)rr:lrxmv dç &vflouç illprxv ~o&cr~. Ilct.cr-roc3oç 3lx'l)v T,-rolfLrxcre:v rxù-r1) o Ele:òc; 
't'Ò Ope:rr:-rf,pwv, <puì,ocE;rxc; érxu--r<;> -rò creooccrfLLOV. Lld. 't'oiJ-ro rr:rxpOévot x.opdJo'J
mv, rx~ 7tÀ'l)rrlov ocùc'ìjç rr:poo3o;rowucrrxt --:-oc fLÉÀ),ov't'rx. ''Evfle:v, rx.( Tijç L:twv 
Ouyoc't'Épec; ~c; ~ct.mÀl3oc; rr:poopéxoumzt, ÒcrfL~V --:-&v (LÙpwv rxù-r:;jc; ;rpo-
d;ocpzouow. Aù-r60e:v xa:l. o vrxòc; o0-roc; ìe:pocc; 3trx7te:-roccra:ç &vf,p;rtcre: 7tÙhç, 
Zvo: -rY,v ;3ct.crLÀZLOV 't'OU 7tct.V--:-Òc; ur.:o3é~'l)1:tXL 361;o:v. To--re: a+,, 't'O't'E: ,,x 't'W\! ocytW'i 
&ve:~)yvuv-;o &yta:, -r·f;v 1to:vaywv 't'OU 'Ay(ou [J.Yj't'É:po: e:Kcrw -r&v &aù't'WV zy
xoÀ7tWCSOCfLEVa. T po(v~ 3è --ra:Ù-;TI rr:pocrr.pa:-;oc;, xa:l. --:-pé<pe:t -réwc; &zetpo36-rwc; 
-r~v --rpé9oucra:v, o (LZ't'' òì,[yov --r((l TOCU't''l)i:; --:-pe:rp6[Lzvoc; y&Arxx-rL. Kal. yl'lie't'ct.L 
TLfl'l)vÒç ;r;apOévou -rò Ilv:::Ù(L:x -rò &ywv, !1-ézpt:::; &v:x3dE;e:wc; aÙ"T~c; Èv 't'<;) 
'lcrp:xf,),. "0--:-e: 3·f; :v.od T'ìjc; [L'Ii1Jcr-re:Lxç o x:xtpòc; èn-e:rpocv'l), xcd "'ÌJv lx Ll:xol3, o 
-rou Llo:o/.3 'lwcr-ijt:p è[LVYjcr't'Eucro:-ro, xct.l. -rou rt~.opt~À 7'ÌJ'Ii rpwv·ljv, &v't'l cr1topìiç 
dcre:3éE;oc-ro· xt~.l. yéyo\le xuocpopoc;, où 7te:tpo:cr0dcrct. xol--:-'l)c;· xaì. ye:yévw,xsv 
ut6v, ov oùx €:crr.:etpe r.:~X--:-f,p· X()(l [LE:fLÉV1JX<-v &yv~, !1-'ÌJ cruÀIJ!h:'ì:cro: "~" VIJaùv· 
cr&()( xod fLE:'t'oc -rÒ'Ii 't'oxo\1 t:puÀai;o:v-roç ct.ù-r1) ToiJ -re:zOév-roç ;r;cx.pfle:vl:x:::; Toc 
crf,[L()(V"rp(X. 00"T6c; Ècrn Xptcr-ròc; 'IYjcroiJc; Noc~wpa'ì:oc;, o 't'Ò\1 x6crt-J.OV èpx6-
[J.E:voc;. 0ùT6c; ÈuTLV o &AYJOtvòc; 0sòç xcxl. ~w·f; :xtwvwç cxùnp ~ ME;cx, xa:l. ·~ 

-rt[L~, xcxl. -~ r.:pocrxùvr;crLc;, crÙ'J T(j) Hcx-rpl, xct.l. --:-<;> &ylc:) TivSÒfL<HL, vuv xd 
xa:l. dc; ":"o.Jc; at&vetc; -r{()V rxtwvwv. 'A[L~V. 

adeamus Sancta sanctorum. Illic enim post nativitatcm, post ubera, 
post infantiam, panni in fioris Rpeciem decoremque pubescunt. Et 
Deus instar thalami educatorium paravit, sibi ipsi servato quod 
venerabile est et angustum. Hinc ducunt choreas quae illi proximae 
virgines, futurisque praestruunt. Hinc filiae Sion reginam praecur
rentes, in odorem unguento rum eius praeeunt. Hinc et illud tem
plum sacras revolvit fores, ut regalem universi susciperet gloriam. 
Tunc sa.ne, tunc temporis patuerunt Sancta sanctorum, Sancti ma
tre sanctissima intra adyta sinu recepta. Porro reeens illi alimonia 
est, hactenusque alit sine manu alentem, is qui brevi post lacte eius 
aJendus est. Fitque Spiritus sanctus nutritius Virginis usque ad osten
sionem eius in Israel. Quando scilicet apparuit coniugii tempus, 
ac Iosepll Davidis fUius ex Davide ortam in uxorem duxit, eaque 
seminis loco, verbum Gabrielis suscepit: concubitusque expers ge
stavit in utero, ac filium geuuit non satum patre: mansitque casta 
non violato utero, post etiam partum servante ei quem peperit 
virginitatis signacula, Ohristo nimirum Iesu Nazareno, qui in mun
dum venit. Is est Deus verus et vita aeterna, cui cum Patre et 
saneto Spiritu, gloria, honor, et adoratio, nunc et semper, et in sae
cula saeculorum. Ànlen. 
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1836 Oratio IL In Nativitatem B. V. Mariae.1 [ ••• ] Nuv 8t oòììtv &:7tif8ov ~7~ 821 
~ 7tct:péì.xov ~'(OU[Lct:L, fLLXpÒv Èv r.:o:pexOticre:t '(LVOfLS:VOV è1t' o:ÒT~V 't"OU yévouç 
·--~ , ;j:, ' O' , G'Of \ ~~ ' - ~ S:Ul<.J\'Y)flL<XV, 'l<; 'YJ 1tOCfJ t::VO<; X<X'!OC'(t::l:CU, fLl::TOI:ULOOC(J(lL TOV AO'(OV, XOI:Xt::Wtx. ote-

/;~::),0e'i:v, & xcx.l My~::tv dx6c;, x01:l oLç &v ·q 7ta;poucroc mxv·ljyuptc; ~(kra;L. "H8~::-riXt 

ììè To'i:c;, 8t' é1v 1) 7ttXp0évoç, èç ~c; Ùn:~::poucrlwç ~xe:v dc; U7t1Xfl~Lv x.povtx~v ò 
Ù7ttp6~::oc;, èx cr7tkp[LOC'!oç oùcrcx L\ocut8 &:voccpcxlveTcxt, llcrcx -re xcxl oLtX 7tEpl tXÒ'rijç 
o 8t<X VOfLOU xocl 1tfl0?1JTWV ~fL'i:V ÀIXÀ~craç Ele6c;, ììt&: 1tOCO"'YJ<; ÒfLOU 'rijc; rprxcp1jc; 
&:ptÌÌ~Àwç 1tflO<Y.VIX1tEtpWV1JXEV. 

1837 [ ... ] 'Ayé:crOw -rotvuv dc; [Lé:crov ~[L'i:v 'lcxxwo Ò 1:Yjç ul.j;1J"A1jc; xÀlfLotXoç 8w- ~~ 821 

1836 

1837 

flClTLXWT<Y.l:Oç 0E~X-r~c;, XIX L 7tpÒ TOUTOU 'AopO!:&:fL ò 'ltGI:T~nocpx.YJc;, dc; av XGI:l 7tpÒç 
av ai È1tGI:'('(t::Àl01:t. Tou-:ov yàp Y.GI:L Ma-r6oc'i:oc; 'rijc; XOI:T' ocÙ-;;Òv eùocyyeÀLX~ç 

cruyypoc<p1jc; ÈVGI:fl;(OfLEVoç 7tpoU7tk'riX~Ev, -ròv Lhutìì 7tpoocvoc6elç '!{jl cruyyp&:[L-
'E ' * ~ ' ~ ~ ' ' ' " ' " •s2,, fLIXTt. tp OV XIXL T 'IV '(SVEOCr.O'(LOCV XIX'!OC'(WV, Wç e:xet '(t::VS:O'EWç teX.IXO'TOç, . "' 

&:[Lotoa.:ììòv u7tecr-;6[Ltcrev, èxd6ev IXì'iOtc; èvocpfLoÌÌ[cùç è1tl -ròv 'Iwcr~cp Ù7toÀcxowv 
-roù L\ocutìì 't'Òv &:7t6yovov. Ou-rw -r~v èx L\01:utìì &:v:x-rd"Aoo:cr01:v, eh01: Ele{jl 7tpoe
TOtfLGI:cr6e'i:crocv èmx.OI:(pwç 7tocpé:ÌÌ~::tçe fLV7JO"":"EU6e:'i:crocv -r{jl èx. L\:xutì) 'lw~tp wç 

Oratio IL In Nativitatem B. V. Mariae.1 [ ••• ] Nunc autem 
neque dissonam, neque a proposito dissidentem rem facturum me 
esse arbitror, si, parva interiecta digressione, ad ipsam faustam ge
neris orlginem, ex qua Virgo deducitur, sermonem revocem, atque 
illa explanem quae et dicere convenit, quibusque vester consessus 
maxime gaudet. Gaudet vero iis quibus Virgo, ex qua divinissimus 
Filius naturam vincente modo ad hanc temporariam vitam prodiit, 
Davidico exorta esse semine demonstratur; atque iis omnibus, qua
liacumque sin t, quae qui no bis per legem et prophetas locutus est Deus, 
de ipsa toto divinae Scripturae decursu ffi}1nifeste praenuntiavit. 

[ ... ] Age itaque, in medium nobis afferatur Iacobus excelsae 
illius scalae acerrimus contemplator: imo ::mte illum Abrahamus 
* patriarcha, in quem et ad quem promissiones factae sunt. Hunc enim 
et Matthaeus, cum evangelicam enarrationem suam ordiretur, or
dine praeposuit, Davide tamen ante omnes in conscriptione com
memorato. Ad quem et generis originem referens, ut uniuscuiusque 
generatio sese habeat, vicissim descripsit, atque illinc ru:rsus usque 
acl Iosephum Davidis pronepotem generationis historiam concinne 
subtexens, virginem e Davidica stirpe exortam, atque gignendo 
Deo praeparatam Iosepho ex Davide oriundo, utpote eius contri
bulem, fuisse nuptam opportune, demonstravit, quandoquiclem 

1 Oratio haee est reapse Andreae Cretensis. Cf. Lau. 171. Halkin men
tionem facit etiam Io. Damasceni. Cf. BHG, III, 31. 
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ofL6qmÀov, 57L p.~ OtfLLc; o:ò tt:xì.ar.òv &vocfL[yvucrlhL rpuÀfl rpuÀ~v, ~ crx-~tto:pcp 

crx.~tto:pov ÈmrpuÀÀ[~e:crOat. 

Ofhwc; a~ 't'OLVUV o [Léyac; èv tt:x-rpr.&:pzaLç h ~c; XocppiXv ÙttÒ 0e:ou fLE:
't'CXVaG't''t)t; X.OCÀOUfLZVOt;1 ~YZ't'O 't'E:U1;6fLEVOt; ":WV ZTCCI..'('(EÀLWV1 i1v o\htw fLLX.pÒv 
5crov ttpoer.À~rp()'IJ ,(X Cl'UfLOOÀr:t..' crU[LOOÀCI.. yocp o:&v [LE:À).6v-::wv 't'tx ttaÀOCL o:e:
ÀOU[LE:Voc. Kr:t..f. o:-Yjc; [Lèv èh[3oc; o:&v 3Lr:t..0'1)x&v oò 3te:r,jJeucr0'1), 't'Yjc; xÀ'I)po8ocrlocc; 
i)è o:-Yjc; ~c; [L~ 3~et.fLCI..fl't'~cr::xc; 't'E:'t'UJ:'YJX.Z. « ~OL yap, xoc~ Te{} cr7tép[Let.'t'[ crou 86Jcrw, 

' ~ .... 1 ' ~ ' ( "" ti'} C\ l ' \ ..... J. ' rp'l)crL, , ,1v Y'IJV 't'r:t..\J't''t)V ttpoc; r:t..uo:ov o o: w v o"wv ~e:oç' ev yr:t..p T <p crtto.pfLocn crou 
eÒÀOy'YJO~crOV>ct~ ttiicro:L et i (jì\JÀCI..L r~c; y1jc; ». T 0 5v-rr. y&:p, wc; x cd 't'c{} Oe:crtte:crlcp 
IIauÀcp 3oxe:'i:, « o:éi} 'Aopocà:fL Èttocyyzr.ÀafLe:voc; o 0e:6c;, xoc-r' où8e:vòc; [Ld
~ovoc; dzev Ò[L6crocr., W[Locrz xocl:l' é:ocuo:ou, Mywv· "'H fL~ zÙÀoy&-v eÙÀoy~crw 

cre:, xoct 1tÀYJ6uvwv ttì,'l)Ou-v& cre. Kod oihw, rp'l)cr[, fL«Xpo6u[L~crocc; ètthuze -rijc; 
Èttocyye:Àtocc; )}, II&c; aé, xocl. ";'tVoc "t"p6r.ov oct ttpòc; OCÙ't'Ò'J Èmcyye:ÀLot.L ttpòc; ttépocc; 
8Lt01)crocv, è!v6e:v &v fLtX0or.c;, fLS:'t'iX 'i:''tjç &ÀYJ0e:[(Xç O"X01tOUfLE:Voç. 'E1te:r.8~ yocp 
trp't) ttpòc; ct.Ù-rÒv o ttaÀcH XP'flfLOCT[crct.c; 0e6:;, lhr. « 'Ev 'IcrocOC:x. XÀ'l)6~cre:o:ct.l croL 
0"1ttpfLOC' xct.l. T:À'YJpOqìOp'l)Oe:l.ç O't'L a bt~yye:hct.r. 3uvct.o:6c; Ècr't'L 1tÀYJpWO"Cl.L. xocì 
xct.o:e:v6't)cre: fLÈ:v -rò :l:ocuTou cr&fLct. ~a'YJ ve:ve:x.pw[Lévo-v, :l:x.oc-ronwÉ:'t"t)c; 1tou ùtt&:p-

nefas fuit antiquitus tribum tribui commisceri, et unius tribus sce
ptrum sceptro alterius inserì. 

~i(agnus igitur patriarcha e terra, cui nomen Charran, a Deo exire 
iussus, ad promissiones assequendas ducebatur, quarum nondum 
signa ulla quantulacumque ante acceperat; signa enim futurorum 
ea sunt, quae multo ante tempore praemonstrantur. Neque tamen 
testamentorum spe decidit, sed terrae quae sibi in sortem data est, 
nulla deceptione compos est factus. Tibi eni-m, et semini tuo (ad eum 
ìnquìt universorum Deus) dabo terram hanc; na-m in se-mine tuo be
nedicentur omnes tri.bus terrae.1 Revera enim, ut divino etiam Paulo 
videtur: Abrahae prmnittens Deu.<f, quonia-m nemine-m habuit, per q1M-m 
iurwret, maiore-m, iuravit per se-metips·u-m dicens: N isi ben.edicens be
nedica-m Hbi, et n~ultiplican.s multiplicabo te. Et sic, inquit, longani
mitm· fm·ens acleptus est repromissionem.2 Quomodo vero, et qua via 
quae ipsi promissa sunt, reipsa evenerint, hinc cognosces, si rern ut 
vere sese habet consideres. Postquam enim ad eum dixit, qui olim 
responsa dabat Deus; In Isaac vocabitur tibi semen, certissi-me sciens 
q'uod quae promisit, potens est aditnplere, quamqua-m cognosceret corpus 
su~l!m ia-m virìbus esse effetis ( cent1nn ecquidmn annos natus erat), et 

1 Gen. XII, 3 et 7;. XXII, 18. 
2 Hebr. VI, 13-15. 
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xwv, xiXl "t"~v véxp<ticrw "t"rjç fL~>piXç 2:rX.pp1Xç »' Bè: "t"'Ììv bt:Xyyz),[ocv 't'OU 0s:ou 
où a~s:xpt01J, &.ÀÀ, èvzBuVoc[LWOY) T?ì nlcr"t"E~ Bouc; M; :Xv Ti{) 0e:i{). [ .•• ] 

K1Xl [LO~ nocpkw vuv 'I~Xxwtì o [Léy:Xç èv 7t1XTptocpxoc~ç, èd xoc~pou T<3: 825 
Xpr.cr'Iou Btzt;r.wv. 'Ev oiç "a [LéÀ).ovToc utÉm npoyprX..:pwv, -ròv 'IouB~Xv 

dcrrX.ys:~, xoà 7tpOIXVIX~wypG{yd nwç èv :XÙT!j} [LUcrnxw"Téptf "Tr.vl XPW[LtXToupy(f 
'rOÙ Xptcr-rou ~v dx6voc· Ù>ç opiicrOIXL [LéV, oi6v n CiW(J-IX 't"ÒV 'IouBocv XOC't"<3: '!'Ò 
a.lcr01j'rÒV À1X[LOIXV6[LEVOV, "t"ÒV Bè ~IXuta, oi6v >L XPW[LIX XIX'r:Ì Oe:wpliXV voou
[LEVOV. llpoécr't"IX!. yocp Èns:ì30s:v ~[L~V 't"OÙ O"X07tOÙ 7tEpLÉr.s:cr01Xt, [LÈ:V 
'IouBoc .:pu)3jc; -ròv ~ctuta ocve:up[crxoucrtv, ex ~!Xuta Bè '!'ÒV Xptcr'!'ÒV XIX"r1X'(6-
[LEVOV. ToU't"OU Bè ae:~XVU[Lévou CiiX.:pwç, XIXl 't"~V llctpOÉvov e:up-~crO[LEV &x yÉ-
vouc; oùo:r:Xv ~:Xuta 't"où &ç 'IouBIX ~).IXcr't"~cr:.xv":'oç, s:tr.e:p yevvi{)'t"o 7Ò yÉVVY)[Lll. 
O[LOye:vÉç, XIX L O[L6cpu)\ov, Bs:upo a~ To[vuv a~t;r.OL. [ ..• ] 

'H[L~V BÈ: a-~ "Trjç [.LLOCç &p-n [LEÀ~crer. cpuÀrjç· Br.' ~ç hoBs:r.xvuva:r. p~Bwv 828 
7ÒV Xll.TÒt crrX.pxct èx llctpOévou cpuvTct Xpr.crT6v, Trjç 'IouBoc XIXT'IJVÉXOIX~ cpuÀrjç, 
o7twç dxct~ov &nctv ÈfLCpp~Xy?j cr"T6[LIX [L·~ O[Loì,oyouv &x crnÉp[LctToç ~ctutB TÒV 
Xp~crTÒ'J èì.1Jb0év:xr.. [ •.• ] 

« l:xU[LVOç ).ÉOV"Toç, yYjcrlv, 'IoùBoc, Èx ~ÀIXcr'!'où, utÉ [LOU ocvÉOYjç' OCVIX7tEO"WV 832 

pene emm·t~t,am mdvam Sarae,1 de divina tamen promissione ncqua
quam ambegit, sed dans gloriam Deo fide roboratus est. [ ... ] 

Iam vero accedat modo Iacobus patriarcharum et ipse magnus, 826 

ut opportune quae ad Ohristum referuntur nobis edisserat. Ubi 
quae filiis suis eventura essent praescribens, Iudam inducit, atque 
in ipso mysticis quibusdam coloribus Ohristi imaginem repraesentat 
atque depingit, ita ut inde appareat, Iudam quidcm veluti eorpus 
iuxta id quod sensu attìngitur accipi: Davidem vero, veluti colo
rem quemdam iuxt!.~J mentis speculationem intelligi. Hinc siquidem 
nobis licebit convenienti ratione scopum ipsum affectari; dum Da
videm ex tribu Iuda exsistere reperiemus, ex Davide vero Christum 
deduci. Oumque hoc perspicue demonstraverimus, Virginem quo
que ex progenie Davidis, qui ex Iuda germinavit, devenisse cogno
scemus, sìquidem ex eadem stu·pe, eademque tribu generationem 
naeti sint. [ ... ] 

Iam vero nobis deinceps de una tantummodo tribu missis caeteris 827 

verba facere propositum erit, unde facili negotio ostendi possit, 
Ohristum secundum carnem e Virgine natum, e tribu Iuda oriundum 
esse, atque temerarium quodvis os obstruatur, quod fateri nolit, 
Christum e semine Davidis profiuxisse. [ ... ] 

Catul1l8 leonis Iuda, ex gennine, fili mi, ascendis#; reqttiescen,s 831 

1 Rom. IV, 19; IX, 10. 
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èx.o~tJ.~O"ijc; ~ç ÀÉwv, xcd. ~c; G'.<ÙtJ.voc;· "t'~ç r:t..?J't'0\1; » Eòyz TI)ç 7tpO<p1JTd:xç. 
« I:x.ùp.vov » 'PYJO'L « :Mov-roc; ». T[v:x TOÙì:'ov, ~ Xp~aTÒv 7tpoÒ~Àwç TÒv &x ~:xmÀ~
xoù Y.OCTOCYOfLS:\10\1 0'7tÉpfLOC't'Oç, 'Aéyw a~ TOU Aocut?ì; Koc~ OC1tZ~x.Òç oòò~v ÀÉov-r:a 
fL~\1 vo'fìa:xL 't'ÒV A:xutò, ~ç xaprt.X"fjfl~O"t'~XÒV 't'OU ~<XO"\À~Y.OU &~!.W(J.Ct.TO<;, O'XÙ(l.VOV 
a~ ÀÉov.-oc;, 't'ÒV et.Ù't'OÙ <pÙnoc xoc.-&. cr&.px:x Xpm't'OV, ~c; (hjì,o'i: x.al 't'd: 
-T'fìc; 7tpOyYJ":'elaç. «'Ex. ~Ì.OCO'TOÙ » y&.p <p1Jalv, « uté [J.OU &vét!Yjc; ». Bì,:xa.-òv M, 
-:-(v:x &v x.uplwc; Èx. 't'OU &x.o},où6ou vo~ayy;, &yet.7t1J't'É1 ~ Ò'fìÀov fLOV'fìV :xÙT~v 't'~V 

aylav, X.IXL 't'Ù)V &ylwv OC7tClvTWV aytw.-ép:xv, T~\1 OÀYJV OÀ<p rpavdrr:xv x.:xOxpriv 
•0 O'X'IJVÙlcravTL O'WfL:X't'L T<= xal 7tV<:ÙfL:XTL; ::Vlixp[av Myw, -rò [J.Éyoc xat creO&.cr
flWV 6v-Twç x:xl 7tpiX.y[Loc xcd ovo[J.oc, 't'~v Aocu'CÒtx~v Op1t1Jxoc, 7Ì)v pfoòov ooù 
'Iearr:xl, TÒV &et6ocÀ'Ìj TOU 'Ioùò()(; ~f,O(;O''t'OV, &t; ~ç o 't'OU 0eou TIO(;'i:ç, ò um:px6-
(J(LLOc;, O 7tpOXOO'(LLOc;; O'UVOCtÒwç 't'(}l yzvv~O':XV't'L 1 O'O(;pXLXWc; t!;,eoÀcf.a't''fjO'Z. 

0:xutJ.&.crete ò' ocv 't'L<; 't'Ò &:xptoÈç -T'fìc; 7tpopp~crewç. 'E7tetò~ yd:p -T'ijv &y

X'a'dav 't'OÙ yévouc; T1ì 'rOU ÀÉov-roç xat TOU crxup.vou 1tflOGYJYOplq.: cra.:rwc; 
&7te<p~V:X't'O, 7tpOcr't'é6e:txe ":Ò «'Ex ~},aa-roù, uié fLOU, &vÉtl"ij<; », ~v:x zt7t·fì ":Ò 7tocp<Ì. 
't'ou 'Hac<.tou x:xÀwc; zlpYJtJ.Évo•r « 'Et;,e),e:Ùcre-rocL, ì,éyov-roc;, pocoòoç Èx -r-Yjc; pl~YJc; 

accubuist,i ut leo, et qu,asi leaena: quis susc'itab'it eu,rn? 1 O praeclaram 
sane praesagitionem! Gatulun'L dixit leonis. Quem itaque leonis no
mine nisi Christum luculenter innuit, qui ex regio semine, videlicet 
Davidico deducitur~ Neque etiam absurdum est, si leonem Davidem 
intelligas, quandoquidem dignitatis regiae typus est leo. Catulum 
leonis Christum accipe, ex ipso secundum carnem exortum; quem
admodum etìam consequentìa vatìciniì verba plane declarant. 
Em germine enim, inquit, fili mi, ascendisti. Germen vero quem 
alium proprie esse ex eo quod consentaneum est, dilectissìmi, re
putabitis, nisi nimìrum solam hanc sanctam Virginem, sanctisque 
omnibus longe sanctiorem, quae tota pulchra, tota munda visa est 
ei qui totus in illa, et corpore et spiritu habitavit~ Mariam, inquam, 
rnagnum profecto, omnique veneratione dignìssimum et nomen, et 
rem, Davidicum ramum, vìrgam lesse, germen Iuda, semper virìde, 
semperque floridum, ex qua altissimus Dei Filius, qui ante mundum 
erat, aequalique cum eo qui ipsum genuit, aeternitate fruebatur, 
secundum carnem germinavit. 

Iure a,utem miretur quispiam praedictionis huìusce diligentiam 
singularem. Ubi enim generis propinquitatem leonis, et catuli appel
lationem perspicue demonstravit, ìllud addiclit: Em gm'mine, fili tni 
ascendisti, ut illud idem piane diceret, quod pulchre Isaias dixit: 
Eg"redietur ,virga de radice lesse, et flos de radice ei1~s ascendet 2 quod 

1 Gen. XLIX, 9. 
2 Isa. XI, L 
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'Izcrcr(X[, x.(Xt &v6oç h 't"~ç pL~'Y]c; ocÙTou &voco'ljcrzTocL »' 8 31) 't"pocv&ç dc; XpLcrTÒV 
xocl. ,·~v II:xpOévov &v&.yzTocL. BÀoccr't"Òç y<ip xuplwç p.èv o Llocuti3, p&.o3oç i3è: 
npoÒ'ljÀwç oc\.\'t"'Yj, &v6oç i3è: XpLcrTÒç zx).oc[Ltl&.Ve't'OCL. KocO&.nzp ocÙTÒç zv -r'(i c&v 

'4-ufLtXTWV 7tUX't''(i 't'1jv e:XUTOU O"U[LOOÀLx&ç xpW[LOC't'[~wv zù~31J npomlyop[ocv. 
« 'Eyw y&.p, ?1Jcrlv, &v6oç Tou nzòlou, xoct xplvov ":WV xmÀocÒwv ». ''On ÒÈ: ~,:xm

ÀzUç, xod. ~ocmMwv &n&.vcwv E:mxpoc7écr't'ocToç o XpLcr't"oç, où3' ocÙ't"Òç o npo
<p'YjT<:uwv ijyv6'YjO'ZV. « 'Avocnzcrwv y&.p, <j)'Yjcrlv, E:xOL[L'lj61Jç wç Mwv, x:xt wc; crxu
[LVOç, Tk zye:pe'l: OCÙ't"OV; ». Tò ~ocm),Lx.Òv &[Loc, xocl. cpooepov, xcd. &npoavrov E:v 
TOUToLç nocpocÒ1JÀwv, xocl. -6jc; Oe:'(x~ç E:ì;oucrlocc; ·;Ò &n-e:LpoMvoc[Lov. [ ... ] 

*O' ~~- .... '·" '' ,,... 'I~~ ' c ' ' ...... .... ' .... « UX E~<.~\E:L't'ZL ocpzwv €!:;, 0Uu:X1 X.(J(L 1JYOU[l.€VOt; ZX 't'WV [L'fìpWV WJ't'OU, 
~wc; &v ~À67J 8 &n6x<:L"t'OCL, xocl. oc\nòc; npocri3ox.l(J( il:Ov&v ». Bao(J(l. o'ìjç npoyv~-

1 O' <:" ,l, l O ~ t ><;o.t AL~ ' ' - >l uZW<;. U OLE't'E:UO'V'fì 't"WV 7tE<'fl:XO"[LEVWV OUOEV. U!i.:OE:LX't'OCL yap ZV 't"OLç Z[L'ITpo-
crfie:v, wc; xuplwç 't"'ìjç Llocu·(i3m~c; òmpuoç ~ I1ocp6évoç È#(jìu • .,.Hç ~Àoccr't"Òç o 
XpLcr't"6ç, ~ym'l[Lev6ç 't"e: aù xocl. &pzwv, x(d «7tVzU[LOC7oc &pz6v,wv &cptnpo6[Le:voç». 
Er1J &v ocÙ't'Òç wc; ~OCO"LÀe:uwv Ènl. 't'ÒV o!xov 'Iocxcl.Jtì TOVç OCLWVocç, xocl. T~ç 
P. , , 1 , , ~ ç: 1 II a, , , , - 'I ~ ' t-OCO'L/\E!.OC<; nepocç OUX ZLC>OE:c.,OC[LEVOç. pOXOCv7Jp'Yj":O [LZV yocp 'l{ T(òV OUOOCLWV 

sane Christum atque Virginem manifeste respicit. Radix enim pro
prie David; virga proemi dubio Maria est; flos vero Christus. Quem
adtnodum ipsemet in quadam Canticorum pagina suam ipsius 
nuncupationem quibusdam veluti adoramentis in quibus arcana 
significatio lateret, conspergens: Ego, inquit, flos campi, et liZium 
convallitun.l Regem vero, regumque omnium potentissimum esse 
Christum, neque ipse Iacob, qui praesagium effatus est, ignoravit. 
Nam reqttiescens, ait, acmtbuisti ~tt leo, et q1wsi leaena; quis su
scitabit eum? Quihus verbis regalem simul, terribilemque atque 
inaccessibilern divini imperii pote:3tatem, contra quam vires suas 
nemini experiri licet, significare visus est. [ ... ] 

*833 

*Non attferetur scept1·urn de Iuda, et dux de femore eius, donec *834 

veniat qui mittend1ts est; et ipse m·it exspectatio genti1tm. 2 Pro h insi-
gne atquc immortale praesagium! Nullam non partem eorum quae 
vates praedixit, comprobavit eventus. Demonstravimus enim hu
cusque dictis e Davidicis lumbis Virginem enatam esse. Cuius ger-
men Christus est, dnx simul et princeps, et spiritum pritw·ip·urn 
auferens. Atque ipsi sane in domo Iacobi in aeternum regnare con
tigit, regnumque nancisci, quod omni fine careret. Iamdiu enim 
ant.e Christi adventum de medio sublatum fuerat iudaeorum re
gnum; quod stare debuisse clare constat usque ad Iechoniae tem-

1 Cant .. II, L 
2 Gen. XLIX, 10. 
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XP~ -::wv 'Ie:xovlou xp6vwv, xoà Tijç dç Bocouì.&voc mxpo-cchr,ç &r::ocywyYjç. Où 
.;, ~' ' ~~ ' ' " x ~ ' l \ ~ l \ [.L1jV oE EVEr.Lit"E ":0 "(EVOC,1 EWç pLGTOU TLfLWfLEVOV '";'E XOCL it"EpWEXOfLEVOV1 XOCL 

Tijç ~oca-LÌ,Lx1jç eùye:véocç 8Locaw~ov -::<Ì &r::ofL6pyfLOCTIX. Azlr::e:-::ocL 8' oùv vodv 

-::ò « "Ewç &v E:ì.6YJ & &r::6xe:LTOCL, x.oc~ ocù-::òç r::poa8oxloc è6vwv », 'rÒv Xpw,òv 

'";'OU 0eou, x.ocl ocù,..66e:ov, x.cx:l cx:ù,oxùpwv. ''Ov ~fL~V r::cx:vtXyloc cx:6't''l) Hcx:p6€voç, 

TÒ Ò.cx:tfi8LX.ÒV a-::É;),e:xoç, it"CX:p6e:VLX.Wç it"iXp6e:VLXCX:~ç w8~GL'I cXit"hE:X.EV. [ ... ] 

'Aì.ì.' èr::l ~v yevé;O);.wv cx:ò(hç &.vcx:8pocfLWfLEV ~op'rf;v, xcx:l "TI "Awn fLLxpòv 

war::e:p IÌ:1tL6cx:ÀOCfLLOV &vcx:xpoUO"WfLE6cx: fLÉ:Àoç. Nuv fLÈV xuor:popoÙrr7J it"OC:~8cx: 6e:6a--

8o-::ov, È1tcx:yyeì.Lxç èvé:xupov, VUV ?)È; 't'LXTOUGYJ y6VLfLOV E:UX'I)V fLE:'";'OC O"'t'e:(pwaLV 

T'ìj<;; {mèp vouv .l:xr:pcx:ve:a't'OCTIJ<;; 0eoti 7tpÒç &,,,6pw7touç .l:m8'1JfLLCX:ç. "A~wv y<X:p 

't'OLOUTOV tX1tO'rEXVOUGCX:V f1ÀCX:G'>ÒV tXV<:U'f1jfL<:~a(:locL 1 x.od 6sloc:ç IJV'";'WC, IÌ:mr:pwvij

O"<:Wç &.~Loua-6ocL. TI p6xe:L't'OC:L youv ol6v 'rLç WfLr:pwv ò 'r1jç "A VV"I'JC, x.oL't'WV' r::o:L-

8or::odcx:ç xoct 1t1Xp0e:vlcx:ç Ùr::oyp\Xr:p6fLe:voç r::p6awr::ov, 'rÒ fLÈV 't'!ì)ç '>EXOUO"'Y)ç, 't'Ò 

3è 'r!ì)ç 't'e:x6dcr'Y)<;' &v ~ fLÈV &p't'L ~\1 Mcrtv 't'1jç hr~..Lillocç è3€1;oc'ro, ~ aè fLLXpÒv 

Ga-,e:pov, Tijç X\Xe' ~fLiiç 'Ir,crou 6e:or::Àoca-'t't\Xç -ròv -roxe:'t'Òv Ùr::e:pr:pu&ç Ù7toa-;;f)-

E' 1 .- , o lÀ "A ,. , , 1 - ~ .1. O"<:'t'rl.L. LXOTWç OUV 'Y) VEO 1j1t't'OC, WOC 'f\XLupoc, XotL "(E:"(OC:WUfL<:VYJ 't'fl TI'jC, 'i'U-

x1jç XOC'";'otO"'t'OCGE:L 3Lot1tpua[wç ~Otf' 2:uyXOCfl'IJTÉ: [.Lm, ÀÉ:youaoc:, ~ÀOCO"'";'ÒV IÌ:mxy-

pora, acerbissimaeque in Babylonicam captivitatem deductionis. 
Verumtamen usque ad Christum nequaquam genus defecit, cui ho
noris nonnihil atque observantiae semper delatum est, regiaeque 
nobilitatis sigillum, ut asservaretur, commendatum. Restat igitur 
ut illud interpretemur, Donec 'l.'eniat qui mittend<tt8 est, et ipse erit 
exspeetatio gentium; Christus nernpe Dei Filius hic est, et ipse Do
rninus. Quem omnibus sanctitatis numeris absoluta Virgo haec e 
Davidico emissa stipite virgineum in modum, virgineoque peperit 
puerperio. [ ... ] 

Iam vero ad natalitiam diei celebritatem revertamur; et Annam 
aliquantisper tamquam nuptiali carmine proludentes collaudemus. 
Nam et filiam a Deo datam, promissionis arrhabonem utero gestavit, 
eamque obtentam precibus post sterilitatem peperit, quae Deum 
supra humanae mentis captum manifestissimum hominibus factum, 
eumque illis conversantem gignere valuit. Par siquidem est eam, 
quae tale edidit germen, summis laudibus evehi divinisque excipi 
acclamationibus. Videtur igitur veluti thalamus esse Annae cubi
culum duarum insignium feminarum nominibus inscriptum, vide
licet genitricis et genìtae, quarum altera sterilitatis dedecore modo 
liberata est, altera vero paulo post Iesum similem nobis divinitus 
factum inenarrabili rabone pariet. Iure ita,que divino accepto mu
nere Anna, laetitia gestiente animo, magnis vocibus, ut ab omni
bus audiatur, exclamat: Congratulamini mihì, inquiens, quae pro-

1838 

1838 
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y:::ì,b.c; cb~~pTCou --::sxoucr?J yoccr-rp6c;, xoct xocpTCbv sÙÀoylocc; xoc,' sùx.Xc; 
qwucr?J fJ.OC~(ì}. 'Ei;e:SucrOCfJ.'fJV TÙ cr't'e:tpwcre:wc;, xocl. Tìjç z1hzxvlrxc; -rb cpoctSpbv 
~fJ.cptoccrocfJ.YJV ~tpoxocÀUflflGL L:uyxcx.tptf-rw fJ.OL cr~fJ.zpov ~ &!;~xoucr-roç ''A w '.X, ~ 

-rijç <l>e:vévcx.c; &v,Lee:,oç, X·'.XL -riì} xoc-r' rxÙ"t"Ìjv u~toSdyp.rxn -rb ~te:pl. ÈfJ.t mt.p~

So1;ov &mxpo't'<:[-rw 0'.1.Ufl<X. Xope:u:hw x.ocl. L:~ppcx. ~tpecrounxwç &.vcwxtp-rwcrcx., 
x:xl. ~v &p.~v (moyp~cpo:.>cr:x fl€'t'tX cr't'dpcJ.lcr.V xùr,mv. 'T~tocpwvd-rwcrocv tXfl:X 
cr-re:'i:poct xocl. &yovot rÌ]v &11:' &fJ.OL Oa:ufJ.:xcr-rwOz'i:cr:xv oùp:xv60e:v È~tlcrx.e:tjnv. Et-
11:~-rw ìì·Ì] x:xt ~tiicr:x fl~-rr,p, x:xl. y6vtfloc;, e:ÙÀoy'Y)-rbc; o So0c; eùx-fJv "o'i:c; eùxo
flSVotc;, x:xl. St:xvoli;occ; TC6pouç &.y6vou fJ.~-rp:xc;, xocl. ~À:xcr-ròv &; &.x~pTCou yov~c; 

x:xptcrOCfJ.ZVOç -r-Yjv l'mepOocuw:x:cr-rov ocÙ't'OU Y.OC't'OC cr~pxoc fl"t)'t'Spoc. "'Hc; ~ V'ìjSùç 
oùpocv6c;, èv (jl Ècrx~vwcrev o fJ.YJSOC[.LOU XWP'fJ'6ç. 

L:uvc:}!H Sè: -roÙ"':'otc; x:xl. ~fle:'i:c; ocù-rf. "7i xocÀOUflSV?J cr't'dp'f ~to-ré, vuv Sè: 
!L'fJ•pl. yevofLévr. -rou mxpOevtx.ou OocÀOC[Lou, "t"Ìjv eÙ<plJ[L~ocv ~tpocroci;w[Lev. Er~tw

fLE:V [LE:'t"OC rpoccp~c; itpÒç ocÙ~'J, e'l~twp.e'r 'Qç [LIXXtXpwc; o ohoc; b.ocutìì, 
èi; oi'i 1tpoeÀ·~Àu8ac; l xocl. ~ vr,Mc;, èv n XLOW"':'ÙV &yt~CJ[J.OCTOc; 8eòc; hex.-r6-
ve:ucre! 't'"Ì)V OCÒ"':'ÙV &cr-:t6pw:; wAcr:xcr:xv. 05-:-wc; cru [L<XY.ocploc, XIXL 't"pLO'[LIXX:Xpl:x, 
~ OeofJ.tx.x.tfptcr-ro'J ~pécpoç &yxufLOV~cracrcr, Mcx.plcx.v .orò ~toÀu't'lfl'fJ't"OV 6vofLoc, &1; 

missionis germen ex alvo sterili procreavi, et benedictionis fructum, 
ut in votis erat, papillis meis enutrivi. Tristem exui sterilitatis ve
stem, la.etumque accepi fecunditatis indumentum. Congmtuletur 
mihi hodie celebris illa Anna, Phenennae aemula; et incredibile 
miraculum quod mihi qnoque exemplo consimili obtigit, plausibns 
prosequatur. Choreas dncat et Sam seniliter exsiliens, meoque con
ceptui amota sterilitate subscribat. Adsint simul et reliquae steri
les quae liberos non peperernnt, mecnmqne divina,e beneficentiae 
munus exa.ltent; quo mirum in modum visitare me Dominus digna
tus est. Dicat et mater omnis, quae filios peperit; benedictus, qui 
petita dedit petentibus, sterilisque ventris aperuit iannam, fructum
que ex infecundo semine largitns est, snam scilicet ipsius secun
dum carnem praecellentissimam matrem, cuius profecto uterus coe
lum factus est, quando q uidem qui nullo loco excipi potest, is in eo 
contubernium habuit. 

Consonas itaque hisce laudes et nos persolvamus ei, quae sterilis 
olim vocabatur, nunc autem virginei thalami mater effecta est. Di
camus ad eam una cum sacris paginis, dicamus: Quam felix domus 
Davidis, ex qua provenisti! Quam felix venter tuus, in quo sancti
ficationis arcam fabricatus est Deus! Illam videlicet, quae sine se
mine ipsum conciperet. Vere quidem beata es, ac ter beata, quae 
divinis muneribus cumulatam puellam genuisti, lVIariam, inquam, 
magnum illud nomen, omni lande omnique honore prosequendum; 
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~c; o XpLGTÒc; "':Ò T'ìjç ~Cù'ìjç tXP"'lfLtiTLGEV &vOoç, ·~c; xod. ~ r.p6o~oç ev~o~oc;, X:XL 
~ <i>~l.v ~me:px6crfLLoç. ~uyx,:x~pofLév GOL x,:xl. ~fLe'ì:ç, & r.:xvoÀoto:: ~v yà:p r.&.v·mv 
i)[J.W'I tÀr.t~:x Oeo~<ilp1J70V tbt,:xyye:),[ocç &r.e:xl.'rtjGocç yéVV1JfL:X. M:xxocp[oc d :iÀ"fl-

*844 Où)c;, xocl fL:XX.ipwç o x:xpr.Òç TYjç xoQ,[occ; crou. * lVI:xxocp[~on:xt ~tà: crou xcd. 

yu'loc'ì:xe:ç &:r.:oo:xÀouGou TÒ &yovov, x:xl ye:v6[LeV:xt fLE:TOC GTe:tpCùcrLv y6vLfLOL. 
rÀWGGOC ~~ mcrTWV fLE"(OCÀUVèL GOl) TÒV ~),:xcr•6v, xocl. Myoc; &mxc; e:Ù<pp6cruvoç 
oc1ve:r: GOU TÒv 't'OXe"':6v. "A~wv yà:p OV"':Cùç, xocl 3Loc<pep6vTCùç tr.&.~wv eÙ<p1JfLE:'ì:
G0:xt ., .. ~v &x Od:xç tmq;poGUV1J<; &çLCùOe:!:crocv XP"ìO'fLOU, xocl. •owiirov xocl. TOGOÙ
TOV i)fLÌ:V &r.oTe:xoumxv xocpTC6v, &ç oo o yÀuxùç 'I'f)crouc; r.poe:À-f)ÀuOe:v, /)),oc; 
èi.lv yÀuxocrfL6c;, xocl. llì,oc; tr.tOu[Lloc, x:xl 't'Civ 6pex't'Wv &mx•r:Ulv lic;xocTov òpe
Y."':ov. Où e~7tCùfLE:V, l'mò ·~v GXLOCV :xù-:-ou ~1Jcr6fLe:O:x, x:xl ùnò Toc'ì:c; et.:'~r:où i)L:x
vocn:xucr6:J.e:El:x TITtpu~w. 0ùT6ç tcrnv &ì,1JO&c; o ~LOC v6rwu, xocl rcpo<p1J't'Wv 
X'f)pU•TOfLE:VOç, XpwTÒç 'IYJcroùç o 0e6c;, r. XayLç, x:xl. i) 'AÀ~Oe:toc' oc; 1jì .. Ozv 
&fLocpTCùÀoÙc; cr&cr:xL, xocl rc&n:xc; &v:xxocÀtcroccr6oct rcpòc; ,-~v &px:xlocv e:òyéve:LotV. 
AòT(ì) i) a6~:x, xcd ~ 'l:LfL~, xocl i) npocrxuv1Jcnc; rc:xpà: mk.v-rwv i)fL&V &v:xq;é
pe':':xL, GÙV T C'i) &v& p x <p Il:x't'pt, x:xl Ti;) ~(ù07t0Li;) oc•hou n VE:U!L:XTL, &itò TOU vuv, 

PG 
97, 844 

*843 

PG 
97, 843 

x :xl dc; 't'oÙc; :xt&v:xç TWV oct<il•JffiV. 'A!.1.:1jv. 
Oratio III. In Nativitatem B. V. 2\-Iariae.1 llck.ì-.tv éop1:~, xocl. rcaÀLv 

ex qua Christus vitae flos erupit: cuius et incrementum gloriosum, 
et praeclarissimum puerperium. Gratulamur tibi et nos, o beatissima, 
* nostram siquidem omnium spem divinitus datam, promissamque 
prolem edidisti. Beata profecto es, ventrisque tui beatus fructus. 
Per te mulieres, quae numquam genuerunt, prolem concipiunt, fe
cundaeque post diuturnam sterilitatem :fiunt. Fidelium lingua ger
men tuum extollit, omnisque sermo exsultantibus animis partum 
tuum collaudat. Nam dignum est, maximeque dignum faustis eam 
vocibus celebrare, qnae divinae Providentiae consilio digna habita 
est coelestis oraculi responsione; quae talem tantumque nobis pro
tulit fructum, ex quo dulcis Iesus exortus est, omni dulcedine dul
cior, totus desiderabìlis, omniumque desiderabilium ultimum de
siderabile. Sub eius umbra nos fore victuros, eiusque sub alis mor
tem obituros statuamus. Ipse procul dubio est, quem lex et pro
phetae praedicai'unt, Christus Iesus, qui Deus est, Gratia est, Veritas 
est; quique peccatores salvos facere venit, omnesque ad pristinam 
generis nobilitatem revocare. Ipsi gloria, et honor, et cultus a nobis 
omnibus defertur, cum Patre, qui principium non novit, eiusque 
Spiritu, qui vitam elargitur, nunc, et in saecula saeculorum. Amen. 

Oratio III. In :Nativitatem B. V. 2\-1ariae.1 Rnrsum festum, et 

1 Omtio haec est vere S. Andreae Cretensis. Cf. Lau. 171. Halkin men
tionem facit eNam Io. Damasceni. Cf. BHG, III, 78. 

1839 
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rc;xv~yupLç, x:xt rc&.ì..tv Èy<h 8e~tòç Ecr,..t&.'t"wp, rc:xvY)yup[~wv ':"Ì)v È(LOCU':"OU crW't"YJ
plav, x;xt cruyxr.iAwv &rcan:xç rcpòç -r~v TCVEU(LCX.'nx~v Ecr-r[;xmv, ~c; ·~ 0eo-r6xoç 
è~&.pxoucr01:, "~c; "purp~ç -ròv XEL(Locppouv, -roùc; EOI:U1'1jç Ev'n~ 301:t1"U(Lovocç. 'Ev 
(j) U(Ldc;, o Xptcnou (LEÀLcrcr<ilv, èv6éwc; rcept'Cm·&.[Levoc;, x01:6&.r.ep ~x -rtvwv 
vL(LOÀwv, &rcocr't'&.~(JJV yì..uxcx.cr(L6v, o !;x KfjptOI: (LÉÀL'toç o~x;x8s cru)J,.e~&.(LEVOL 

xwpEi'rE. KO!:t -rlc; 2l.v EÀW:O 1'mOI:ÙTt)t; <ir::oÀeL<p61jvOI:L -rpurp1jc;, 1'WV (LML0"1'(Y. ysu
GIX(LÉVWV ~i)YJ ,.{;)v -rocÙTYjç XOI:ÀWV; Et ycX_p Tparcé~Yjç iS~mç T.:OÀU1'EÀWç eÒ6YJ
VOU(LéVYjt; oÒ 1tpLV &rpscrt'iicr[ ":Weç, d (L~ XOI:L r.épa; 'rOU xopou T1jç Tpurp"tjç &rco
ÀctÙcreLEV, rc&c; où ì..[av 3oxei xa-rcx.yÉÀacr'Tov, rcptv yeucr61jvocL TWV T'(i8e (LUO"'r'Y)
ptwv ~cx.crLÀLx1jc; &rcoi.YJ3'tjcrcu -rp:xr.é~Y)c;; Boccr[Àetoc; yàp x.:xt ~()(trLÀt3oc; Èx ~:x

crLÀLxoù x;xTcx.yo(Lév·'ìc; crrcép(L<XToc; ~ écrTt<Xcnç. ~eùpo youv ocùOtç, &yi.X.rcYJ-rol, 
TÒv ~(LÉ1:epov 1'mo8é~01:cr6e Myov, rcpòc; Èxdvov U(Liic; 'rÒv crxorcòv Èrc;xvocyovToc, 
ov Èv Toiç rp6&.cn:x.mv eù (LOCÀ<X xot.Tecr1:pwxwc;, T~ç ~cd)mx~ç pt~Y)c; cr;xrpwç Ò(Liv 
'rÒv Xptcr-ròv urc'fjyopeucr;x. Toù1:ou 3è: 3stxvu(LÉvou, xoct ~ X<X'rà cr&.pxoc 1:0u'rov 
Texoucrcx., T~c; ot.Ù-r~c; oùcr:x pl~'fjc; q>U1:ÒV dxoTwç ocvot.rpcx.v-ljcre":'CX.L. K;x[ [Lm ),Lxv 
rcocpÉÀxov dv:xL 3oxei, 8su1:Épcx.v Mcrtv Èr::ocyaydv, -r~ç p1J6d()'fjc; È(Lq>OCVTLXW
-rÉpocc;, rcpòc; ~v8et~Lv 1:1jc; ocì·:r;Oelocc;, rcsptepy6-rep6v rcwc; xoct r::),a't'u-repov npòç 

rursum celebritas, rursumque ego commodus convivator, salutis 
meae festum agitans, atque omnes ad spirituales epulas invitans, 
quarum auspex Dei Genitrix convivas suos voluptatis torrente 
pascit.1 In quo vos, o Christi apiculae, divine circumvolantes, velut 
ex quibusdam alvearibus dulcedinem stillantes, tamquam favo, quo-
dam mellis domi collecto lmc acceditis. Et quis tandem est, qui 
ab his deliciis a.besse sustineat, ex his potissimum qui iam earum 
bonum degustarunt? Nam cum nonnulli sìnt, qui a mensa exquisi-
tis cibis referta non prius abscedant, quam ultra etiam satietatem 
iis sese ingurgitarint, quid afferri potest, quin perquam ridiculum 
videatur, ante degustata haec mysteria, e regia mensa excedere~ 
Regium enim, ac reginae ex regio semine descendentis est istud epu-
lum. Agedum igitur, o charissimi, orationem nostram rursum ex
cipite, quae ad eumdem illum vos scopum reducit, quem superiore 
oratione quam maxime sternens, Christum ex Davidica radice or-
tum traxisse perspicuo vobis ostendi. Hoc autem demonstrato, hanc 
quoque, ex qua ille iuxta carnem in lucem editus est, ex eadem ra-
dice fiuxisse, certo argumento constabit. Ae mihi sane supervacaneum 
esse videtur secundam solutionem, ea, quam commemoravimus, 
apertiorem et efficaciorem afferre, ad veritatìs, curiosìus iam quo
dammodo fusiusque a nobis expositae, * confirmationem. Vernm *846 

ut pervicacem iudaeorum veritati oblatrantium contentionem ad 

1 Fs. XXXV, 9. 
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~(L& v Èx't'e:Od<n'j:;. 'A).ì: &ç &v -r~v èptcr-rtx:~v -r&v ÈmÀucrcrwv·n.ùv 'Ioui3<X(wv 
" ~ ·~ e , ~ ~ ·'· l" , ·" * , l "' , *845 EVO"'t'IXO"LV '1"7) IXA't) EL~ "t"IXLç 't"OU 'i"EUoOUç 1t1Xp1X1tE(L-f<.ù(LEV ocupoctç, ~EpE o'f) XOCL 
aùTijv ELç 13uvtX(LLV TI)v IlapOévov è~ w)Ttjç oocrav 't'~ç pl~'t)ç ~atìl/3 &r.ol3d-
~<.ù(LEV, (Ltlp't'UO"t EÙayye;),m-r:xtç XPWfLE:Vot, xal 't'i}) -~ç rpwpijç tl3tW(L!X"t"L. 
X - "' " 1' ' • ' - A e'<> ' <> ,1, ~ ' ' ' p-!JVC<L O OUV OL(LIXL 't'!Xç :X7t0 't"OU LliXUW ye:ve:cxç OL!Z't'"'J/\01:~1Ju1XVT!X 1 XIX"!:"!X 't'"IJV 
-rou Aouxii x:xt -rou Ma1:0alou y~::vsocì,oylav, T~v [Lè:V &vano/3(~oucr~X.v, -ròv M, 

e ~:- , ., , ., , - ,, , , ·" , ~ "'O' ,, , , XIX Es't)<;; OOEUOUO"OCV 1 OLIX "t"<.ùV IXXp<.ùV E7tLO"UVOC.'fiXL "!:"OV VOUV' EL OUT<.ù<;; "t"'Y)V cruy-
ll' .o, ' 1 ' , ' 'l , '(:j , t:.> zucrtv, X!XV 'IV 1J 1tZp• "t"OUç "t"EXOV"!:"IX<;; "t"OV <.ù<n'j(jl O"UVEXU 1) (JU'('(EVELIX1 X!XV 

dp(LÒV èx0écr6oct, xcxl -ròv -rp6nov, xoce' 8v x:xl ~ llapOévoç èx yévouç XCI:"!:"tl
y~::-rat -rou ~ama bocpy&ç &r.ol3dçoct· xoct wtJi>è:v "t"&v x:x•' <XÒ~v &van613~::tx"t"ov 
~::'CYj. Tou"::ov ycX.p o!l3oc n<Xv-:Òç èyxw[Llou ),oc[Lrrp6"t"<XTOV érroctvov, "t"Ò "t"<Xtç 6e:o
fLOCXmç &vOorrÀtcr61jv:xt yÀwcrcroctç, xal. niiv &noq:>poc~at cr't'O(La, xoc-rcX. 't'<XU"::Yj<;; 
q:>puoccrcrO[LEVOV. ''Ap~O(LCCL youv tv-re:u6e:v. 

K<Xl [LOL cruyytvwcrxé-rw -r&v 'ij8e: rr<XpOv"::wv, XIXL Myotç èv-rs:OpiX[L(Lévwv 
éx<Xcr"t"oç, &ndp<p 't"E 15nt -r&v é~w6e:v YUfLVW!(LOC"t"WV, XIXL "t"OU 13~ z&ptv &crzaÀ
ÀOVTt, &-re: o8Ò') bkO(LOV (L~ e:uplcrxovn TOU 13éoV"t"Oç r.p6crtpopov. "O(Lwç Ti}) 
8ti30Ccrxov':'t 11 VEU(Ltx.TL n&.ntx. f/.v6pwnov yvfficrtv -r~::6ocpp1Jxwç, npòç -rò npoxe:l
fLEVov &noMowr.t. N O (Lo:; -rmytx.pouv Èxpoc-re:t -rò noc'Ar:t.t6v, (L~ &v èkÀ),oOe:v 1:&v 
q;u),&v ÈxocuT'Y)V yuvo:twx npòç YOCIJ.OV &ye:cr6oct Mv<XuOIXt, wr. -r1jç IXÙ"t"i}) XOLV(t)-

mendacii auras ablegemus, age ipsam hanc quoque Virginem pro 
virili nostra ex ipsa Davidis radice ortum duxisse demonstremus, 
evangelistas ipsos testes adhibentes, atque ipsam Scripturae sacrae 
peculiarem loquendi rationem. Operae pretium autem esse arbitror, 
consideratis ac velut contrectatis Davidis generationibus, iuxta 
Lucae ac J\fatthaei genealogiam, quarum altera inverso, altera recto 
ordine progreditur, per extrema mentem ac sensum copulare, atque 
ita deinde .confusionem eam, per quam parentum Iosephi cognatio 
permixta est, serie quadam exponere, ac modum, quo ipsa quoque 
Virgo ex Davide fluxit, aperte declarare; quo nihil eorum, quae ad 
ipsam attinent, probatione sua careat. Rane demum enim laudem 
omni encomii genere praeclariorem luculentioremque esse mihi per
suadeo, nempe adversum impias linguas arma induere, osque omne 
adversus eam fremens obturare. 

JYiihi vero ignoscat velim quilibet eorum, qui hic adsunt, ac lit
terarum studia coluerunt, ut qui profanorum exercitamentorum 
imperitus sim, proptereaque angar et discrucier, utpote compen
diariam viam atque instituto argumento accommodatam minime 
nanciscens. Nihilominus tamen, Spiritus sancti, qui docet omnem 
hominem scientiam, ope atque auxilio fretus, propositam materiam 
aggredior. Ergo hoc olim lege comparatum erat, ut nemo ex ulla tri
bu uxorem aliunde quam ex sua accipere posset. Quod autem hoc 
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voucr!X'I cpuÀYjç. "O·n iìè TOuT6 È:crnv cXÀ'YJ8Éç, IXÌJTwv &xouE TWV Tou v6rwu P'YJTWv, 

ix6vTCùV hd ÀÉ1;Ewç o\hw· Kd ÈVETdÀIXTO MwUcrYjç TO~ç uto~ç 'Icrp!X~À a~àt 

npocrTck.y[LIXTOç Kup[ou, ÀÉyw'r Où 7tEp~crTp1Xcp~crETIX~ To~ç uto~ç 'IcrpiX~À, &nò 
cpu),Yjç dç cpuÀ~v, lh~ EXMTOç Èv TTI XÀ'Y]pOVO[Llq: T'Ìjç cpuÀYjç T'Ìjç 7t1XTp~xYjç IXÙ

TOU npocrxoÀÀ'Y]8~crovTIX~ ot uto[, xtXt niicrtX 8uyck.T'YJP &yx~crTEtJOUcriX XÀ'Y]povo

[LtiXV h Twv cpuÀwv ut&v 'IcrptX~À, é:vt TWV h Tou il~fLOU T'Ìjç cpuÀYjç Tou 7t1XTpÒç 

IXÙT'Ìjç ~crovTIX~ yuvtX~xEç, ~VIX &yx~crTEUWcr~v ot utot 'Icrp!X~À, sxtXcrToç T~v XÀ'Y]

povofLliXv T~V 7t1XTp~x~v IXÙTou, 8v Tp6nov cruvhtX1;E Kupwç TC{} MwUcr?j. Kd 

fLÉVTO~ XIXt a~EcpuÀck.x8'YJ TOUTO fLÉXP~ XIX~pou. "Ewç yÒtp ~veE~ TÒt 'IouiìtX[wv, 

XIXt TÒt MwcrtX"(xÒt a~IXTXYfLIXTIX ~XfLIX~OV, oùiìèv ~v TWV 7t1Xp' IXÙTo~ç Wwv, 8 

fL~ XIXTÒt 8EcrfLÒV hpck.TE~. 'Acp' oi'i iìè npòç &cpiXv~crfLÒV ixwpE~, xtXt npòç Toù

vtXvTlov flniXV cX7t'Y]UTOfL6ÀE~, XIXTÒt fLÉpoç ÈÀIXTTOUfLEVIX, OÙXÉT~ À6yoç IXÙTo~ç 

7t1XTpcfJ1Xç EÙiìiX~fLOVtiXç 7tEcpp6vT~crTo, Wv~XWTEp6v 7tCùç a~IXXE~fLÉVo~ç TÒV ~[ov, 

xtXt dç fL'Y]iìèv 8n fLÉYIX T~8EfLÉvmç TÒ XP'ÌÌfLIX, XIXtTm Tou v6[LOU 8Ecrnl~ovToç, 

TWV 7tp0Cjl'Y]TWV ÈfLOOWVTWV, XIXt a~àt nck.cr'Y]ç crxEiìòv T'Ìjç rp1Xcp'Ìjç IXÙTOU a~IX

fL1XpTupoufLÉVOU TOU GlEou, fL~ a~IXXE~creiX~, fL~ a~1Xcp8E~p1X~ TÒt v6fL~fLIX. 
'End oi:iv 7t1Xpo~v[tXç T'Ìjç dç 0Eòv iìlx'Y]V où T~V TUXoÙcrtXv ~iìocr!XV ot 'Iou

iìiX~o~, ÒV TE 7tOÀÀcf.x~ç 7t1Xpo[crTp'YJO"IXV, XIXt T'Ìjç 7t1XTpcfJ1Xç È1;EO"T'Y]X6TEç 8EOO"E-

verum sit, ipsa legis verba audi, quae ad hunc prorsus modum ha
bent: Et mandavit Moyses filiis Israel per praeceptum Domini, di
cens: non convertemini de tribu in tribum: quoniam unusquisque 
in haereditate tribus suae paternae adhaerebunt: 1 et omnis filia 
propinqua haereditatem habens ex tribubus filiorum Israel, uni 
eorum qui sunt ex domo tribus patris sui, erit uxor, et per sanguinis 
propinquitatem unusquisque ex filiis Israel paternam suam haere
ditatem percipiet, quemadmodum constituit Dominus Moysi. Ac 
sane hoc aliquantisper quidem observatum est. Quandiu enim iu
daeorum res fiorebant, ac Mosaica praecepta vigebant, nullus apud 
eos ritus erat, qui non iuxta legem vim suam obtineret. At postea
quam in exitium tendere, atque in contrarium prorsus desciscere, 
sensimque minui coeperunt, non iam ipsis patria felicitas curae fuit, 
ut qui gentilium quodammodo ritu vitam instituerent, neque ad
modum magni rem huiusmodi penderent, tametsi alioqui lege san
ciente, prophetis inclamantibus, atque adeo ipsomet Deo per to
tam Scripturam testificante atque admonente, ne animis effunde
rentur, ac legitimas sanctiones corrumperent. 

Posteaquam igitur iudaei suae in Deum contumeliae non vul
garem poenam pependerunt, ac pro eo quod saepe tamquam oestro 

1 Num. XXXVI, 7 ss. 
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*848 Odo:c; * dc; èi.xpov aucr:::~aO:~[LOV[o:c; Èm:À"f)ÀIXxEGO:V, xo:[ "t"m 7tOÀU"t"p67twc; 0:Ù1:0Ùc; 

xoÀifcro:vToc; "t"OU 0e:ou, 7t~ [LÉV, 7tOÀWpXOU[LÉVOU "t"OU èi.crTe:oc;, xo:l "t"W'J te:pwv 

Èx7topEJoU[LÉVWV, "t"WV "t"E cky[wv 1:0'ì:c; Èvo:yÉcr~ xo:l ~EO~Ào~c; GU[L7t0:1:"0U[LÉVW'I 

7tOcr[. 7t~ aÉ, a"f)WGE~ xo:l ÀE"f)ÀO:cr[q_ "t"OU ~Elvouc;, XO:"t"O:G"t"potp?j "t"E "t"OU 1t0:1:pcpou 

ÈMcpouc;, xo:EJ' ·~v 7tpÒc; &ÀÀoao:7t~V È/;e:Ào:uV6[LEVO~ fle:cro:v, ÈÀEE~VÒV 1:o'ì:c; opwcr~ 

ElÉo:[Lo:, xo:l 1:o'ì:c; &xoùoumv èi.xoucr[Lo:, xÙxÀcp TE 7te:p~e:cr"t"o~x~cr[LÉVm &v"f)xÉcrTo~c; 

&ylvov1:o, [L"f)XÉn cp~Àoxp~vdcrElo:~ 1:ou yÉvouc; tcrxùov1:oc;, 1:cJ) èi.xEle:~ TIE~O[LÉvou 

"t"WV GU[LtpOpwv, "t"cJ) 7tÀ~Ele:~ "t"WV &m6V"t"WV OG"f)[LÉpo:~ aucr"t"UX"f)[L&"t"wv, 1:"61:"e: a~ 

cruyxuEldcro:~ 1:wv cpuÀwv ÉxifcrT"f), 1:Ò 1:~c; e:ùye:vdo:c; &!;o:lpe:1:ov &7te:cruÀ~El"f)cro:v. 

'AÀÀ, oùx dc; &1to:v ~cp&v~crTo 1:Ò 7te:p~wvu[LOV TOuTo 1:ou yÉvouc; &!;lw[Lo:. ~~É

[LE~ve: y!Ì.p WG7tEp 1:"~ Àdtjlo:vov Èx a~o:aox~c; Èmxpo:"t"OUV ~n "t"~c; XÀ"f)pouxlo:c; 

TO:DT"f)c; 1:Ò &1;~6Àoyov, fLÉXP~ 1:~c; &o~al[Lou Ilo:pElÉvou, TO:DT"f)c; a~ ÀÉyw 1:~c; 

[L6V"f)c; Èv yuvo:~!;l 0e:ovu[LtpEÙTou fL"f)TpÒc; xo:l &d7to:~aoc;, ~v èi.pn 1:~c; ~o:omx~c; 

oòcro:v &7toae:~xvùvo:~ cpuÀ~c; 7to:pop[LW[LEvoc;, 1:ou Myou 1:~v ~ouÀ~v 7tpÒc; 1:Òv 

"t"~c; rpo:tp~c; crundvo:c; GX07tÒV È7to:tp["f)[L~, @e:ou [LifÀ~cr"t"lf [LO~ "t"IÌ. XO:"t"' &!;[o:v 

ÀÉye:~v 7to:pe:xofLÉvou. 'AÀÀif [LO~ ae:upo cpp&crov, & [LO:x&p~e: Mo:1:Elo:'ì:e:, 1:lc; o 1:wv 

tmÒ crou ye:ve:o:Àoyou[LÉVWV 7tpÒc; "t"ÒV te:potp&V"t""f)V AouxiXv a~o:tpWVOD[LEVoc; M

yoc;. Où, tp"f)crlv o Ele:oypo:tp~XW"t"O:"t"Oc; vouc; Mo:TElo:'ì:oc;, o 7tplv "t"EÀWV"f)c;, vuv at 

*847 quodam perciti, atque *a paterna religione deficientes ad extremam 
superstitionem proruerant, variis modis a Deo excruciati fuerunt (nam 
et urbs obsidione cincta est, et sacra profanum in modum direpta, 
et sancta impuris ac scelestis pedibus protrita, et gens ipsa popu
lationibus oppressa, patriumque solum eversum, ipsique in exte
ram regionem extorres acti miserandum videntibus spectaculum, 
atque audientibus acroama praebuerunt, omnique ex parte cincti 
in gravissimis et immedicabilibus calamitatibus versati sunt), nec 
iam diligentia adhiberi poterat, qua genera internosci possent, ut
pote universa natione adversarum rerum, atque ingruentium quo
tidie malorum mole oppressa, tum vero singulae tribus nobilitatis 
suae praestantiam ac singulare decus amiserunt. N ec tamen pror
sus deleta est celebris haec generis dignitas. Etenim huiusce tri
bus auctoritas, velut reliquiae quaedam, per successionem adhuc 
opibus atque imperio pollens perstitit usque ad clarissimam hanc 
Virginem, hanc, inquam, solam inter mulieres Deo desponsam ma
trem ac virginem, quam nunc ex Davidica tribu ortam esse probare 
aggrediens, orationis iactum ad Scripturae scopum directum emitto, si 
modo Deus hoc mihi concedat ut pro rei dignitate sermonem habere 
queam. At enim, o beate Matthaee, velim mihi explices, quidnam 
causae sit, quod tu in iis, quorum genus recenses, a sancto Luca 
dissentias. Minime vero, inquit, mente ad divinas res conscriben
das eximia nraeditus Matthaeus. nrius nublicanus, nunc autem 
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'":WV OC1topp~":"WV Ùcp1JrfJT~ç 1 OÙX ~crTLV tv 1J[.L~V, OÒX ~crTLV où/k[.LLo: 8LOCCfJWVLtXç 
gtJ..rpcxcnç. <Q ~~v yà:p &mcep &v;x7to8L~wv TÒv )..6yov, 1to:p~xc --roòç xcx.or!Ì cp6crr..v 
1ttX"T€ptXç, "TWV XtXT<i v6[.LOV ~cr6' oTe [.L6vwv È:m[.Lvr,cr6e(:;· èycil 8~ 'rWv xocTIX cp6-
crtv 1ta:répwv croccpwç T'Ì)v [.l.V~[.L"fjV m:nobj[.LOCL1 OÙX OCÀ6ywç, oÙ8~ &vaé;{wç 't'OU 
II v<:Ù[.LtX't'oç. 'Ex<hepoç yàp ,)q/ ~vòç xtXÌ. 'L"OU ocÙTou II v<:U[.LOCToç È:[.Lnve6[.Le:voç, 
-;-d; 6ocTépou e&.,epoç etc; [.l.Yìa~v a~cù&.nwv OC1tOO"<.:[.LVUV<.:L. Z:xone~v a~ 3d 8t' 
&.x.ptodtXç, &.yocr.'Y)'ro[, 't"àç un' &.[.Lqm~v È:x't"e6dcrtXç yeveocÀoyLxç, x&.xe:~Oe:v 61)
p&.crocL -rou ~1J'rOU[.Lévou 'r~V d)pe:mv. 

'A[.LéÀe:L Tolvuv xocToc T~ v Tou te:pocp&.vTou cpwv~v, è!; ~xocTépwv TWV yevwv, 
J..éyw a~ TWV X.OCTOC cpumv x.oc~ v6[.LOV, TÒ &.xpLO~ç T~c; ye:vetXÀoy{ocç -~[.l.~V 8el
xvu-:oct. lVIocTOoc'Loç youv T~ç XtXT' ocin:Òv cruyypoccpljç &nocpx.6[.Le:voç· « B[oì..oç 
ye:'lécrewç, <p'!Jcr(v, 'hwou XptcrTou uLou ~oco&a, utou 'AoptXif.[.L ». Kocì. ~pxet npòç 

' - ,.. ' '• ·" ' ' O' ' ' ' ' *'A""' ' 'tYjV ";"QU 'o't)'t"OU[.L'<-VOU XOCTIXA"t)'j'LV tXUTO XOC OCUTO TO r.pOm[.LtOV. f\1\ OU 
[.Léx.pt TOUTou ~cr"'t). HpoUOi'J yocp ò Myoç aÙTéì}, xocì. [.Léx.pt Tou rtjç IlocpOévou 
[.LVYjO"T~poç. Aouxocç a~ [.Le:Toc T'Ì)v XIXTà 't'Ò ~aT:TLcr[.L:X. TOU l:wT-'ìjpoç &.voc8et1;w, 
[.Ltxpòv aò-rou nou TÒv Myov [.1.<:-:ox.e:Te:Òwv, -:ot&.8e yt:;occpet • «'E v o!ç, cp't)crE, xaì. 
aÒ-;-Òç ~v 'l'Yjcrouç, &ç È:TWV TfnOCXOV't'OC 1 &pX.6[.Le:Voç éf:Jv, &ç È:VO[.l.L~E't"0 1 utòç 
'Iw~cp -rou 'Hì,d, TOU Moc't'Oocv, Tou Aeut, TOÙ Meì..x.l », xocl. té;~ç xocToc &:voccpo-

arcanorum mysteriorum interpres, minime, inquam, ulla est inter 
nos dissensio. N a m ille, velut sermonem retrorsum flectens, natu
rales patres praetermisit, legales dumtaxat commemorans; ergo au
tem naturalium patrum mentionem aperte feci: non temere id qui
dem, neque aliter quam Spiritu dignum esset. Uterque enim no
strum, tamquam uno eodemque Spiritu afflatus, alter alterius 
scripta sine ulla immutatione commendat et attollit. Accurate au
tem, o charissimi, generis seriem ab utroque expositam considerare, 
atque hinc quaestionis solutionem aucupari convenit. 

Quandoquidem igitur, iuxta evangelistae vocem, ex. utroque 
genere, hoc est ex naturali ac legali, generationis certitudo demon
stratur, :Matthaeus proinde opus suum inchoans, Liber generationis, 
inquit, Iesu Christi filii IJavid, filii Abrahatn.l Et quidem ad id, 
quod quaerimus, percipiendum, principium ipsum, vel solum, suffi
ciebat. Verum hic non * subsistit. Etenim ipsius sermo etiam usque 
ad Virginis sponsum progressus est. Lucas autem, post Salvatoris 
in baptismo deelarationem, orationem suam nonnihil derivans, ad 
hunc modum scribit: Inter quos, inquit, etiatn Iesus erat, annor·wm 
quasi triginta incipiens esse, ut ptttabatur, filius Ioseph, q1,ti fwit HeU, 
qui fuit Jf!lathan, qui j1dt Levi, qtti fuit JJ!elchi, et sic deinceps in al-

1 Matth. I, l. 

*849 

*850 
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p&.v, e(J)c; 'rOU 1::1)6, « 'rOU > AM[L, 'rOU Gs:ou ». Oùx &yvoe:t: ò' 00\1 élye (j)~À61tOVO<:;; 

vouc; 'rii>V è~'YjTIXO"[LSV(J)V, wc; TOÙ<; [LÈ:V XIXTOC v6[LOV 'ltCXTépcxc; èxdvouç Trl rpcxqJ7j 

xcxf..ei:v o-Ov'Yj6ec;, ToÙ<:;; 1tpo6o:v6vTcx:<; [LÈ:V &7tcxL8cx:ç, 'Tt'À~v 1tcxt8o6e't''Y)6év-rcxç, 8t' 

&8eÀ(j)007C6pou yovljç [LE:'t"OC XOL[L'YjO"LV' TOÙ<; as Tm XIX't"OC (j)Ùrrw, èxeLvouç, ot 

[LcU,LO"'rO: [LÈ:V ~cwToi:ç 1tpÒç 8tcx:òox.~v TOU yévouç otxd<p 0"1t6p<p È7to:t8o1tm~

rra.v·w, go-e' i':h·e 8è xo:t d Te6v&o-Lv cxÙ't"oi:c; &7to:t8eç &òe:ÀqJol, òt' &vTLy6vou 

<mop&c;, ~v eÙY.À'Yjpt('I(.V -ri!) &8ùcpi!) rruwzt~yct.yov. T(;}v yé -rot eùa.yye:Àto--r(;}v, 

ò [LÈ:V 'r(;}v xct.-roc cpuo-Lv 7ta.-cépwJ [L6V(J)V èm[LV'Y)o-6dc; 't"oÙc; xocToc v6!J.OV 7tocp"fi

xev· ò òè TO\)!J.'ltCXÀw Toùc; xcxTà: cpuow 7tocpoclìpa.[LWV, -c(;}v XIXToc v6[LOV t8tx&ç 

È7tE:[LV~O"e'Y)· oùò' Ò'Tt'6Tepoç TOU dx6Toç OC'/tOO"Cj)C(.Àdç. Kocf..òv a· OL[LIX~ xa.t 'Tt'C(.

ÀIX~iic; 1tpÒç 't"OU't"O [LCXp't"up[ocç È'ltt[LV'Y)<rflrjvocL, ~v 1tocp' &v3p6ç 'twoç 1tof..utO"'t"o

poç 7t()(petf...f)cpcx:[Lev, ~x.oucrr:~.,v È'Tt't M~e(J)c; o~'t'(J)ç. 'Em:t1tep ot '"t"ljc; yeve;()(Àoylo:c; 

•&v eÙOC'f(EÀtcr't'(;}v è[Lcpep6[LE:Vot, ot [Lèv Òte:òé!;()(V't"O 'Tt'cxi:8ec; 'Tt'CXTépcxc; yv'YjcrLouc;, 

ot òé, hépotç [Lèv èye:wl)fl'Y)crcxv, hép(J)v 8è yey6vo:m x),~cre:t, OC[Lcpo-rép(J)v òè 

yéyovev "lJ [LV~[L'Yj, 'rWV 1:"0. yeyeVV'YjX6't"(J)V1 xad 't"WV wç yeyE:VV'Y)X6'"t"(J)V, O~'r(J)<;; 
, "'' - E, ., , ,1, 1"' 1 1 , o - , 6 , OUOE'"t"E:pov 't"(J)\1 UiXYY€/\L(J)\1 'j'€UO€'t"()(L1 XIXL Cj)UOW cxpLV[LOUV, XC(.L V [LOV' E:'Tt'E-

7tÀOCX'fì yà:p ocÀÀ~Àotc; ,.a yév'Y) ,..6-;e &.7tò 't"ou I:of..o[L&noc;, xoct 't'Ò oc1tò Toù Noc-

tum ascendendo usque ad Seth, qui j1tit Adae, qui juit Dei.1 Illud 
porro minime ignorat, quisquis sedula et exquisita mente praeditus 
est, ex usu Scripturae esse, legales patres eos demum appellare, qui, 
quamvis sine liberis e vita decesserint, tamen per sobolem, ex fra
terno semine post mortem suam ortam, filios habuerunt: naturales 
contra, eos qui praesertim quidem sibi ipsis ad generis propagatio
nem ex suomet semine liberos procrearunt, interdum autem etiam, 
si ipsorum fratres nullis liberis relictis vitam cum morte commu
tassent, per vicarium semen haereditatem ipsis collegerunt. Ergo 
alter evangelistarum, naturales dumtaxat patres commemorans, 
legales silentio praeteriit; alter rursum praetermissis naturalibus, 
legalium privatim mentionem fecit. In quo neuter ab eo quod par 
erat aberravit. Nec vero incommodum fuerit (qua planius istud 
ostendatur) veteris quoque testimonii meminisse, quod a viro quodam 
multarum rerum cognitione instructo accepimus. Id autem sic ad 
verburn habet. Quandoquidem qui in Christi genealogia ab evange
listis referuntur, partim filii veris patribus successerunt, partim 
cum ab aliis geniti essent, aliorum tamen filii dicti sunt, atque utro
rumque mentio facta est, hoc est et eorum qui genuerunt, et eorum 
qui velut genuerunt, idcirco neutrum Evangeliorum mentitur, dum 
et naturam et legem numerat. Narn tum familiae Salomonis, et 
N athan, per libero rum suscitationem ac repetita rnatrimonia inter 

t Le. III, 23, 24 et 38. 
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6ocv, &vocO"'i:OCO"ecn 1:fxvwv, xd iìeun:poyocfLlocL<;. 'tlvoc 3è Goc<.pÈ:<; ~ 1:Ò Àey6fLevov, 
1:'Ì)v È:m7tÀOX'ÌJV "TWV yevwv ikt)y~O"OfLIXL. 

'A11:ò 1:ou ~ocol.iì iìLtX EoÀofL&v--roç --rac; yeveocç xo::1:ocpL6fLOUfLtvoLç, 1:pl1:oç 
oc7tÒ 1:tÀOU<; euptO"XE"TIXL M~X:;6ocv, 8ç éytWfjO"S 1:ÒV 'Iocxwo, --rou 'Iwo"'~(jJ 1:ÒV mx:-

' A11:ò llè: Noc6ocv 1:ou ~ocol.ll xocT·X Aouxiiv, OfLotwç Tphoç &11:ò Tfì,ouc; 
MeÀxL Exo11:ou Totvuv ~fL~V xeLfLévou Tou 'lwG·~g;, oc7toiìe:Lx--réov, 7tW<; txct1:epoc; 
ocù--rou 7t0C"T~P tG-:6p'fi1:0CL, 8 -re 'Iocxwo rhò EoÀOfLWVTO<;, xocl. • H:t.d OCitÒ TOU 
N t a , t t , K , ~.}, " " M a' ' ' M ~ ' OCVOC\1 1 SXOCTSpov yevoç XOI:"t'CX:YOV"t'OCç. OCL o,1 OUV O TE: I OCTVOCV XCX:L O l 'ò.!'XL1 

év fLépsL o:'Ì)v aÙT'Ì)v &y6fL<.VOL yuvoc~xoc, OfJ.OfLY)Tplouç &iìe),q;oùc; èTCocLiìoT>oL~

Gocv--ro, "t'Ou v6fLOU fJ.'ÌJ xw),{wvToç X'flpeuoucr~Xv, ~ xocl. &rro),eÀUfLtV't)V1 OCÀì,cp y\1.
[J.E~crf:lor.L. llocpoclléiìo·mL "t'o[vuv, oTL TCpÙYmç lVhT6ocv o &11:ò EoÀo[J.WV't"oç xa
't"ctywv 1:Ò yévoç, 1:Òv 'Iocxwo yewq.· xal. 't"eÀeu,+;mxnoç * 1:ou iVhT6ocv, ;\1e:t.xl. •so2 
Ò è11:l. 1:Òv Noc6av xoc1::i yévoç &vw:pe:p6fLevoç, X'flpe:uoucrocv, èx fLÈ:V .njç IXÙTlj<; 
<.pUÀ1j<;, rJ.N,OU l)è yfvouç iflv, wç 7tpoe~1tOV 1 ocy6[J.<:VO<; IXÙ't"~\1 1 1/.crxe:v utòv 1:ÒV 
'H:t.eL Oihwc; èx i>Locr.p6pwv Mo yevwv eup~O'OfLEV, T6v TE 'liXY.WO xocl. TÒV 
'H:t.d, OfLOfL"t)'t"ptouç &3ùg;ouç, éf>v 6oc-;epoç o 'ltXxwo, l)'fi)..ov6TL, oc-;éxvou 't"OU 
&iìeÀr.poù 'l:'eÀeuo:+;crav-.oç 'HÀd, o;·~v yuvoc~:v.oc r.ocpaÌ,\/.OWv, éyéw"t)O"ev è~ ocÙ't'1)<; 
':"f'f."1:"ov '"t"ÒV 'lwcr~cp XC("t'à ?t)cn.v [Lèv ~rx.u-r<f), xat x.cxTtÌ À.6yov· 8~ò yÉyp(X1t't'(l.L · 

se connexae erant. Ut autem perspicuum sit quod dico, generum 
permixtionem exponam . 

.A Davide per Salomonem generatiònes recensentibus, tertius 
a fine ~fathan repcritur, qui Iacobum Iosephi patrcm genuit . .A 
N athan autcm Davidis :fili o iuxta Lncam, code m modo tertius a 
fine Melchi. Quocirca cum Ioseph nobis pro scopo proponatur, de
monstrandum est quonam pacto uterque ipsius pater esse divinis 
Litteris prodatur, nimirum et Ioseph qni a Salomone ortum traxit, 
et H eli qui a N athan. Ergo et Mathan et Mel chi eamdem uxorem 
vicissim ducentes, uterinos fratres procrearunt. Neque enim lex 
prohibebat, ne ea, quae maritum morte amiserat, aut ab eo repu
diata fuerat, alteri nuberet. Memoriae itaque proditum est 1\'Iathan 
primum, qui a Salomone originem ducebat, Iacobum * genuisse, ip- •ss1 
soque lVIathan extremo vitae die functo, Melchi, qui ad Nathan 
genus suum referebat, viduam, quod ex eadem tribu ipse, qnam
quam ex alia familia, nt iam dictum est, foret, in matrimonium ac
cepisse, ex eaque :filium Heli suscepisse . .Ad hunc modum ex diversis 
duobus generibus Iacobum et Heli uterinos fratres reperienms; quo-
rum alter, hoc est Iacob, fratre Heli sine liberis e vita sublato, uxorem 
illius in matrimonium accipiens, tertium Ioseph et ipsa sustulit, 
natura quidcm ac iuxta rationem, sui ipsius :filium (unde etiam 
scriptum est, I acob genuit Ioseph ); legis antem respectu, fìlium H eli; 
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« 'Iocxci:J8 èyéWYJO"E -còv 'Iwcr~cp »' XOC't'OC v6fLOV ~é, 't'OÙ 'ID-d utòç f,v. 'Exetv<;.J 
yocp 'Iocxw8 &3eÀcpÒç &v, &vécr't''YJO"E o-népfLOC. Ll~6m:p oùx OCtJ.ocupwEl~cre't'oct. xoct 
~ xoc-c' rx/J't'ÒV yeveocì,oy~ot, ~v Moc't'(h'i:oç fLè:V 6 e:ÙotyyeÀLcr-c~ç È~ocp~6tJ.OÙfLE:Voç, 

« 'Iocxwo M, CflYJO"[v, èyéWYjO"E: 't'ÒV 'Iwcrljcp }}' 6 3€ Aouxocç &:v&.7t()(ÀW' « "Oç ~v, wç 
ÈvotJ.l~e'o (xott yocp Toù't'o Ti:'pocrTt61Jcr~) 't'où 'Iwcr~cp, 1:ou 'Hì,e:l, 1:ou \IeÀxl ». 

TT)v yocp xocToc v6p.ov yévvYJO"Lv, ÈmO"YjfL6Tepov oùx ~v È~e:me'i:v. Kott TÒ « Èyév
V't)O"EV », ènt T"ìjç Tmoccr8e: r.:oct.~onoL[()(ç &xp~ -.éÀouç &r.:e:cnwnYJcre, ~v &voccpopocv 
r.:oLYJO"OCfLe:voç, ~wc; Toù 'A~octJ., « Tou 0e:ou », x.ocd: &v&ì,uow. K()(t fLETOC ~P()(xéoc. 

'01-LofL·~,pwr. &p()( i5 '" 'Hì,d xod 'Io:x.wo &3e:ì.qJOL 'ATéx.vou yocp Tou 'HÀd 
-;e6vYJx.6-:-oç, 'la:xw6 &vécrTYJcrev ()(UT(j) O"'ltépfLoc, yew~mxç TÒv 'Iwcr~cp X.otTOC 
cpùmv fLèV otÙT{j), X()("COC v6fLOV ~é, 'HÀeL 0\hwç OCfLcpo-;épwv f,v uìòç 'Iwcrljcp. 

TocrocUT()( 3·~ oÙ"Coç. Kod ;>)~ 't'd) 'Iw~9 ofhwç ye:ve:()(ÀoyoufLévou, 8uvoctJ.e:~ 

x.otl. ·~ IIotpElévoç otG't'YJ X.()(Ì 0zo,6x.oç 1\:hptot, Tijç WJ'!~ç oùcrot cpul'Y)ç O"U'Jocr.:o
Bdxvu"CotL "COUT<;.J, e:'Cye X.ot'!OC '!Òv :.Vlwcréwc:; v61Lov, oùx. È~Y;v cpuÀ~ cpuÀ·~v Èm
tJ.lyvucrElotL. 'Evt yocp TWV Èx ":'OU ~~fLOU x.ott 7t()(TpLii.c:; •Y;ç OCÙ"C"ìjç opWtJ.évwv, 
npòç '(OCfLOU x.mvwvLxv 'fjx.eLv Elecrnl~eL, ocv !L~ Tuxòv r.:epLcrTptttpoL"CO TOU yévouç 
o xÀ'ìjpoç &nò tpuì,"ìjç dç cpuÀ~v. Et Bé ·nç x.uplwç x.oct ocù~v &:notLTOL't) ye:ve:
()(),oye:'i:crElotL r~v une:potylotv Ihp6évov x.oct &v()(v~pov, oùx òp6oc yé fLOL 7t0LWV 

yiXLvE:TC!L, TOU v6fLOU ":'OÙ"CO tLYJ~C!tJ.OU cruyxwpouvToç, ,~ Èm"CE"Cpoctp6'!oç a~nou-

Iacob etenim, utpote frater, semen ipsi suscitavit. Ob eamque cau
sam ipsius etiam genealogia obscuritate minime obruetur: quam 
1\fatthaeus quidem evangelista recensens, Iacob, inquit, gen1{,it Io
seph, TJucas autem converso ordine: Qui erat, ut putabatur (nam hoc 
etiam adiunxit) filùts I oseph, q·ui fltit H eli, qui fuit li! elchi. Si quidem 
nulla ratione significantius atque illustrius legalis nativitas com
memorari poterat. Atque hoc verbum, genuit, in hac liberorum 
procreatione ad extremum usque subticuit, per analysim sursum 
ascendens usque ad A.dam, qui ftt,it Dei. Et pa,ucis interiectis: 
uterini ergo fratres Heli et Iacob. Etenim mortuo Heli sine lìberis, 
Iacob semcn ipsi excitavit, progenito scilicet Iosepho, qui, ut na
tura ipsius erat, ita, si legis rationem habeamus, patrem Heli ha
bebat. Ita utriusque filius Ioseph erat. 

A.tque haec ille. Pl'Oinde cum Iosephi genus ad bune modum 
recenscatur, certe Virgo quoque ipsa ac Dei Genitrix Maria eiusdem 
cum eo tribus esse simul demonstratur, siquidem Moysis lege non 
licebat ulli tribui cum altera tribu permisceri. Sanciebat enim ca, 
ut quaeque tribus cum uno qui ex eadem tribu esset, matrimonio 
iungeretur: ne fortasse generis haercditas ab una tribu ad aliam 
labcretur. Quod si quis ipsius quoque sanctissimae Virginis gcnus 
proprie ac peculiariter recenseri postulet, non rectc mihi quidem 
facere videtur: cum lex nusquam hoc permittat aut impm·ct. Quo-

1840 

1840 
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Oev. Iloù yocp è:v 1:o'ì:c; itCY:Àocwt:c; yuv~ no't"e 3ebtVU't'CY:~ yeveocì,oyYJOe'ì:crrx, coù 7~
(LLW"t"Épou (LÉpouc; npoxptOÉv't"oç; dc; yeveoyprx<ptocv &yecrOocL; Iloc'rp66ev y&p, 
&n' où (L1J"P66ev "t"OU yévouc; -r~v eÙXÀYJplocv yvwp(~e:crOocL npon(L6't"epov. 'H(L~V 
i)è c01hou (LZÌ,~creL fLÈv itOC'J're:ì,&c; oùòév, !:h;e (L~ npòc; ~(LWV &.pxoclouc; nocpoc
xrxp&'t''TeLV opouç, ~ xe:vouc; è:m:Lcr&.ye:L\1 Oecr(LOUç;. Oò yocp opL·OC (LE:'":"rxlpe:L\1 Oé(LLc; 
<XLW\ILrx, & ot ·~fLW\1 è:Oev't'o. 

T&v i)é ye (LLxpwv np6cr6ev è:x't'eOetfLÉ:vwv, oùx &.nocr'rOCtYJ[LZV. El yocp &.ì:r,
fhue:t :Mwucnjc; 't"IXU't"OC Oecrnt~wv, & XCY:L yéypocit"t'OCL (&.ì.YJOe:ucreL òè itOCV''t'(J)(;, wc; 
cr"t"6(L<X itpÒc; cr"t'6(L(X Eh:iì) "t"{j &.ì,'YjOetCf (L6voc; ÈV"t"UXWV ), "t"Yjc; OCÙ"t"~<; ocpoc <puÀ~ç; 

Òztx6·~crE:'TCY:L, XOCL 1j 0e:6XÀ'Yj"t"Oç; ocf_hYJ :\i'Yl'":"fl60zoç; 't"OU XIX't'' O~XOVO(L[OCV (}_Pfl'fl'":"OV 
* (LVYJcrnucroc[Lévou 1:CY.U'i:'7) &.vòp6c;, 'Aéyw òé, 't"Ou è:x Aocoì.iì ne<p1Jv61:oc; 'Iw~<p· •sas 
8v d è:x crnép(Loccoc; 'Tou Arxoì.ò xoc"t'ocye:crOoct òol1J(LE:'I, npòc; &.v&.yxYJc; è:cr't"ocL, 
xocl. 'T~v ocù1:{ì) [LVYJO""t"e:uOdcrocv, "t"Yjc; rxÙ't'~<; oùcrocv <p&vrxL <puÀ~ç;. « 'IwcrY;<p y&p, 
utòc; Aocolò, w~ <poo·'lO~c; nocpa:ì,aodv Moqnoc(L ~v yuvoc~x& crou », 6 Èmcr•occ; 
ocÙ•{ì) òt' 6p&(LOC1"0ç; npocre:<pWVYJO"E:'J &yye:'Aoc,, Ènl. 't'ij> nocp:xò61;,(p "t"'ìjc; &.<pp&cr't"OU 
xuo<poplocc, &.crx&ì.ì..ov·n. Oùx.ouv oò Òto:\jieucrf:lyt Mwcr~c;, oò ÒL'YlfLOCP"t"'Yl"t'OCL A<X-
6U~, 6 (LÉ:V, w~ cruyxe:t:crO.xL 1"0C yévYJ itpÒç É:OCU't"OC Oecrr.[~wv, 6 ai, òt' 6pxO[LO-

nam enim loco apud veteres mulieris genus commemoratum fuisse 
ostenditur, cum in recensendis generibus praestantior pars antefe
ratur~ Praestantius siquidem est, ut generis nobilitas a patre quam 
a matre cognoscatur. Nos autem istud nihil omnino morabitur. 
N eque enim nostrum est antiquas regulas adulterare, aut novus 
ritus invehere. N eque enim fas est antiquos terminos immovere, 
quos patres nostri posuerunt.1 

Oaeterum ab his quae aliquanto ante exposita sunt, minime abs
cedamus. Nam si vera dicit 1\Ioyses, ea sanciens, quae litterarum 
monumentis consignata sunt (non est autem dnbium qnin vera di-
cat, utpote os ad os Deo, qui veritas est, remotis arbitris loqnens) 
eiusdem proinde tribus esse * demonstrabitur haee divinitus vocata •sM 
Dei 1\Iater, cuius vir ille, qui per dispensationem omni sermone 
praestantiorem eam despondit, hoc est Iosephi, qnem ex Davidica 
tribu ortnm esse constat. Qui si a nobis ex Davidis semine descen-
dere concedatur, necessarium profecto nobis erit confiteri, eam qno-
que, qnae ipsi desponsata est, eiusdem tribus esse. Ioseph enim, fili 
Davià (nt eum allocntus est angelus ille, qui per visum ipsi appa-
ruit, ob graviditatis, orationem omnem superantis, novitatem animi 
moestitia laboranti), ne tirneas aceipet·e jlfariam uxm·e·rn tuam.2 Ita-
que nec falsus est 1\Ioyses, nec a vero aberravit David, ille nimirum 
tribns inter se misceri vetans, hic interposito inreinrando de lnmbis 

l Prov. XXII, 28. 
z Matth. l, 20. 
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crb;ç Òcr<:pÙoç oc~-rou -ròv Xp~cr-ròv &voccr-:-,~crecrOoc~ Xfl'f)O"[L(J)ÙOU[LEVoç. 0\h(J) 

[Lèv oov xocd: poùv tmòpocfLÙ>V 6 ).6yoç, croc<:pwç ·~fL~V 'louòoc xoct ~·xotS 1:Òv 
Xp~cr1:Òv n;ocpecr-:-~crcx"C'o. IIe~poccrofLCX~ ùè xoct &ÀÀwç "C'Òv n;ept "C'oÙ-;ou xoc-rocOt
crOoc~ Àoyov ~[L'i:V èx 7tocÀoc~&v cruyypocfL[LOC't"(J)V, -;o'i:ç ocroL 81)),ov "C'Ò ~ç 'ExxÀ'f)
crb:c; &òoÀov èxn;e7tÙ>xoc-re yoc).oc. II ept y:Xp -r&v èf.ÀÀ(J)V oùòdç [LOL Myoc; ~ç 
7tpO<:p"I)Tetocç ou-;(J) · xocOoc7t'TO[LlV'f)C, ocù-r&v 1"1jç 7t(J)pwcre(J)ç· « o/'f)ÀOC<:p~croucr~ y&p, 

l ' " ' - ' ' , ' l ' Cl "l - ,1. ) l (jl'f)O"W, (J)ç "C'U(jl"OL 't"OLXOV, XCXL (J)C., OUX U7tOCflXOV't"(J)V O(jlVOCA[L(J)V, 'Y'tJ ,ocrp'f)<JOUOW ». 
•HfL~V òè 6 Odoç 'A7t6cr't"oÀoç &:pxlcreL Àly(J)v· « ~o!ptcxv òè ÀOC).oiJ[LEV èv 't"O~ç 

-reÀdoLç cro<:plocv Sè où •ou oct&voc; •mhou, oùSè 't"WV &pxov-;(J)v 't"ou o:t&voc; 
'!OO't"OU 'TW\1 XOC't"O:flYOU[LÉV(J)V, &ìJ,:): ÀOCÀOU[LEV 0e:ou cro<:p[ocv, Èv [LU0'1:1JflL~ 'T"~V 
' l ~ ~' ,l, ' l( Cl > ~l - 'K 1 \ OC7tOXEXflUtJ.fL€V'f)V1 'f)V o·IJ 'YUXLXOç rxVup(J)7tOç OU oUVOC't"OC~ YVWVOCL. ,n(J)pLOC yocp 

ocÙ':'C)> ècr-:-l, xoct où MvcxToc~ yv&voc~, O'i:L 7t'JEU[LOC't"~xòc; &:vocxp l ve':' ex.!. ». 

T&v 1:olvuv 1:()> XpLcr-;C)> 7tE:7tpcxytJ.Évwv, ècr't"lV & xcà 1:0Ùc; n;oÀÀoÙc., Ò!.é<:pu

ye:v, ocroc Te Xfl'fì<JL[L(J)c; ècrt(J)7tiho TO~ç ":OTE wc; <:pépe: d7te:'i:v, T<Ì 1tflÒ TOU ~cx-

7t't"LO'{J-Ct:TOç ocù•C)> 7t<mpo:yfLéVIA, xcx.l. ~ xcxO' &v èolou 1:pon;ov S!.IXY(J)Y"~ èv-ròc; oì,(J)v 
t't"WV 'Tfl!.OCXOV'TIA, [L'f)ÒEtJ.Liiç 7t0U w:OT'Yj\1 rpcx.<:p'ljc; tcrTOflOUCl"IJC::· "Ev oùv TWV [LOC
ÀLO'TIX O'EcrtY'f)tJ.ÉV(J)\11 XO:L ":'Ò XOC't"OC 1:-ijv yévv"')<JLV OCÙ'TOU 6cxUtJ.OC ~v, Ò),[you Òe:'i:v 
7tOCV't"OCç Àoc66v, xoc6' OV t\I"')V6p(J)7t~X€L Xfl0VOV 1 ÒÀ[yov txToç, wc; qì"'JGL 7tOU 

suis Ohristum excitatum iri vaticinans. Ad hunc igitur modum ora
tìo nostra ex animi sententia decurrens, perspìcue nobis Ohristum 
ex Iuda et Davide ortum esse confirmavìt. Oonabor autem etiam 
aliunde rationem huìusce rei vobis, qui Ecclesiae lac doli expers 
ebibistis,1 ex veteribus lucubrationibus a:fferre. Nam de aliis, nulla 
mihì cura est, quippe cum propheta eorum caecitatem ac stupidi
tatem ad hunc modum insectetur, Palpabunt, inquit, tamquam caec·i 
parietern, et tatnquam oculis capti contt·ectab1~nt.2 Nos autem hoc Apo
stoli dicto contenti erimus: Sapientiam loquin~ur inte1· pet·fectos, sa
pientium porm non hu'ius saeculi, nec prindptttn huius Haeculi qui 
desl1·1J.untut·, Hed loquimur Dei sapientiarn in mysterio absconditam, 
q1tatn quùlem anùnalis homo pm·cipere non poteHt. Stultitia enirn est 
illi, et non potest intelligere; quia spiritualiter examinatur.3 

Igitur ex his quae a Christo gesta sunt, nonnulla vulgi cognitio
nem fugerunt, hoc est omnia ea quae iis, qui tum temporis erant, 
utiliter silentio premebantur, verbi gratia, quae ante baptisnmm 
ab eo facta sunt, et ea vitae ratio, quam ad tricesimum usque aetatis 
annum tenui t. N eque enim eam usquam Scriptura commemora t. 
Unum itaque ex iis, quae quam maxime silebantur, ortus ipsìus 
miraculum erat: quod quidem, quo tempore humanam naturam 

l I Petr. II, 2. 
z Isa. LIX, 10. 
3 I Cor. II, 6, 7, 14. 



ENCH 17 p. 1433-1577  27-09-2002  9:18  Pagina 1464

1841 

1841 

1464 S. Andreas Oretensis 

&ytoc; &.v-~p, 'Iyv&·noç bVO[Ltx: w~rr<;i· Kaì È!A.afh: -r:Òv &pxov-r:cx: -rou cx:t&voç -roò
-rou f. nap6e:ve(a Map~ac;, xiX& o 'Toxoç wh~ç, O[LOLWç xal ò O&viX1'0ç Xp~

cnou. Tp~iX [LUcrr~p~cx: xpaunc;, &nvcx: tv ~cruxtq: 0e:ou tr.p&x.O'YJ. Etx6-r:wç o0v 
&p (X x (/.'T' txeivo xcx:tpou, ~ [Lèv t~ &ytou II ve:Ò!J.e<.-roç 'Tou Xptcr-rou nocpoc -roiç 
7tonoiç tmwmi-ro y~·~ecrLç. 'O 3è 'Iwcr~<p tv xwpq: ncx:-rpòç 7t(J.pe:Arx!J.Mvno. 
K&v-:-e:uOev oh dx6c;, <ile; 7t(J.-r:~p 1:ou naL3Òç lye:ve:ocA.oye:I1:o. Et * yocp [L~ 1:oiho 
lye:y6ve:L, &mx:-;wp &v ò 7t(J.Lç èvo[Llcr07], !L"~ h r.occpòç ye:vecx:ÀoyoÒ[Levoç. 

Ot -:-o[vuv O:xu[L&.crwL eùocyyeÀLcr't'oct, &.wx.r..<.octwç 't'o-re cÒv 'lw~qJ èyeve
ocMyouv, iXÒ't"Òv lxe'i:vov mxpoc ni<n -rou utou ~e:oo·IJ[L~vov 7te<.1:~pa. Et yocp -rou
"Cov n-rxp~v-reç !J.7JTp60e:v ocù-ròv èyzver.iA6youv, npòç "<;i xcx;l &.npznèc; eiviXL 1'0U1:'o, 
xal. r~ç TWV Odwv rpa<p&v crUV7]0drxç Ù~pxs:v &_),)..6-;ptov, wc; ou·nç 1tfl01'Epov 
è:x yuvatxòc; yzvs:iXÀ0'(7]0elc; lcr-r;6p7J'riXL. Xp7JcrL[LWc; oùv &p,:x; ol s:ùocyyzAtcr't'cà -;Òv 
'Jw~<p &nÒ Jl:xo(i), aLeX ~V &.no3o!)s;[;crotV och·tocV '(ZVZotÀoyoiNrEC.,1 tV TotÙ't'éi) 
xoà ~v r.xp0évov :\1o:pt1XV &nÒ Jlcx:o1.;) '(E'(OV~VIXL crUVLcrTWcrL, i)Loc 1'0U !J.V"IJcr"t"Yj
poç y~voç, "CÒ "t"Yjç y:x[LZT~C., cruve:Lcr<p~pov"t'eç, xa-;oc ~v [LLxpéi) np6cr0ev ~[LLV 

7tpoocx0e[;crcx:v cou ~fwucr~wc; VO[Lo6zcrlocv· « Où ns:ptcr-rpwp-fjcre-;s: », A~yov,s;ç -rotç 
ula te; 'Icrpoc-f)A., « &.nò <puA.1jç dc; <puA.-fjv, OTL éxoccr-roç èv 1'~ xÀr,poVO[LLCf 't'~ç <pu
À~ç 7t1X"rpLx1jc; iXÙ1'ou 7tpocrxoÀ):Yj61jcrov"CIXL o t ul.ol. 'Icrpo:~À », xcd 't'eX é1;1jc;. 0\.l,wç 

suscipiebat, paucis exceptis, omnibus incognitum erat, ut quodam 
loco, inquit, vir sanctus Ignatius: Et principem huius saeculi latuit 
lYiariae virginitas, ipsiusque partus, itemque Christi mors. Nam tria 
clamoris mysteria in quiete ac silentio acta sunt. N o n abs re igitur 
Christi ex Spiritu sancto nativitas apud vulgus silehatur, ac Ioseph 
loco patris assumebatur. * Atque inde, ut vero consentaneum est, 
tamquam pueri pater recensebatur. Nam nisi hoc exstitisset, patre 
carere puer existimatus fuisset, quod a paterno latere genus ipsius 
minime referretur. 

Qua,mobrern ab eximiis evangelistis necessario tunc factum est, 
ut Iosephi genus recenserent: quod ille apud omnes pater filii prae
dicaretur. Nam sì, hoc praetermisso, a materno latere generis ipsìus 
seriem texuissent, praeterquam quod istud indecorum fuisset, a 
divinarum quoque Scripturarum consuetudine abhorruisset: quod 
nimirum numquam ante cuiusquam genus a materno latere ductum 
fuisset. Oommode igitur evangelistae Iosephi genus a Davide, ob eam 
quam attulimus causam ducentes, simul quoque Virginem lYiariam 
ex Davide ortam esse confirmant, per sponsum scilicet uxoris genus 
una inferentes, iuxta eam, quam aliquando ante protulimus, Moysis 
legem, ita ad Israelitas inquientis: Non oonvm·timini de tribu in tri
burn, quia unusquisque in haereditate tribus suae patentae adhaerebit,1 

1 Num. XXXVI, 7. 

*856 
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a~ "t"Otì't'WV tx6vTWV, lh~ {l~'J i)bca.wc; 1jv 'Iwcr-~cp, xoct X.iX't"OC VO[J.OV ~~1), n:p6i)'Y)

Àov. No{lL{lWc; a~ ~wuc;, oùx fJ.ì,ì,oOzv OOO'<XV t(.LVOC"CO yuvoc!:xa., ~ È/; 1jc; Wp[.LOC't"O 
~- 'JI "' " ~'I '" "' - , - \ - ,, ;s_ A fOI):; CflU/\"I]t::;. . ì O€ 1JV 't"OU OUoOC, 01)[-LOU TE: TO'J OCUTO'J X.Cl~ 7tClTp~ocç, 1JT~ç 'IV uClmu. 

To~OI:ihcx: yocp 1jv TOC ":'OU VO[J.OU 7tClp1Xyyéì,[J.ClTIX. m To(wv 'IwO"Ì)cp 'lou~h, x),~

pov '"C"E: xd 7tcx:-:pLocc; ~:xol3, n:&c; oùxt xoct 7Ì)v Mcx:plcx:v Èx TWV w'r::W'J op(.LOCO"Ooc~ 

3lxcx:wv, ·r'lic; cx:ù·-6jc; OOO'IXV [J.tXÀLO'TOC ":'OU 'loù3oc cpvì,-Yjc;, 3~(.LOU a~ TOU ~o:o[3, 

ti; &v xoct 'lwO"Ì)tp wp(.LOC't"o, croctp&c; ":'OÙ n;cx:pocvocyvwcrOévToc; VOiJ.O'J, (lè:v 
7tpÒç ":'OCç fJ.ÀÀocc; <pUÀOCt::; tn~(.LL/;[<Xc; ocvdpyonoç, i)wp~~O[.LéVOU i).); fl.vnx.puç, Èx 

TOU XÀ~pou x.oct TOU a~[J.OU ~c; o[x.zl<Xc; cpuì,-ìjc; O'U[LO~wcre:Lç 7tOLd:cr0cx:L; « Où 
yocp n:zpwT~K!.<p~cre:Tz », cp'Y)crl uto!:c; 'lcrpcx:~ì,, « &.n:ò cpu)..~c; cpuÀ~v, 1),~ 

~X<XO'TOc; tv TTI XÀ'YJpOVO{l(~ T~c; <pUÀ'Ìjc; ~c; 7t:XTpLx-Yjc; ocÙTOU 7tpocrxo)J,·fì0~crOVTClL 
ot utol. 'IcrpiX~À ». Ko:Toc "t"iX\h:x a~ oi'.iv XIXl. ~ 7tE:pLWVU[l.Oc; ClUT'Y) IIIXpOé'IOc;, Èx 

cr7t~p(LiX"t"Oç *'v TOU f11Xola, oOe:v X()( l. ò [LV'fìcr7Ì)p tyzve:a.Àoyz!: TO. Et yocp XE:<p<XÀ~ 

'r-Yjc; yuvocLx.Òc; o &~p XIXTOC >t"Òv !J.~ycx:v 'Ar.6cr::o),ov, x al. ~cronct:L o t òùo e: te; 
cr&pxcx: [Llo:'J XiXTOC 't"ÒV Mwucr~wc; VO[l.OV, xct:l -1] !J.E:[LV'Y)cr't"E:U[LÉV'YJ &v8pl. a~IX[.LIXp

't'OUcroc, [LO~xdct:::; U7t~XE:L "~fLWpLav x.a:d -ròv VO!J.OV, wc; '"t"OU (LV'I)O'~poc; ~a'YJ 
- L ' ; ' ' " '> > ,1, t - > ' -O'W(.LCl ye:yeV'Y)[L>::V'IJ, xcx:L XE:C(:X/\'Y)V 1:-ov cx:vopoc e:mypoc'i'OCIJ.C:V'Y), n:wc; OUXL 'YJc; xe:-

etc. ~uae cum ita se habeant, quod quidem iustitia praeditus 
Ioseph esset, ac vitam legi consentaueam duceret, nemini obscu
rum est. Ex legis porro praescripto viveus, profecto non aliunde 
quam ex sua tribu ortam uxorem despondebat. Erat autem haec 
ex Iuda, populoque eodem ac familia, hoc est ex Davide. Ita enim 
legis edicto comparatum erat. Quocirca si Ioseph ex tribu Iuda, 
atque ex Davidis sorte ac familia erat, annon consentaneum est 
Mariam quoque ab iisdem proficisci, praesertim cum ex eadem tri
bu Iuda et Davidis populo esset, ex quibus Ioseph quoque ortum 
trahebat? Perspicue siquidem lex ea, quae prius recitata est, ma
trimonii commercia cum aliis tribubus inire prohibebat, contraque 
piane sanciebat, ex sorte ac populo tribus suae contubernia vitae
que consuetudinenl inire. Non enim converti1nini, inquiebat filìis 
Israel, de t1·,ib1t in tTib,um: q1wniam Urtiusquisque jìlioru1n Isracl in pa
temae trib1~s suae hae1·editate adhaerebit. Hac proinde rationc illustris 
etiam haec Virgo ex Davidis semine erat. Ex quo factum est ut 
sponsi genus recenseretur. Nam cum, de Apostoli sententia, caput 
mulieris vir sit,I ac iuxta legis praescriptum duo in carne una futuri 
sint,2 atque mulier ea, quae matrimonio copulata est, si a pudicae 
coniugis officio aberraverit, adulterii poena, quemadmodum lex 
iubet, multetur, ut quae mariti sui corpus iam facta sit, eumque 
pro capite suo ascripserit, quid tandem afferri potest, quin, cum 

1 I Cor. XI, 3. 
• Gen. II, 24. 
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qJOCA"YJ<;; ye:\le:ocÀoyau(.l.~V"YJ<;; É11:e:-roc~ xoct -rò c&(.l.a -r?i xe:qJa.À?j cuvoqn6(.l.e:i:c0oc~; 
.,.... , -a ~ n a' ,,~ ' - 'I ' , ' -
~.~cr-re xocv-rocuva -r11v . ocpvevov eoe:~ O'UV"YJ(.l.(.l.E:V"Y)V -r<p WO'"Y)qJ e~xo-rwç TYJ ye-

~ ' ' p' <l ~' - , - 1 À ,- l ~ _,_.,À, VEOC/\OY~Cf. O'UVOCVIX/\IX(.l.OIXVE~V' o't'~ u'Y) 't"Yj<; OCU't'(jl (.l.IX ~O''t'OC qJU/\1)<;1 VIXr. (.l.r1V <M; IX 

xocl Ò~(.l.OU xoc1. 11:oc-rpLi<;; Lloco1.3 &noaéòeLx'TOCL yeva(.l.éV'YJ. 'End xoà èv •<l> npòç 
wh~v ::X.P1J(.l.OC'TLO'(.l.èJ> Oe:crn~~W\1 o rocopL-/jÀ, (.l.E't'OC -.&v &.ÀÀWV ~qJ1JO'E' {{ Koc1. òwcre:L 
ocù-rèJ> Kopwç o 0e:òç •Òv 6p6vov Llocoìò -rou noc-rpòç ocù-rou ».T~ ÒLò&crxwv èneu-
6ev; ''07~ .,;ou è:~ odh"fi.:; ye:v'Y)O"O(.l.évou, 11:pon&.,;wp ~v o Lloco~ò. Koc1. n& c; yocp 
~v èf,)J.,wç -rocù-roc e:~xòç -rf, llocp6év<p qJ!ivocL -ròv &.yyeÀov 11 cruvo(.l.OÀoyounoc 
* ò"tjÀov ocÙ7~v d'vocL è:x Llocotò; Où yocp ocv !.1.~ è:x Llocol3 .,;uy::x.ocvoucrn, ,ò « LlwcreL *857 

ocù-rèJ> o 0e6ç », dpf,xe:L « ,òv 6p6vov Àocolò 7ou noc,pòç ocÙ7où ». lloLou yocp noc-
-rpòç ocv dx6,wc; ~ llocp6évo<;; ~pw7oc, O(.l.OÀoyoùcroc (.l.èv lhL &vòpoc où yLvwcrxeL, (.l.OC
Ooucra òè 11-.L èx flve:u(.l.IX't"Ot;, &:ytou cru),À+,~e:-rocL, d (.l.~ criXqJ~<;; ò Myoç ~v r::pÒ<;; 
6uyo::1:époc Llocol3 Àey6(.l.evo<;;; "Ev6ev qJr,crlv e!x61:wç o Aouxiç « 'Avéo·l) òè: xocl 
'Iwcr~qJ è:x 1:~<;; roci.LÀoc(ocç èx 1:~.:; r::6Àewc; Noc~ocpè:O dc; ~v 'Iouò<Xtocv ocnoyp&
~occr6cxL dc; n6ÀLV Llaot3, ~'t'L<;; xocÀd't'aL B1J0Àe:é(.l., ÒLoc -rò dvaL ocÙ't'Òv è:~ o'Cxou 
xa1. r::a't'pLiç Llocotò, aùv M:xpLocv 'l'?i (.l.E(.l.V'Y)cr-.eu(.l.évn ocihèJ> o6crn è:yxu<p ». Où-
XIhL yocp T~v 11:ocpoùcrxv OC(.l.qJL66Àwç &vocyvwcr6(.l.e0a: ),é~Lv, t:Òç -r-Yjç Nhptocç 
' -'-.1. a ' ÀO ' ,.,À, ' ' ' - ' - 'I ' ,,.. IX7t0'(P~'t'IXO"VCX:~ (.l.OVOV cruve: . OUG1J<;;, OC/\ wç XO:L IXUTY)ç GUV 't'!p WO'"Y)(fl E(, 

eap11Jm gt~uu~:~ recenseuur, eurpus q uoque u:ua etuH eapne recensen 
consequatur~ Ac proinde hic quoque Virginem, utpote Iosepho con
iunctam, oportebat in generis commemoratione simul assumi, quon-
iam eiusdem cum eo tribus, atque adeo ex Davidis populo ac fa
milia eam fuisse demonstratum est. Quandoquidem in eo etiam 
oraculo, quod ad * eam eclitum est, vatieinans Gabriel, praeter alia "858 

hoc quoque dixit: Et dabit ei Dominus sedern David patris eius.1 Quid-
nam hinc docens~ Nempe quod David eius, qui ex ea nasciturus 
erat, parens esset. Et qui tandem alioqu:i consentaneum erat ange-
lum his ad Virginem verbis uti, nisi quia simul quoque eam ex Da
vide ortam esse confitebaturt Neque enim ad eam, nisi ex Da
vide promanasset, ipse dixisset: Dabit ei DmtB sedem David patris 
sui. Ou:iusnam enim patris, merito interrogasset Virgo, quae confi
tebatur quìdem quod virum non cognosceret (intellexerat autem 
fore ut ex Spiritu sancto conciperet), nisi perspicue ipse ad Davidis 
filiam loquereturt Unde non immerito a Luca dictum est: Ascendit 
autem et Ioseph a Galilaea ex civitate Nazareth in Ittdaeam, ut profi
teretur in civitate David, quae vocatur Bethleem, eo qtwd ipse esset de 
domo et familia David, cum J.l!aria desponsata sibi, praegn(lffl,te.2 Non 
enim praesentem hunc locum ancipiti sensu legemus, tamquam :Ma-
ria eo dumtaxat nomine una cum eo profecta esset, ut nomen suum 

1 Le. I, 32. 
2 !;C, II, 4, 5. 
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olxou x:xl 1tet.'t'ptii:;; t:l:x6[8, ~ç 't'OLOCO't"Yjç É:pfLYJVd:xç Tm)ç Myouç èx 't'WV oc7to-
8s:8o[Lévwv éy:ov't's:ç. t:ls:as:t:y:O:xt 't'oty:xpoùv croccp&ç ~yoù[L:xt, lkt fL~ [L&'t"Yjv 'Iw
~<p ys:vs:ocÀoyd't':xt m~poc 't"o'i:ç Odor.ç :::òocyys:Àr.cr't'oc'i:ç, 0 7tpÒç &v&yx'Y)ç xocl ~ 
llocpO&voç &:1t6yovoç oòcroc t:locola, ècpe1tof1.évwç yvwpl~s:'t'oct, x~Xl o x:x6' l'me
poy:~v Oocowx,oç è~ ocÒ'rijç yeyevv'YJ[L&voç Xptcr-ròç 'I'Y)crouç, o 'rOU 0:::ou 1tpooctw
vwç lloc'i:ç. K:xl o 't"Otrrmç &:vnMys:tv m:tpWfLevoç, x.tx.O' É:ocu"t"ou 1ter.pck:xr. fLtXÀ
Àov "t"OU É::xu-rou yÀW"t""t"YJ<; 1tocpocO-Yj~cxL -rò ~[cpoç, xocl i:::p&v é~w TYjç ~[LS:-réptx.ç 

ocòì,-Yjç èpplcpOw Oup&v. 'H [L'i: v a è o!ç o 't'ou 0s:ou A6yoc; è~rt:1tecr-r&À'YJ, ~ y:&ptc; 
x.rt:l 1j IÌÀ~Oetrt:, fL'YJi)èv lb 1t),éov 't'WV dp'Yj[Lévwv è~&cr-rw 3r.s:peuvicrfhr., T-Yjc; 
Odocc; ~!.L'i:V rpoccp1jc; OC1tO<ppOC't''t'OOO''Y)ç 't'WV ~:x0u"t"épwv ~v éps:uvocv. (( ~A y&p, 
tp'Y)cr[, 1tpocre"t"li'('Y) crot, 't'OCU't'OC 3r.ocvoou, x:xl utJ!YJM-repoc crou [L·~ ~ ~'t"EL ». 

:Eu oÒv, érJ 'Iou/)oc'i:e, crove:c; 'rWV s:Ìp'Y)[LéVWV ~v 30V1XfLLV1 xal [L-i} ~U'(O[L&y:er. 
1tpÒç ~v !Ì)..~O:::tcx.v. 'A1t68ou ~v IÌ[LtplooÀov yvWfLYJV, x:xl 3r.y:ovolaç OC1tOCO"YJ<; 
xwplç, -r'[j y:&pm mmy:s:tw(hjn, /)r.' ~c; Àu0~0'YJ 'C'W') 3EO'fLWV "t"OU YP<XfLfLIXTOXO
cpou ~uyou. lleptEÀOU TÒ X&ÀU[LfLiX. xtx.fhpÒv 3é/:;aL 't'WV ys:yp:X[L[LéVW\1 "t"Ò <pWç" 
1tap&3pa[Le 't'OCç crxt&c;, xcd -rouc; 't'01tOUç Xrt:T&ì,me. rufLV~V Mxou ~\1 y:&pw. 
'A3r.crT&x"t"wc; "t"yj OCÀYJOdq: 7tp6crt0t. t:l6~acrov, 6[LVYJcrov TÒV o6-rw -rau-ra 0s:0'1t[
crcx.v'roc. Et1tE Mwcra'Cxwç « 0o":'6c; fLOU 0s:6ç, xal ao~&.crw aÒTOV, Ghòc; TOU 1t:X-

profiteretur, verum ut quae etiam ipsa una cum Iosepho de Davidis 
domo ac familia esset. Huiusce quippe interpretationis rationem, 
ex his quae in supeliori textu subsequuntur, habemus. lVIanifeste 
igitur ostensum esse arbitror, Iosephi genus apud evangelistas non 
frustra recenseri, ex quo necessario Virgo quoque a Davide oriunda 
esse per consecutionem intelligitur, et qui praecellenti miraculo ex 
ipsa genitus est Ohristus, antesaecularis Dei Filius . .Ac quisquis his 
adversari nititur, adversus seipsum potius lìnguae mucronem acuere 
conatur . .Atque a sacrosanctis nostrae caulae portis foras proiiciatur. 
Nobis autem, ad quos Dei Verbum missum est, gratiaque et veritas, 
nihil ultra ea, quae a nobis dieta sunt, perscrutari lìceat, Scriptura 
nimirum altiorum rerum indagationem nobis obstruente. Quae enim 
tibi praecepta s~mt, inquit, ea cogita: et altiotl~ te ne quaesiveris.1 

Quamobrem, o iudaee, eorum quae commemoravimus, vim in
tellìge: nec adversus veritatem certa. ~\.ncipitem mentem abiice, ac 
citra ullam dubitationem gratia ambula, per quam fiet, ut iugi il
lius, quo litterae cortex te curvat, vinculis eximaris. Excute vela
men: puram eorum quae scripta sunt lucem excipe. Umbras praeteri, 
ac :figuras relinque. Nudam gratiam accipe. Sine 1ùla animi ambi
guitate ad veritatem accede. Eum, qui haec ita sanxit, lauda et 
praedica. Dic Mosaicum in modum: Hic Deus meus, et glot·ificabo 

t Eccli. III, 22. 
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Tp6ç (J.OU, XIX L uyWcrW rx\n:6v ». ~OÌ (lèV OÙV oce:\, XIXL 'ltiXVTt T<;) ~OUÀO(lfvcp, 't":ZlhiX 
&~écrTW xcd. q;pove:~v, x::zt a~a&crxe:~v O(J.OLW<;. 'H(l~V 15é, o!r;; 1t!X'(LW<; ÈVE:O"Yj(l&V6Yj 
"C"'fjc; &ì;tj6d:xc; 't"Ò q;wc;, o?J crx,oÀ·~ ye: TOC 1tP.dw a~e:pe:uviicr6rx~, x::xt 7tpÒr;; &7te:~pov 

a~e:é,rxyocydv 't"ÒV A6yov, e:Ùxpwwc; &yrxv, xrxt Ùlç E:Ù7te:Tèç ~v "C"'fjc; OCÀ1)6elrxc; 1t!X

pai5e:~x6dcr·r,c;. ''On (l~ 'ltOCVYj'(UpL~E:~\1 È0éÀOV't"IXç, crU~1)Tf,cre:~ç XIXTIXTE:LVe:~v 

't"OV<; )..6your;; eìx6c;, &vax6),ou0o'J y&:.p. 'All' È:7tL TI] v vucrcrrx\1 6 )..6yor;; ~'t"W, XIXL 
Toc -::~c; -i)(léprxc; è:i;l"Tw (J.Ucr"t"f,pw:, dcrw (lcXÀ~cr-::::z Oupwv ~cr-::wcr·fJc; * xrx[ TL 11:pòc; *860 

~(liic; x::zp07tOLÒìl 7tpocrq;wvoUcr'Y)c; È:7t[q;(h:y(liX. X&:.p'fJT<: ('}~ xcà O"Y.Lp-r·~criXTE' 

mxpe:cr'"t"L yocp TÒ 7tpocri5ax.W(J.E:VOV. IlpÒ 7':UÀWìl ~ ocvlfx),1jcrLç1 7tpÒç TIX~ç 6\JpiXL<; 
'l) ÀÙ't"pwcrLç, è:v xepcrlv ~ O"WTf)ptr:x. TI&ç, xcà TlìliX Tp67tov, OCXOUO'WfLE:V TOU 
AiXoli5 )..éyov'"t"oc;' «'0 Gzòc; È:[Lq;rxvwc; ~ì;e:L». II60e:v ~~e:L, xrxl7twc;; 'E~ oùprxvou 
':'E:, xrxl xocO' ~(.Liiç. 'E1:, oÒpiXVOU [LéV, occrw[L&'"t"wc;, XIX6' 'iJfLocc; aé, crxf,wxn, xd 
t:pu<:Je:L, xrxl e:ti5sL 't"<;) xrxe' -i)[Liic;. Toù't"o 3è 11:wc; &v yévot':'o, fL~ cre:crcx:pxw[Lévou 
0e:ou; Où yocp YUfLV~ ~ Oe:61:"'1J't"L i5UVC1:'t"Ò\I opiicrOIXL 0e6v, d fL~ 1:<;) ~[LE:'t"épe:) 

cpup&:.GfLG<'t"L crU[L7tÀrxxdr;; é:vwcre:L ~ xG<O' -iJtLiic; yev611-e:voç xG<6' f;[Locc;, "C"'fjc; OCfLrxp-
-rlac; atxa. "H a~ÀOV {mèp OÀOU 't"Q;:) 7tÌ\OCO'fL'Y.'t"Oç, o Aecr7t6':"flc; 't"OU nì-.&:.crfLOC't"Oc;, 
é:voih<XL 't"<;) rcÀ&crfLIX'"t"L, tv<X <:JÙJcrr, -rò 7tÌ,occrfLa.. Ilou, xal rc6't"s:; 'Ev •<i> nrxp-

eum, Detts patt·is mei, et exaltabo illum.1 Tibi igitur et cuivis alii haec 
et sentire, et eodem modo docere liceat. Nobis autem, in quibus ve
ritatis lumen firme consignatum est, plura perscrutari non vacat, 
sermonemque in infinitum producere, ac praesertim luculenter et 
quam facillime fieri poterat, demonstrata veritate. N eque enim con
venit, ut qui concionari ac festa celebrare volunt, orationes suas in 
quaestiones compellant. Id enim minime consentaneum est. Verum 
enim vero ad curriculum scse referat oratio, ac * diei huiusce my- *859 

steria commemoret, praescrtim intra fores stantis, atque laeto quo-
dam sermone ad nos in hunc modum utentis. Gaudete, et exsultate; 
adest enim quod exspectabatur. Pro foribus est in pristinum statum 
revocatio, pro foribus redemptio, in manibus salus. Quonam autem 
modo, Davidem dicentem audiamus: Deus 'Ynanifeste veniet.2 Unde 
tandem veniet, et quonam modo? E coelo, et instar nostri. E coelo 
quidern, incorporeo modo: instar autem nostri, hoc est in habitu et 
natura ac forma nostrae simili. Hoc autem qui tandem fieri queat, 
nisi incarnato Deo~ Neque enim fieri poterat, ut Deus pura et nuda 
divinitate cerneretur, nisi nostrae massae adnexus, per humanitatis 
unionem instar nostri fieretj, dumtaxat excepto peccato. Itaque fig
menti Dominus, totius figmenti causa cum figmento copulatur, ut 
figmento salutem comparet. Ubinam hoc, et quo tempore~ In vir-

1 Exod. XV, 2. 
• Ps. XLIX, 3. 
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8ev~x<;> zwp(lp, xo::! npòç -:-<;> 't'é"AeL 't'WV X<XLpwv, 51's: '1)1;eLv o::Ù't'Òv o ~o::o~ò rr:po
Yjy6peucre. Ko::t 'TOU't'O ZO"'TL'J o 7t<XV1JYUPL~O(LE:V cr-f)(Lepov, TÒ Tijç lliXpOévou re
vé0ÀLOV, TÒ 't'WV ÈopTwv rcpoeLcroÒLov, xo::t -:-ou xomj; XpL(HÒV [J.UcrT1JpLou npo-
, "E" ' a~ ~ P. " "' ' " ' 'l'Cl' ,, OL(LL0\1. o<:L yo:;p 7tpO<:TOL(LotO"V1J'IIiXL 't'lp r-iXO"LJ\E:L "t'O 7t"iXAot'TWV, ew OU't'W mx-

peÌ:ViXL "t'OV ~IXcrLÀéo::. ''EòeL npourpo::vEJ~votL 't'~ ~o:;cr[ÀeLIX crrc&:py1Xv1X, d()' o\kw 
ye:vv1JO~v!XL 't'Ò ~o:;cr(Àe:wv ~pérpoç. Kod "t'éÀoç ~ÒeL rr:porpup:xO~VIXL 't'Òv 7t1JÀ6V, 
xo:;l '!O "t'E rr:!Xpdvo:;L '!Òv xepo:;(Léo:;. Etxo't'wç oov 'lw:xxd(L o Oo:u(L&:crwç, xot! ·~ 

cruvmxoç ,, Awcc, Odo::tç È:m<ppOO"'JV("f.Lç OeoxÀUTOìJ(LE:VOL, xo::prr:òv eùx~c; È:7topl

(l"("f.\l't'O, TIXU'YJV ò·~ Myw TI)v ~iXcrLÀLòoc Tijç rpucre:wç, TI)v &7t:xpx.~v Tou 7J!Le:Tépou 
<pup&:(LocToc;, ~c; 't'Ò yevécrLov &yo(L<:V, xocl. TL(LW(LE:V T~ =&:pyowo:, x od. TI) v È:'J

Te:uOe:v rr:pocrxuvoù(Lev Toù yévouc; &v&:xì,1Jcrtv. "Apn yocp -.ò xoc8' 7J!Locc; cruy
ye:vèc; &pz~v Àoc(LOOCVe:L 8ewcre:wç. "ApTL òe:cr(Ld: T~ç npb &y6vou 1t1Jpwcrewç 
ìJJOVTo:;L, xcà (Lf,'t'"t)p ~ fl-:e:xvoç yt'JETIXL1 x:xt XO'.ÀÀ(r.;:xLç ~ ffmxtç e;Opfcrxe:Toct, 
x:xl. zoclpet llo:;p8évov ~pé<poç "Avvoc 01Jì,&:~oumx. "ApTL rr:6poL cr-reLpwcre:wç 
&norpflOCT-ronoct, xocl. <pÀéoe:ç Texvoyovlocc; &.vcccre:tp&:~oum, xo:;l. nporpO&:veL TÒ 
-r~ç &-réxvou XU"fJ(LCC, T~ç ll1Xp8évou TÒ 80(.U(LO:. Et yd:p (Léycx. TÒ cr-re:Ì:pocv yev
v({.v, refi> c; oÙ (LE:Ì:~ov TÒ 7tccpEJévov 'TE:Y.eLV; XIX.[ TOL 7j (LÈ:V &.rr:oÒetz6e:!:croc (L~'r1jp, 

oùx.én ~(LE:LV<: crTdpa· ~ òé, &v&:vòpwc; -:-exoùcr:x, mx:pOévoc; ~(Letve: n&:Àtv, (L~-Te: 

ginea regione, et ad extremmn temporum, tum scilicet cum eum ven
turum esse praedixit Davìd. Atque hoc est, quod hodierno die laetis 
animis celebramus, nempe Virginis nativitas, festorum anteambulo, 
mysterii Christi praeludium. Oportebat enim prius palatìum parari: 
atque ita regem adesse. Oportebat prius regiorum incunabulorum fa
scias contexi: atque ita demum regium infantem in lucem edi. Denique 
prius oportebat argillam misceri; ac tum figulum praesto esse. Merito 
proinde vir divinus Ioachim, et Anna ipsius uxor, divina Providen
tia vocati, precationis fructum perceperunt, hanc, inquam, naturae 
reginam, ac nostrae massae primitias, cuius natalem diem agimus, 
atque incunabula honore complectimur, eamque, quae hinc pro
fecta est, collapsi nostri generis excitationem et in integrum resti
tutionem venerantur. Iam enim id quod nobis cognatum est, dei
ficationis initium sumit. Iam pristiuae sterilitatis vinmùa solvun
tur; et, quae fiberis carebat, mater efficitur, et pulchrae prolis parens 
ea, quae filiorum expers erat, invenitur, gaudetque Anna virginem 
infantem lactans. Iam sterilitatis meatus obstruuntur, et fecundi
tatis venae tument, et sterilis partus virginis miraculum antecedit. 
Nam si magnum est sterilern gignere, aunon multo maius censendum 
est virginem parere7 Et quidem illa, ut mater effecta est, non iam 
sterilis mansit; at ea, quae sine virili opera peperit, virgo rursus 
mansit: quippe quae nec ventre corrupta fuerit, et ea quae in ma-
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<p8ape:Laoc 1'~~v VY)ÒUv, xat 't'ti {l-"1)1:'épwv <puyoùua:: &.ì~.ÀCÌ TÒ ~S:v UcrTe:pov, TÒ 8è 
r:po1:Epov. 'YìtoÒEL'(fLCX: ycX.p ~v 1.'0U ÒEU1:épou 1:Ò ìtpo1:e:pov. ''Er:pme: ycX.p 1:(j} ;)~' 

oÙ 1:cX. ìtcXV":"cx:, xcx:Ì. èv 4i 1:cX. ìtcXV1.'CX:, Ù>ç 1'7)<:; 9ucre:0<:; ÀE:0'1tO't'7), è?tÌ. -cij 1tflO[L~-

't'OflL ve:oupyYjcr:xL TÒ Ocx:ti[J.cx:, xcx:l. cr-:e:'i:pcx:v o?icrcx:v &ìtaÒEf:!;cx:L fL'I]'t'épcx:· dO' oÙ-:0<:; 
èd fLYJ't'pÌ. ":'à 1.'1j<:; 9UO'E0<;; xcx:LVO't'op.7jcrcx:L Oe:cr[J.cX., x<XÌ. r.ocpOévov &:rcoòe:'i:!;cx:L p:l)-

1:époc, xcx:l. ?tcx:p6e:v(ocç èmcr9pOC'(LO'OCL 1:à crfsp.cx:v-::pcx:. Tow\hov --:ò 17jç IlocpOévou 
'(EVécrwv, 't'OUTO -r7j<:; éop't'Yjç 't'Ò xe:cpcXÀOCLOV, Yj ··diJv ÒLCX:0"1)XWV 't'OU 0e:ou ìtpÒç 
&:vOpwrcouç &:v&p.v1)crLç, f) -r&v rcp091J>e:uOév't'0V &:rc6Òe:L1;~<:;, * f) Tou &:rcoxe:xpup.- *861 

1 t L ' tÀ ( ' .... t ' 1 ,f 1 ' J7. fLE:VO'.> fLUO''t'Yjpwu 9ocvo:p0crL<:; xcx:L "re oç, 'YJ n:ocv1:oç -;ou yevouç emcrxe'i'L<:;, ev 11 
èrcecr1.'écpOYJp.ev, xcx.l. ÒL' ~ç xcx:1.'euycX.crthJfLE:V, ot ìtpÌ.v èv crxo-;eL xcx:l. crxL~ Ocx:voc-
1.'0U xcx:O~[LE:VOL, 1:(j} &:òtmp 90't'L XCX:1.'CX:0'1.'pcx:cp0év":'eç, 't'OU è!; Ù~ouç fj[J.(V &:voc1.'d
Àcx:noç XpLcr":'ou 'l"t]crou 1:ou n:ocv--:0v ~p.wv Às:crrco":'ou, xod I:017jpoc; 0eoti. 
A\rr(jl ~ ò61;oc xcx:l ·~ n[J.~, xcx:Ì.'t'Ò xpoc1:oc;, crùv Iloc1:pl. T(jl &:vcX.p;x,c.p xcx:l. --:(jl ~0o-
ìtOL(j} cx:Ò't'ou II vs:ufLcx:-:•, vuv xcx.l &d, xcx:ì 1:oùç oc~wvcx:c; 't'W v octwv0v. 'Ap.~v. 

Oratio IV. In Nativitatem B. V. l\Iariae.2 Et fLE:1.'pd1:cx:L y'ìj crmOcx:fL'(i, 
XCX.Ì <11t0Cp't"~t{) 7t€p~yp~Cf'€'t'OCt 8~ÀCXO'O'OC. :::l 7t~XEcr~v oÒp:xvÒç &:rtE!.X&:.~e't'-xt, XOCÌ 

&cr1.'ép0'J n:ì-.YjOoc; &:n:cx:pLO[Ld-rocL · d cr1:xy6vec; Òe1:ou, xcx:l. [3wì-.ocxec; y-Yjç, x<XÌ. 

tres cadunt, effugerit. Verum alterum post, alterum ante contigit. 
Posterioris enim exemplum prius erat. Oonveniebat enim ut is per 
quem omnia et in quo omnia,1 utpote naturae Dominus, in avia sua 
novum miraculum designaret, eamque, quae sterilitate * laborabat, 
matrem redderet, atque ita deinde in matre leges naturae immu
taret, ac virginem matrem efficeret, et virginitatis signacula obsi
gnaret. Huiusmodi scilicet est Virginis Nativitas, hoc festi huiusce 
caput, nempe Dei foederum cum hominibus initorum refricta me
moria, ear.um rerum quae praedictae fuerant, demonstratio, abscon
diti mysterii patefactio ac finis, totius humani generis visitatio, in 
qua nos, qui prius in tenebris et mortis umbra sedebamus, visitati, 
per eamque collustrati sumus, inaccesso videlicet eius lumine per
fusi, qui ex alto nobis ortus est, hoc est Christi Iesu, omnium no
strum Domini ac Salvatoris Dei. Ipsi gloria, honor et imperiurn 
cum sempite1·no Patre ac vivifico Spiritu, nunc et semper, et in sae
cula saeculorum. Amen. 

Oratio IV. In Nativitatem B. V. 1VIariae.2 Ut palmo liceat me
tiri terram, ac funiculo mare circumscribere: ut coelum comparetur 
cubìtis ac stellarum copia possit numerari: ut guttae pluviae, ac 
glebae terrae, ventorumque pondus, ac arenae quantitas compre-

l Rom. XI, 36. 
2 Orat,io haec est vere Andreae Cretensis. Cf. Lau 171. Halkin mentionem 

facìt et·iarn Io. Damasceni necnon Germani Constant. Cf. BHG III, 43. 

PG 
97, 861 

*862 

PG 
97' 862 
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àVÉ[J.W\1 iJyxoç, XIX1 ~&.[L[LOU 7tOCJ6't"'fl<:; XIX't"IXÀIX[J-0&.\IE't"IXL, -r&.ziX &v XIX1 't"~ç [LE't"~ 

zdp!Xç ~[L~\1 uno6écro:wç ~CJ't"IXL XIX-r&.À'Y)~Lç a~nou6o:v. 0o:ou aè M'Y)-rpòç ~ 7tiX\I~

yupLç, xiX1 yo:vémoç &.1;LIXy&.cr-rou 7tiXLaòc; -rò -r<:ÀOUtJ.EVov· 7tiXLaòc; &.o:m1Xp6évou· 

7tiXLaÒç àn<:Lpoy&.[LoU· ~IXCJLÀLaoç· 7tp0ql~'t"Laoç, ~ç 't"~ ~IXCJLÀELIX crn&.pyiXVIX ~IX

ala O [J.ÉyiXç Èv 7tpOql~'t"IXLç XIX1 ~IXCJLÀEUCJL, ~IXCJLÀdcp -r(]} ~Àé[L[LIX't"L È1;ELXO\IL~W\I, 

&véxp!Xyo:· « lléicr!X ~ a61;1X -r~ç 6uy1X-rpÒç -rou ~IXmÀéwç ~crw6o:v, Èv xpocrcrw

-ro~ç zpucro~ç 7tEpLOEOÀ'fl[LÉV'Y), 7tE7tOLXLÀ[LÉV'Y) »· n6ppw6o:v, oi[LIXL, TIJV Èx CJ7t1Xp-

*864 y&.vwv o:Ù6Ùç 7tEpL-ro:6dcriX\I IXÙ't"'{j 6o:66o:v 't"OU x&.ÀÀouç * EÙ7tpÉ7tELIXV, aL~ 't"W\1 

7t0LXLÀW\I 't"OU 6dou n \IEU[LIX't"Oç X1XpLcr[J.&.-rwv, U7tOCJ'fl[LIXL\I(ò\l. 't"OU't"OLç y~p o 
aL&.zpucroç t[LIXTLCJ[J-6<:;, XIX1 ot XPUCJO~ XpOCJCJ(ò't"OL, XIX-r' È[L~\1 Èmcr't"~[L'fl\1. Oi[LIXL 

aè XIX1 't"~ ~IXCJLÀELIX crn&.pyiXVIX, 7tpÒç 't"W\1 o:ÙyVW[J-6\IW\1 &npOCJ7tiX6wç ÈXÀIX[L

Q&.vo:-riXL • &v TI) v ~vaov o:Ùnpén<:LIXV, xiX l -r~v èx -rou x&.ÀÀouç ~1;w6o:v n<:pLÀIX[L

notJ.ÉV'fl\1 't"'{i ll1Xp6évcp npo6o:wp&v wp1XL6-r'Y)-r1X, 7tE7t1Xpp'Y)crLIXCJ[LÉV7) -r?i qJWV'{j 

npocr1Xvéxp1Xyo:v· «''Axoucrov, Mywv, 6uy!X-ro:p, xiX1 Lao:, xiX1 xÀ~vov -rò oùç crou, 

XIX1 ÈmÀ&.6ou 't"OU ÀIXOU crou XIX1 't"OU o'lxou 't"OU 7t1X't"p6ç crou, XIX1 èm6U[L~CJEL 

o ~IXCJLÀ<:Ùç -rou x&.ÀÀouç crou »" &no:p d xiX1 npoa~Àwç dc; -r~v è1; è6v&v 'Ex

XÀ'flCJLIXV TI)v &.v!XqJOp~v ~XEL, &ÀÀ' où XIXÀ<:nÒv x!Xl èn' IXÙ-r~ç ÈXÀ1X[LO&.vecr61XL, 

-r~ç 8À'Y)ç 8Àcp -r(]} -r~ç 'ExxÀ'Y)CJLIXç VU[LqJLcp VIX07tOL'Y)6dcr'Y)c; -r(]} -r~ç Èvcr!Xpxw

crewç 61XU[L1X't"L. ''Ayo: a~ oÙv dç 't"IXÙ-rÒv cruveÀ66v-r<:ç [LE't"~ -rou ~!Xo[a, -r'(i Èx 

hendatur; facile utique, quod in manibus argumentum est, com
prehendi queat. Porro Dei Matris est festus dies; admirandaeque 
puellae natalitiorum celebritas quam agimus; puellae, inquam, sem
per virginis; puellae nuptiarum expertis; reginae, prophetissae, cuius 
regales fascias magnus ille inter reges prophetasque David, regali 
e:ffingens obtutu, ac regio prehendens sensu, exclamavit: Omnis 
gloria filiae regis ab intus, in fimbriis aureis circumamicta, variegata; 1 

*863 a longe puto, * ei statim a cunabulis divinitus adiectum pulchritu
dinis decorem, per varia divini Spiritus dona, obscurius designans; sic 
enim, mea sententia, vestem auream ac fimbrias aureas, sed et rega
les puto fascias, exponent, qui nulla affectione candide iudicaverint 
lectores; quorum ille internum decorem, eamque venustatem, qua 
ex externa pulchritudine circumfulgebat Virginem, praevidens, 
libera acclamavit voce: Audi, inquit, filia, et inclina aurem tuam; 
et obliviscere populum tuum, et domum patris tui; et concupiscet Rex 
decorem tuum,2 quae quidem, etsi aperte Ecclesiam gentium refe
rant, haud tamen difficile de illa intelligi queant, quae tota toti Ec
clesiae sponso per oeconomiae miraculum in templum effecta est. 
Age igitur, qui in unum collecti sumus, cum Davide, Davidis filiae, ceu 

1 Ps. XLIV, 14. 
2 Ps. XLIV, ll. 
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~cxot3 èmxpo-r,~crwfLsv o!a 1\ftJ-rpt 8sou èyx.WfLLCX. l:socxcrO&fLev Tìjc; :l:op-r~c; 

-r~v ÀCX(.I.r.:p6-r1J-rrx· 7tpocr&!;w(.I.EV T(j Ticxp6év<p -r:à Tìj:; r.otp6ev[aç O"EfLVOÀoy~

(.I.IXTIX. ~wporpopf,crwfLEV '>?i (3cxmì,[3r. Tou yévou:;, ~ç òwpcx, x.:xt f.LÒpa r.oM
TLfLCX, "C"à -r:wv TipO(jl"t)'r:W\1 XP'YJO"fL<pÒf,fLIXT(X. Tipocrrpwvf,crWfLEV cxù7(i "t'Ò ";OU ra
opd)À Tipocr<pWV'I)fLCX. E~1t<ùfL<:V T?i (.I.'Y)1:pt "t'~ç zotpiiç· « X.:x'ì:ps, xsxrxpLTWfLhf) )}' 
zcx'ì:ps, ÀltÀIX.fLTipUcrfLÉV"IJ, 3r.' ~ç 1:Ò <>XOTOt; ~ÀOC(:)'Y), xcxÌ TÒ (jlW<; cXVTELO"YjX.(:)"'ì· 

X "' 1 ~ ' z. ot 1 ., t ' e 1 ',... 1~ ,L « cxtpe:, XEX.<XP!.'>WIJ.EV1J », or. ,1ç O VO(.I.Ot; 1Jp<:(.I.'Y)O"E1 XIXL 't) X.otpr.ç E<;,EACX(.I.!.yE. 
X.:x'ì:pz Tìjt; x.:xpiiç 1:Ò 1tpoo[(.l.tOV x.:xl. -r~ç &:piiç 't"Ò O"UfLTIÉp()(O"fLCX. « X()('ì:pe, &À'Y)-
(:)(;)ç xzxcxptTWfLÉV'YJ' o Kòpwç (.I.ETOC crou })' o Èx crou ucnepov, 1tp6-rzpov fLETà 
crou· ÒUVOC(.I.EL TÒ 1tp0Tcpov, Èvepydé{- TÒ ÒED"t'Epov· VU\1 (.I.ÉV, hoLfLOC~WV crou ~\1 
V1JÒÙv Éau1:<;) x:x-r.:xywywv· -r61:e 3é, obw3o(.I.WV èx crou cr:xpxr.xw:; -rò (.I.Éyot -:-'ìjç 
obwvofL[ac; fLU<>'t'~pr.ov. X.:xtpor.ç, 7) fLOV'Y) ~v eùì,oylé!.v èyxoÀ1tWcré!.fLÉV'Y) '>Òv 
Kupwv, tva -r~v 7tpW'>'fJ'' xcx't'ocp<Xv 7) r.po!-1-~"wp èx.ÒÙ(J'f)-rar.. Xé!.lpor.ç, -rò 8so
Mx.ov 1t.:xp6ev[ac; 6'f)crw)ptcr(.l.a, è!; o?i TOX<:'t'Òç 1tpoeÀ1jÀu6ev &rpOopoc;, x.:xl. 
o r.:Ào\hoc; "~c; r.cxp6ev[éf.c; fLEfLÉV'fJXEV &cru),oç. Xé!.lpor.c;, !Lf,';"YJp &:yveùoucr()(1 xcxt 
Tiap6éve 6r,ì,&~oucra. X()(.[pmc;, xoc),Àouc; òr.&3·1Jfl()(, x<:r.l. -.ou yévou:; (3cxcr[ì,r.crcra 
(3cxcrr.Àrxo'ì:c; È1twpoa~o(.I.ÉV'f) 7tocv-.o0ev Tipo-rep-~fLIX<>r.. X()([pmc; te:p60eov -.t(.l.evoc; 
Xpr.cr't'ou, -.où 116vou (.1.6vwc; ':'à Twv oùpcxv&v &yr.é!. Xéf.TOC ""~v -.&!;,r.v MeÀ
x.r.cre3~x. * tep<:r.-re:ucrcxnoc;. X<Xlpmc;, 7) p&63oc; 'A:xpwv· 7) p l~ <X 't'OÙ 'kcrcra[ · ':'Ò *865 

crx'ìjTI-.pov ~cxo[ò· -.ò (3<Xcrr.Àr.xòv é'JÒU(.I.IX' -.&v x.cxphwv o crTÉ<pcxvoc;· T'ìjc; mxp6e-

Dei matris encomia, plausu celebrerrms. Veneratione colamus festae 
lucis splendorem; offeramus Virgini praeclaros virginitatis titulos. 
Nostri reginae generis, ceu dona pretiosaque unguenta, propheta-
rum oracula dono adhibeamus. Gabrielis ei acclamemus salutatio
nem. Dicamus gaudii parenti: Gaude, aveque, gratiosa, gaude, illustri 
splendore magnifica, per quam pulsis tenebris, lumen vicissim in
ductum est. Gaude, gratiosa, per quam cessavit lex, et gratia illuxit. 
Gaude, initium gaudii ac maledictionis finis. Ga1tde, vere gratiosa; 
Dmninus tecum. Qui ex te postea, antea tecum: illud virtute, hoc 
actu; nunc quidem, tuum sibi uterum in hospitium aptans; tunc 
autem, carnali ex te ratione magnum incarnationis mysterium ador
nans. Gaude, quae sola benedictionem, nempe Dominum, sinu com
plexa es, ut prima.m proavia maledictionem exueret. Gaude, divi
num virginitatis complexa thesaurum, unde incorruptus prodiit 
partus, manseruntque nihilominus inviolatae virginitatis divitiae. 
Gaude, casta mater, ac virgo lactans. Gaude, diadema pulchritu
dinis, generisque ac hominum Regina, regalibus undique magnifice 
decorata prae1·ogativis. Gaude, sacrum Ohristi delubrum, qui solus 
singulariter in sanctis coelorum secundum ordinem 1\Ielchisedec 
sa.cerdotio * defunctus sit. Gaude, virga Aaron, radix lesse, sce- *866 

ptrum David, regale indumentum, corona gratiarum, non scriptus 
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v[cxç o 't"Orcoç o &ypo:cpoç· 't"Yjç &ytcxcrTb.ç .-.;Ò r:$-;ocAov· -;Ò Twv <J~Awv A6ytov. 
X::dpmç, ~ VOfLOU fLS:O"LTLç xcxl. x.ocptToç -;Ò mxi\cxtiXç xo:l. véotç TWV <Jto:61Jx&v 
È:mcrl.(pOCyLO"fLOC' --:ò rcoccr'l)c; rcpOI.(1JT:S:Lcxç È:xcpocvécr"":<X':'OV rcÀ~pWfLIX' ~ &xpocr"":tX.l.ç 't"Yjç 
O:s:orcv:s:ucrTou ,&v I'poccp&v OCA1J6e:Locç o ·rou 0eou xcxl. A6you ~fLt);ux.6:; "":e xcxl. xcx
OcxpwTocToç TOfLOç, È;v 4> &cpOéyywç, &yp&rpwç, cxthòç zyypcxcp:s:Òç ò @e:òç xcxl. A6-
yoç xcx6' fJfJ-épcxv &vocytvÙlcrxe:To:t. Xo:lpotc;, ~ &.rco:px.~ -njç ~fLWV &.vcxrcMcre:wç, 
X.()(l. rcépo:ç TWV rcpòç ~(LiXç ':"OU @e:ou zrco:yye:Àtwv, xcà rcpopp~crewv· TÒ rcpOX:S:X1)
puyfLévov 't''ljç Oe[cxç 36~r,ç &:ytacr':'~pwv· f) e:ùrcpocr36xrp:oç 't"WV È:Ovwv O"W't'1Jpb:. 
Xoclpot::;, ~ &.A"IJ6wç x.AlfLo:~ Tou 'Io:x&lo· ,.ò x.()(rcvt~6fLsvov òpoç ~ xtowTòç "":ou 
&:ytoco-wxcoç' ~ rc&vcoOsv x:s:xcx.ÀUfLiJ-éV"I) x.pucr[c.p, 'ci) 3tocuy&~ov-;t rcveOfLO:':'t' ~ 
x.pucr~À()(Toç crTocp.voç, Xptcrcòv 't'Ò fLOC\IVIX 't"Ò oùp&vwv <:pépoucroc, X()(L ':'pOI.(~V 

~'l Tou rcocv-:ò::; &x~po:Tov. Xo:~ps, 3t' TÒ « 'Ev Mrco:tç ,,f~7l ,éxvot », x.w
pet..v oùx lix.ov li·n, rcpòç; "TÒ iv &ycx.Ut&o-st 't"LXTS:LV fLE't'ocrcsrcol"I)TCX.t. « EòAoyr,
[Lév·r, crù È:v yuvcx.t~[v », 3t' ~ç È:v Èmyvwcrst xp&~st T<Ì li6vr, mcrT:s:ÙovTcx.· « Eù
ÀOY"IJ[Lévoç ò ÈpX.O(Levoç È:v ÒVOfLIX't't Kup[ou· @eòç Kuptoç, XIXÌ. èrcérpcx.ve:v ~[L'i:V ». 

« EÙÀOYYì[LéV"I) crò ·È:v yuv!Xt;lv », f) (LUO"Ttx1) xcd 0:s:o<:pU't'e:UToç &[LrceÀoç· ~ È:v 
1:o'i:ç x.À~Te:crt 'Exx.À1Jcrlocç e:ÙxÀ1J(LOC-;oucr:x, xcxi 't'Òv rcércetpov ~6-;puv ~(L'i:V 

't"Yjç &<:pOcx.pcrlcx.ç Èx fL~"Tpocç xurcpL~oucroc. « EÙÀOYY,fLéV"I) crù È:v yuvcx.#v », ~ 

virginitatis typus, sanctitatis bractea, rationale manifestationum. 
Salve, legis ac gratiae mediatrix, veteris novique testamenti obsigna
tio, totius prophetiae perspicua plenitudo, inspiratae a Deo veritatis 
Scriptnrarum acrostichis, Dei ac Verbi animatus ac mundissimus 
tomus, in quo, sine voce ac scripto, inscriptor ipse Deus ac Verbum 
quotidie legitur. Salvesis, reformationis nostrae primitiae, Deique ad 
nos promissionum ac praedictionum limes: praedictum olim divinae 
gloriae sanctuarium, exspectata g·entium salus. Salve, vera scala 
Iacob, mons fumigans, arca sanctificationis; illa, inquam, undique 
circumtecta auro, nimirum illustrante Spiritu sancto; urna ex auro 
ducta, Ohristum, coeleste illud manna, portans, orbisque universi 
immortalem escam. Salve, per quam illud, In tristitiis paries filios, 1 

non habens amplius locum, in partum in exsultatione mutatum est. 
Beneclicta tu in mttlieribus: per quam credentes gentes in agnitione 
clamant: Benedictus qui venit in nomine Domini; Deus Dominus et 
illuxit nobis.2 Benedicta tu, in mulieribus, mystica ac sata a Deo vitis, 
in Ecclesiae collectis coetibus eluxurians, maturumque nobis bo
trum incorruptionis e vulva effiorens ac germinans.3 Benedicta tu 

1 Gen. III, 16. 
2 P s. C XVII, 26, 27. 
s Eccli. XXIV, 13. 
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6eoyewpY1JTO<; &poupa:, 'lj -rÒ-; &cr~topov xa:l. &~t6-ncr-ro-; -rijç ~w-Yjç YJf.LW'I &a't'a:-

zuv 6>c; è-; 61J!J.OVtq: -rn xo~"A(q: ~a:a-r&:a<Xaa:. « Eò"Aoytj!J.éYYJ crò è-; yuva:t/;(-; », 'lj 
<Snwç èm6Uf.L1J'ÒJ y'ij, èç ~c; -rò-; itYJÀÒv o xep<Xf.Le:Òç 't"OU XWf.L<X't"oç YJf.LW'J oc-;e;
"A6f.Le:Voç -rò * au-;-rpd)èv crxe:uoç fmò -njc; OC!J.a:p-r(a:ç &-;e-;e:wa~o. « Eò"AoY1J- *868 

'-'- ' , t' 1 ~ 1 ~ À 1 ,. 7 , t e \ C> \ ""' 11-"'"i cru e-; yu'Ja:t.,w », 1J -;e;a; "".IJ w-;, e;-; n a:'Je~ta:ucrctTo Y) voe:pct xr.owwç 1'1)<;; 
è-;crocpxwcre:wç 't"ou 0eou xctl. A6you· xocl. f.L~'~, « xctl. itOC'J -rò itÀ~p<.ò!J.OC crw~J.oc

·nxwç xoc-r<f>x1Jcre: -rijç 6e6T1JTOç ». - « Eù"Aoytj!J.é'~YJ crò èv yu-;ocr.çLv », -:ò 6e:'i:o-; 
l)-;-.wç Lh6ip, è-; 0 o! 0e:o<p6por. -rijç le:pocc; 'Exx"A1Jcr(ocç !J.Ucr't"ocywyol. -rò XP"fJ
!J.OC"t'r.crTI)pr.o-; ~xo-;-re:ç, -rwv 6e:Lwv oc~toxocM~e:wv, èx.p'Yìcr!J.cp3ouv't'o "t'ÒC. !J.éÀÀonoc. 
« Eù"AOY1J!J.éVTj crò èv yuvocr.l;b », ~ vo"f)'Ò) Br;0Àe:éf.L, 1j 6écre:L xa:l. <pocre:r. "t'Ou T~<; 
~wr,c; &p-rou voe:pw't'oc-roç o!xoç, xcà ye:'JO[LéV"f) xa:l. Àe:yof.Lé"'IJ· 'Evo~x~cra:ç y&:p 
&ç o!3ev èv crot, xocÌ. -r(ì} ~f.Le·répcp crUf.L(j)Upoc6el.ç oc<pUpT<.ò<;; <pUpOCf.L<XTL, /5"Aov $ocu
T(ì} -ròv 'Aa&.f.L &ve:~Uf.L!ùcrev, ~v:x &p-roç yév"f)TOCL ~<.ò"f)pÒç xocl oùp&vr.oç. « Eù
ÀOY"fJ!J.é"'Yì aò èv yuva:~l;tv », 1j -rijç VO!J.r.x"tjç xocl. crxr.w3ouç u~tepx.er.~J.éV'Y)c; crxYjv"tjc;, 
è!; ~c; f.Léycxç BecreÀe~À Xpr.cr-ròç o 0e6ç, « f, x&:pr.p>' &xer.po-reux-rwç È;cxu-r<ì) WJ.ÒV 
, , , , ,r. , , - , .... , , II , 
E:TeX""f)VOCT0 1 't'Y)V Ef.L't'UXOU!J.E:'J1ì'i OCUTOU crOGpXIX, 'r,l) a:pxr.-rewmvr.q: VEUf.L<X't"Oé;. 
Kcxt oò3' &v, et "t"t xocl. <p&f.Le:v, &ya:~t"f)Té, -ròv èm6oc"A&:!J.r.ov IXÒ't"1j xocT' &ç(a:v 

in mulieribus, arvus ille a Deo cultus, quae vitae nobis spicam, nullo 
satam semine, partuque nihilominus editam, velut in areae cumulo 
in utero gestasti. Benedicta ttt in mttlieribus, terra vere desiderabilis, 
de qua fìgulus, nostri aggeris lutum tollens, vas peccato * contritum *867 

reparavit. Benedicta tu in mulieribus, nova illa Selon, in qua Rpi
ritalis arca incarna,tionis Dei ac Verbi requievit; sed et plenitudo 
omnis divinitatis corporaliter inkabitavit.1 Benedicta tu in mulie
ribus, divinum revera Dabir, in quo deiferi sanctae Ecclesiae docto-
res divinarum revelationum oraculum habentes, futurorum responsa 
accipiebant. Benedicta tu in mulieribtts, spiritalis illa Bethleem, quae 
voluntate pariter ac natura,, spiritalis omnino domus panis vitae 
effecta sis ac nuncupata. In te enim, qua ipse novit ratione inha
bitans, ac inconfuse nostrae commixtus massae, totum sibi Ada
mum :fermentavit, ut panis vivns ac coelestis fìeret. Benedicta tu in 
mulieribus, quae legali atgue umbratili fìgurae emines, ex qua ma
gnus ille Beseleel,2 Ohristus, inquam, Deus, ille, gratù~, templum 
sibi nulla manuum opera condidit, animatum scilicet corpus suum, 
principali arte Spiritus sancti. N cc vero, quidquid tandem dicamus, 
charissime, nuptiale pro meritis canticum ei absolvemus, donec 

1 Coloss. II, 9. 
2 Exod. XXXI, 2. 
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O"U[J.7tÀ7JpWcrO[J.EV U[J.VOV, d [L~ x.cx.t 'rWV cbtò rpocq;!fiç ÀEL[J.Ù.wwv ocòT(i 'rOC &v67) 
[J.l.ìO"'t'LX.Wç tp:XVLO"OC[l.EVOL, 'rÒV "CWV tyx.w[J.LWV &.voc'Tt"),éì;W[J.EV cr'réq;ocvo'J. 

O , " , , " ,, J- ~ , , , - - a , r UX. EO"'t'L yap, OUX. EO""CLV, O'Tt"OU [l.•j OLOC 7t"OC0"7)<; O[J.OU 'r"IJ<; vEOitVI!:UO''rOU pcx:-
q;'ljç 7tepLepx6[J.e:Voç i:8oL Ttç &v cx:?11:-1jç x.ocTemrocp[J.évc.<ç 'Tt"OLX.LÀwç TOCç &mcrYJ[J.OC
cr(ocç, &ç et x.oc-r:&: aocuTÒv 'rcJl q;tì..oTC6vcp -r:wv Mywv 7tc.<pocyu[!.v&aetocç, eùp~cretç 

.iv tX.'t'UTCW"Cepov ISO"YjV 7tOCpÒ: 0eoù ~v aoçcxv &ve:x.oÀ7tWO"G<'t'O. 0€oc yàp ocÒ~'J 
'Tt"OÀUO"~[J.OL<; bVO[J.OCO't X.ocÀÀUVO[LéVYJV, X.OCL 'Tt"OÀ).OC;(OU -r1jç rpocq;-Yjç tp.q;ocv't'LXW<; 
~ ~ 1 , !! , , - Il' ',.,..j, , 'Y t ~ ' OY)/\OU[J.EVYJV1 wç, u"COCV q;e:pe EL'Tt"ELV, 7tOCpvZVOV OCU "IV OVO[J.OI:-.,Y)' VEOCVLoOC, 7tpOq;7)-
't'Li501:1 z!Toc 7toccr-r:cf8oc, o!x.ov 0e:ou, vocòv &ywv, 8e:uTépocv crX"I)V~v, 't'flcXTCe~o:v 

&ylocv, 6umoccr~pwv, LÀOCa~pwv, xpuaouv 6U[LLO:'t'~pLOv, "Ayt()( &yLW'I, Xz-
'" ~'l= ' - ~ ' - A Cl' ' .1, • , e~ pouOt[J. oOc,"IJ<;, crTIX[J.V0'\1 XPUO""fJV, TC/\IXX.OCç 't'"IJ<; utOI:vYJX.YJ<;;, Lepocnx,lv pocuoov, 

crx.1j7npov ~OCO"LÀztocç, 8dò7)(LOC xwouç, xépocç èv 0 -rò [J.Upov T-Yjç ;(pLcrewç, 
&ì..ocooccr-rpov, 'Auxvlocv, &'t'[LLÒoc, À:X!-L7tocÒwv, 6puocÀÀLooc, ISx·IJfLoc, 6octJ.vo'J, 7thpocv, 

*869 y'ljv, 7tocpoc8e:Lcrov, ;(Wpocv, &poupcxv, r."')y·~·~, &.[!.vocòoc crTo:yovoc, * x.oct lScroc 't'OCO't"'')v 
o l xÀeLvo~ -rou II ve:O[J.oc-roç ÙTCoq;'fi-:-ocL, X.IX-rà -r~v èv O'UfLOOÀmç !J.UO"'t'LX~v bto
TCTdocv 7tpo6Àe:TC't'LXWç ÒVO[l.OC~ouow· o!ov, ~OC't'OV [l.év, &ç 5Tocv ÀéYYJ Mwi.icr1j<;" 

A P ' ' ' .f 1 ' ti ' 1 .... ' t! t ~t: ~ t , , « uLOCOOC<;; O'YO[l.OCL ';O OpOC[l.OC 't'O [J.&YIX 't'OU-:'0' 't'L O't'L X.·:XL&'t'OCL 'IJ t'OC't'O<;;, XOO. OU 
xoc-rocx.octe:'t'oct; » 'P&o8ov 84:, &ç ihocv 'H croct:xç q;7Jcrtv· «'E~e:Àe:Òcre-roct p&o8oç 

etiam ex Scripturae pratis mystice eì flores corrogantes, encomio
rum coronam texamus. 

Nusquam enim est; nusquam est, inquam, ubi Scripturam di
vinitus inspiratam lustrans, non varie perspersa eius nomina quis 
videat: utque apud te ipse studiosa exercitatione discutias, clarius 
expressum inveneris, quantam, donante Deo, gloriam sit complexa. 
Vide itaque multimodis eam honestatam nominibus, multisque 
Scripturae locis perspicue declaratam: ut cum v. gr. nominat vir
ginem, iuvenculam, prophetissam: tum nuptialem thalamum, do
muro Dei, templum sanctum, secundum t.abernaculum, mensam 
sanctam1 altare, propitiatorium, thuribulum aureum, Sancta san
ctorum1 Cherubìm gloriae, urnam auream, tabulas Testamenti, vir
gam sacerdotalem, sceptrum regni, diadema pulchritudinis, cornu 
olei unctionis, alabastrum, candelabrum, vaporem, lucernulam, el-

•s7o lychnium, vehiculum, dumum, petram, terram, * hortum, locum, 
arvum, fontem, agnam, guttam, ac si qua alia incliti Spiritus sancti 
interpretes1 pro mysticae in symbolis inspectionis ratione, eam pro
phetice nominant. Puta, rubum, ut cum Moyses ai t: V adam, et vi
debo visionem hanc magnarn; quamobre1n ardeat rubus, neo combu
ratur11 Virgam autem, ut cum Isaias dicit: Egredietur virga de radice 

1 Exod. III, 3. 
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èx >7jç pt~·~c; 'lecrcrct:l, xct:t &v6oc; èx >~c; pl~Tjc; &:ve~:o~crs-:ct:~ ». 'P[~ct: xct:Às~Tct:~· 

« Kct:ì Écr't"ct:~ ~ p[~ct: 't"au 'Iecrcrct:l, x.ct:Ì ò &:vLcr't"OC[Levoç &pxs~v &6v&v, hc' ct:frrÒ'I 

é6v1J èf..moucr~ ». r'ìj &ylo:: « Mwcr'ìj, Mwcr'ìj, f..Ocrov o;Ò U1t6l51J[LC<. èx T&v 1tol5&v 
crou· -~ y&:p y~, èql' ~c; cru ~O'"t"'Y)Xct:ç, y~ &yb. ècrT[ ». r'ìj èm0U[L1J~' (( Kct:ì 
è!;ou3évwcrct:V y1jç è1t~6U[L'YJT~V ». r'lj &:ve<.TéÀÌ.oucroc [ &f..~6s:~:xv l «' Aì,~6e:~ct: lx 
"t"-ìjc; y'ljc; &:vtTe~Àe: ». 0:XL[L:b· « ò 0s:òç &1tò eCl~[Lòe:V f.~e~ ». ''Opoç· {( Kcà ò 
&ywç èç opouc; xrmxcrx[ou, ('}Clcr~oç. 'Kr[L~61J f..Woc; èç opouç &ve:u XELpwv. 
"Opoç o ·tp)S6x1jcrev ò 0e:òç XClTOLxe~v èv aih(ì) ». 'Ef..ct:[oc· «'Eycò ('}é, (~cre:l 

èf..a[cx xcxT.ixocp7toç èv 't"lì) otxcp -rou 0e:ou ». KLow-;6ç· «' Av.icr't'1)6L, KupLe:, 
dc; 7ÌJV rXVOC1tWJvlv 0'01)' cru, XIXL 1j X~OW't"Òç 't'OU &yLOCO'[L(X.'t'6ç crou }), 0p6voc;· 
E'~ ' K l o f , \ LI 6 '·" ì - \ , f \ ~ t « ~uOV 't'OV upWV XOC .1J[L<::VOV E:1tL vp VOU U'f'YJ \QU X.CXL <::1t1jp[L<::VOU, X,()(L 1tAYj-

p1jç ò otxoç T~ç S61;1Jc; ocÙTou ». IluÀ1J' « Koct d1te: Kuptoc; 7tp6c; [L€' 'H 7tUÀ1J 
ct:lhYJ xe:x.Àe:Lcr[LÉV1J écr-raL, oùx &voLx6~cre:-r:xt · xocì oMe:ìc; où [L~ ('}tÉÀ67J 3t' aù
T'ìjç, 15n Kùpwç ò 0e:òç "t"OU 'lcrpct:-i)À dcre:ÀeÙcre:-rct:t xcà èl;e:f.eùcre:Tct:L l5t' aÙT'ìjc;· 
xocì écr-rcx.t ~ 1tUÀ't) xe:xÀe:~cr[LÉVlj ». :2:t&lv· «''H1;e:r. h :2:LCÒV ò pu6[Le:voç- &7to-

lesse, et flos de radice ascendet.l Appellatur radix: Et erit radix lesse, 
et q1.ti exsurget regere gentes, in eum gentes sperabunt.2 Terra sancta: 
.ZJfoses, JJfoses, solve calceament1Mn de pedibus tuis: terra enim in qua 
stas, terra sancta est.3 Terra desiderabilis: Et pro nihilo habuet·1.mt terram 
desidembilern. 4 Terra veritatem producens: Veritas de term m·ta est.5 

Thaemam: Detts a 1'haemam veniet.6 Mons: Et Sanctus de monte um· 
broso, ac condenso. Abscissus est lapis de monte sine manibus. 7 11fons 
in quo beneplacitum est Deo hab·itare in eo. 8 Oliva: Ego autem quas'i 
oliva fructifera in domo Dei. 9 Arca: St~'rge, Domi1w, in requiern !'uam, 
tu et a'rca sanctijioationù tuae.10 Thronus: Vidi Dominutn sedentem 
sttper thronum excelsu-m et elevatum; et plena mnnis dornus gloria eius.11 

Porta: Et dixit Do-minus ad rne: Porta haec clausa erit; non aperietur, 
et vir non transibit pm· eam; quoniarn Dominus Dens Is1·ael ingredie
tur et egredietu1· per emn: Et erit clau.sa portaYJ. Sion: V eniet ex Sion q1,1,i 

1 Isa. XI, l. 
2 Isa. XI, 10. 
• Exod. III, 5. 
4 Ps. CV, 24. 
• Ps. LXXXIV, 12. 
e Habac. III, 3. 
1 Dan. II, 46. 
s Ps. LXVII, 17. 
9 Ps. LI, 10. 
10 Ps. CXXXI, 8. 
n Isa. VI, 1,3. 
12 Ezecb. XLIV, 2. 
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'·" , e 1 , , 'I 112 'E" ìl"' Kl , ~ 1 , 1 , , O"'rflE't'e:t otcre:ve:vzç OC7t0 iXXWv. ..çe: ,::;t;,OC'rO upwç "')V .:..LWV' '()pE:"nO"iXTO OCU"')V 
el c; XOC'rOLxtocv ~ocu'ri;) ». M~"'JP xaÀe:hocL · « lVI~1"1Jp l:&ci.lv èpd· '' AvOpwnoç 

' " O ' 'O ' ' - ' ' ' 'O "' ' J- ' "Y·" XOCL O(V pwnoç EjEV"fì 1J E:V OCU'-;'() 7 XOCL iXUTOç E EfLEALWCl"EV iXU't'tjV O 't'LCl"'t"Oç ». 
Ka(· « II60ev fLOL 't"OU'C'O, rva è:),6n ~ M~"')p TOU Kup(ou fLOU 7tp6ç [Le; }) <Po
pe:Iov· {{ <Dope:Iov znolr,crev É<xU't"('ì) ò [3amÀe:Òç ~O(ÀO[LWV &nò ~UÀWV TOU AL

oocvou ». KÀl'rt)' «'Iaou ·t, XÀlV1J 't"OU :EoÀOIJ.ÙWt'Oç' è~~XOV1':Y. auvotTO~ XUXÀ<p 
ocl.h:rjç OC7tÒ ~UVCX"'C'WV 'Icrpcx~), ». Ke:cp!XÀ[ç « Kcx~ raov, xcd 1~où zdp ZX1"€'t"CX

!J.€V1J np6c; !J.E, xo:t èv cx\n~ xe:cpaHc; [3Ltì),[ou, xo:t &:vdÀ"fìO"EV aùTijv èvwmov 
È[LOÙ, xcxl. Z'J cxù-.?j yeypa[L[Lfvcx ,a, è:!J.npocr6s:v xcx( 1:d: 15mcr0Ev' xal. e!ne np6ç 
IJ.E' Ytt &.vOpwnou, xcx1:&cpocyE TI]v xEcpaÀl~cx '>ct.U1"1)V ». BLoÀlov· « Kcxl !crccxL 
Ù[LIV "'C'd: P~fLO:"'C':X "'C'O:thcx., ÀÉjEL ò 0E6ç, wç ot MyoL 't"OÙ [3LoÀ[ou 1:'0U ÈucppcxyL
cr[LÉVou, & Hv awcrouow ocù-rò &vOpwncp Z7tLCl"'t"iXIJ.ÉV<p yp&[L[LCX.1'CX, MyovTEç ct0-.i;)· 
'Avocyvw6•. TO'.i:l-rct· xctl. èp:::t· Oò 3{NafLct.L &.·Jo:yvwvcxL· ècrcppocyLcr1'ocL yocp ». T6-

fLOç' « Kct~ dm:: Kupwç np6c; fLE' A&:oE crE:xuTi;) T6[Lov x:xLvoù !J.EyocÀou, xocl. 
'.r. , , , ~~ , e , - 't:' J, - ,., jpOC(yOV ELç !XU'i.'0\1 jpOC(f)LOL ct.V pW7tOU 7 't'OU Oc,EWç 7tpOVO[LtjV 1tOL1)<JtlL Cl"l<'JAWV' 

7tOCpÉcrTL ylip ». Atxf%c;- « Kctl. &.ne:u't"OCÀ1J np6ç [LE ~v TWV ~Epoccpl[L, xtxl. Èv T'ii 
*872 XELpl. dze:v èfv6p:xxoc, * ov 1:'ìj Àcx.ol3L tAcxoEv &.nò 1:ou Oucncx.crr!Jplou, x:x( ~ya1:'o 

liberet, et avertat i·mpietates a Iacobo.1 Elegit Domin11:1s S'ion; elegit 
eam in habitationem sibì.2 "Ylater: Mater Sion dicet: Horno, et homo 
nat1ts est {n ea, et ipse fundavit eam Altissimus.3 Et: Unde hoc mihi, ut 
veniat J.li ater Domini mei ad me? 4 Ferculum: Feoit sibi rex Salomon 
jeroulH,m de lignis Libani.5 Lectulum: Leotus Salomonis sexaginta 
fortes am,biunt ex fortibus Is1·ael. 6 Capitulum: Et vidi, et ecce manus 
extenta ad me, et in ea capit1dum libr·i; et expandit illt"d coram me, et 
erant sm·ipta in eo anterio1'a et posteriora; et dixit ad me: Fili hominù~, 
comede capitulum ìstud. 7 Liber: Et erunt vobis verba haec, ait De~~s, 
~tt '/}erba libri signati; quem, si dederint ipsum homini scienti litteras, 
dicentes: Lege haec; et dicet, Non possum legere: signatus est enim. 8 

Tomus: Et dixit D01ninus ad me: Sume tibi vol'umen novi magni, et scribe 
in eo hmninis stylo, ut velociter depraedationem faciat spoz.iorum: 
prope est enim. 9 Forceps: Et missus est ad 'rne unus de Seraphi'rn, et 
in manu habebat carbonern, quem forcipe swrnpsit de a,ltari, et tetigit 

1 Isa. LIX, 20. 
2 Ps. CXXXI, 13. 
a P s. L.XXXVT, 5. 
4 Le. I, 43. 
5 Cant. III, 9. 
• Cant. III, 7. 
7 Ezech. II, 9. 
8 Isa. XJ{l)l, 11. 
• lsa. VIII, l. 
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~ , , , .. 'I~ , ,, .1. ~ ~ )..' ' ' 1:0U O''"i:'O{J-OCTO<; (.I..OU 1 XOC~ S:~ìtE:\1' oOU 7Ji'OC1:0 't'OU't'O 't'WV xe~ S:(t)V O'OU, XOC~ 't'IX<; 
OC(.I..ocp-r(ocç crou n:s:ptxocl:locpts:I ». IhpOévoç «'Iòou ~ n:ocp6évoç &v yoccr-rpì À~4e
-rocL, xoct -ré~s:-roct u~6v, xoct x.oci,éaoucrL -rò <lvo(.l..oc ocù-rou 'E(.I..(.I..IXVou~À ». l1po
((l~1:Lc;" « K1Xl. n:pocr~À0ov r.pòc; r~v n:poqJ-Yj-rtv, xod. èv yoccr-rpt ~Àocos:, xoct ~-rs:x.ev 

ut6v, X.IXL s:tr.e KopLOç r.p6ç {.1.-S:' Klkì,ecrov 1:Ò 6VO(.I..OC IX?.r;;ou· Tocxéwc; crxoÀeucrov· 
Ò~éwç 7tpov6(.1..eUcrov· OL6-rL n:pl.v ~ yvwvocL -tÒ ìtOCLOLOV XIXÀeiv ìttXTépoc ~ (.1..7j1:ttpoc, 
),~q;e-rcu Mvoc(.l..tv Ll<X(.I..!Xtrxou, x<Xl. 1:&: crxUÀYJ L<XfL<Xp[<Xç ». Boccr[Àwcroc· « ll<X

pécr-t1J ~ ~<XcrtÀLcrcroc Èx Òe~t&v crou èv l(.I..<X't'LO'f.l..éi> ÒL<XXflOcr<p m:pdìeOÀ1J(.I..ttV7j, 7tS:-
7tOLXtÌ.(.I..•fvYJ ». llì,'ljcrtov· «"0J;Y) XIXÀ"Ìj ~ n:Ì,'f)tJLOV (.I..OU' 5À1J xoci,·~, xoà {.1.-W(.I..O<; 

oùx ~cr-rtv èv croL 'A v!kcr1:oc, è).Jlé, ~ r.À'Y)crlov f.I..OU VÙfL((l'YJ • òeupo &n:ò Atoocvou • 
èì,s:ocrrJ, x!Xl. è),eocrn &n:' &px~ç r.[cr-rewç. KY)p[ov &n:ocrTik~oucrt XeLÀ'lJ crou, VO(.I..
((l'YJ, (.l..éÀL x<Xl. yikÀ<X ùn:ò TÌ)v yÀwcrcrocv crou· XIXL Òcr(.I.."Ìj l(l.OC'tL(t)V crou, wc; Òu(.I..'Ì) 
-roti ALaavou ». 'AoeÀrp~· «T[ È:xiXÀÀt<il01Jcr<Xv òrpOIXÀf.Lo[ crou, &oeÀ((l~ f.LOu, 
VUf.L((l'll ». K~r.oç « K~n:oç xexÀeLcrf.LttVoc;' T:7JY~ ècrrppocytcrf.LttV'IJ ». ®uyoc-r1Jp· 
«'' Axoucrov, Ooy<X-rep, x<Xl. tòe, XIX L xì.'ì:vov -rò ooç crou, x.ocl èmÀocOou 'tOU ÀIXOU 
crou, xocl. ":'OU O~XOU 'rOU r.ocTp6ç aou, xo:.Ì. èm0ufL~O'€L Ò ~<XcrtÀeuç 'TOU xocÀÀouç 
crou ». « lloÀÀo:.Ì. Ouyo:.Téps:ç èx~criXV't'O r.),ou't'ov· r.oÌ,À<XÌ èn:o[7Jcrocv Mv01.:-

os meum, et dixit: Ecce tetigit hoc labia ttta, * et peccata tua circum- •sn 
purgabit.1 Virgo: Ecce virgo in utero accipiet, et pariet fili1tm, et voca-
bunt nomen eius Emrnanuel.2 Prophetissa: Et accessi ad prophetis
sam, et in 'Utero concepit, ac peperit filium; et dixìt Dominus ad me: 
V oca nomen eius, Cito spolia; velociter depraedare: quìa antequam sciat 
puer vocare patrem aut rnatt·em, accipìet vù·tutern Damasci, et spolia 
8arnariae.3 Regina: Astitìt Regina a dextris tuis in vestìttt deaurato, 
cit·cuman'~>icta, variegata.4 Proxima: Tota pulchra es, proxima mea, 
tota pulchra, et macula non est in te. fhwge, veni, proxima rnea sponsa; 
veni de Libano: Venies, veniesque a principio fidei. Jilavurn distillant 
labia t~ta, sponsa, mel et lac sub lingua tua; et odor vestùnentorum 
tuorurn sicut odot· th~t,ris. 5 Soror: Quarn pulcMi facti sunt oculi tu i, 
sm·or mea sponsa.6 Hortus: Hortus conclu.<Jus, fons signatus.7 ]'ilia: 
A udì, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et oblivìscere populurn 
tuurn et domum patris tui; et concupiscet rex pulchrit~ldìnem tuam. 8 

Jrl ultae filiae acqttisierunt divitias; rnultae f ecerunt virtutem: t~l autem 

1 Isa. VI, 6, 7. 
2 Isa VII, 14. 
s Isa. VIII, 3, 4. 
4 Ps. XLIV, 10. 

Cant. IV, 7, Il. 
6 Cant. IV, l O. 
7 Cant. IV, 12. 
8 Ps. XLIV, 11, 12. 
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tJ.~v· crù M, {rrdpxetcroct, xot:l. 0ns:p1j~ocç n&.crocç ». Ms:tJ.V1)cr't'S:UtJ.tV1). «' Ar.ecr-rocÀ1) 
ìlyyeì..oç rottìpdjÀ &:nò 0eou dç rc6ì..w 7ìjç rotÀLÀOClotç, ~ 15VO!J.ilt Nocl:otph, itpÒç 
nocp6fvov !J.S:!J.V'Y)O"'t"S:UtJ.ÉV1)V &:v3p(, iJ) 15votJ.oc 'Iwcrlj<:p, èç otxou xoct noc-rptocç ~oc
ot8· xoct -rò OVO!J.IX -r1jç itotpOévou, Motp~ot ». Necpéì,1)" «'I3où Kupwç x&.61)"t"iltL 
ènì. vs:cptÀ'Y)ç xoucp"'):;, xotì. Y,~s:L etc; Atyun-rov, xod crstcr6~crov-rocL "t"à xstpono(1)'t'OC 
Atyùn-rou ». ''Opoccrtç• «"13ov OpotuLV T:up6ç, XotÌ. -rò cpéyyoc; ocò-rou xuxì..c.p, 
wç opoccrLç -r6~ou, O"::OCV TI èv "TI vs:cpéì..n È:v ~!J.épq: Oel:ou· oG-rwc; ~ cr-r&.cnç 't"OU 
cpéyyouc; xùxì,wOev· o:G'7"1) ~ 5po:cnç Ò!J.OL~!J.iltl:Oç 36~·f)c; Kup(ou ». ''H)..ex't"poç· 
{( Kotì. t30'J wç Oljnv ~Àéx-rpou· Opct.uLç nup6ç, ~cr<:..>6ev ocò-rou XUXÀ<.p, OCT:Ò Òpoc
crewç Òcrcpùoc;, xo:ì. ewc; XtXl:ù) ». 'HtJ.épot, vu;· «'HtJ.épot -r?i ~!J.épq: èps:uys:"t"otL 
p'ijtJ.oc· xotì. vòi; vux-rì. &votyyéì..ì,et yv&mv ». Oòpocv6:;- «'Eç oòpocvou Ènéoì..s:'-/Je:v 
ò Kupwç 'l8e nocv-rotç -roùç utoùç 1:&v &vOp~rcwv. 'O oòpocvò:; -rou oùpocvou -ri}l 
Kup(c.p ». 'Avoc-roì..+,· « At f3ocmì..doct 7ìjç y1jc;, ~crotl:<:: 1:i}l 0s:iì}, '-/Jocì.ot-rs: -ri}l 
Kup(c.p .,;i}l èmodì'YJx61:t ènì. .,;Òv oùpocvòv .,;ou oùpotvou xot-rà &:vo:-roì..&.ç ». ~ucrtç· 

«'08onm+,crot-rs: 't"i}l Kup(c.p "i}l È:moeo'Y)x6-rt ènì. ~ucrtJ.&v· Kupwc; ovo!J.ot .xÙ't"i}l ». 

emines; supergressa es ttniversas .1 Desponsata: .. ZIIissus est angelus 
Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae eu i nomen N azareth, ad virginem 
desponsatam viro cui nomen Ioseph, de domo ao familia David: et 
nomen virgìnis M aria.'-" Nubes: Ecce Dmninus sedebit su per nubern le
'Vmn, et veniet in Aegyptum, et concutientu1· manufacta Aegypt'i.3 Visio: 
Vidi visionem ignis: et splendo·r eius in oircuitu, velut visio arcus, cum 
fuerit in nube in cliebus plttviae; sic statio splendoris per gyrwm. IIaec 
visio similitudinis gloriae D01nini. 4 Eleetrum: Et v·idi quasi speoiem 
electri, vel'/~,t aspecturn ignis, intrinsecus ei,us per ci1·c1oitu1n: a vù::ione 
lumbi, et usque deorsu1n." Dies, nox: Dies diei eructat verbum, et nox 
nocti indicat soientia1n.6 Coelum: De coelo t·espexit Dominus, vidit 
omne.r; filìos hominum. 7 Codwm coeli Domino. 8 Oriens: Regna terrae; 
cantate Deo; psallite Domino, qui ascendit super coelum coeli ad Orien
tem. 9 Oecasus: Iter facite Domino, qui ascendit super Occasum: Do
mi nus notnen illi.I0 Sol: In sole posuit tabernaculurn suum, et ipse 

1 Pro v. XXXI, 29. 
• Lo. I, 2G, 27. 
3 Isa. XIX, L 
4 Ezeoh. I, 28. 
5 Ibid. 27. 
• Ps. XVIII, :i. 
7 Ps. XXXII, 13. 
8 Ps. CXIII, 16. 
9 Ps. LXVII, 33, 34. 

lO Ibìd. 5. 
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''HÀwç· «'Ev Tc"ì) ~À[cp ~6<:TO TÒ ax:{jvW[l.OC OCÙ1."0U 1 x.ocÌ. ocÙ1:Òç ci>ç VU[l.tpLoç Èx.n-o
pzu6[1.ZVOç Èx. 7t"IXu1."0U OCÒ1."0U ». H6ì.r.ç· « LleÒO~IXIT[l.éVoc Èì,ocÀ~OYJ n-zpì. crou, ~ 

n-6f..r.ç 1:ou 0zou. Tou r.oo:ocf1.oi'.i ,..à; opfl.~fl.OC't":x zòcpp:xlvoucn TI]v n-6Àr.v 1:0u 0wu· 
Q 0e:òç Èv [Lécrcp ocò~ç, x.:xì. où cr:x),e:uO~crE:'t":XL ». IlÀlv6oç· « K:xì. cru, utè ocv6pw-
n-ou, ÀocÙe: cre::xu't"(ì) n),[v6ov· x.:xì. n-m'l)cre:u; ocùTI]v r.pò npovwnou * crou, x.:xì. yp&- *873 

r.l;e:r.ç Èv ocù't"(j n6f..r.v ['Izpoucr:xÀ~[l.], x.:xì. òwcre:r.ç sn-' :XÙT~V ne:pwx1jv ». T6-
T:Oç" «'Oç tpo6e:pòc; o 1:6noç oÙTOc;" oùx ~cr'rr. 't"OU't"o, &M' ~ olxoc; 0e:ou, x.:xì. 
:x\h-Yj 'l) m)À't) 1."0U oÙp:xvou· x.ocÌ. ocvÉ),:xÙÉ [LE: T:VE:Ufl.OC, x:xÌ. ~x.oucr:x X.:XT6mcr6év 
fl.OU tpwv·~v cre:r.crJ.LOÙ [l.<=y<Xì..ou· Eòf..oy-t][l.É'I'IJ -!) Mçoc Kuplou Èx. 't"OU -;6nou ocù-
Tou ». « Et òwcrw UTCVOV "o~c; òcp60CÀ[l.O~ç [l.OU, x.ocì. 1."0Lç ~Àe:cp&por.ç fl.OU vu
IT"t"OC!f1.6v, x.ocì. &v&nocucrw 't"a'ì:c; x.po't"ckcpor.c; fl.OU, é:wç oo e:upw 1:6nov "t"(ì) Kuplcp, 
crx.1jvwf1.:x 1:c"ì) 0e:(ì) 'Iocx.w6 ». II6x.oc;· « K:x,.ocù+,ae:'t"ocL ci>c; ue:1:Òç È7d n6xov, 
xocì. ci>crd cr1."ocywv 7) u't"iÌ~oucroc Èr.Ì. TI]v y:rjv ». ruv+,· « EÙÀOl't)j.LéV't) crò Èv yu
'Jocr.çl, x.ocì. e:ÙÀOY'tJ[l.Évoç Q xocpnòç ~ç xor.Àlocc; crou ». «'Eç:xnÉcHer.Àe:v Q 
0e:òc; "t"Ò\1 Ytòv ocÙ't"OU, ye:v6j.LE:VQV SY. yuvocr.x.6ç, ye:v6[1.E:'JOV ur.ò v6[1.0V ». Ma:
xa:pl:x· « Mocxocp(oc 7) r.r.cr"t"e:ucr:xcra:, 8·n !cr"t"ocL 't"e:ì,dwcnç 't"o'ì:c; Àe:ÀIXÌ.Yjfl.É:vw; IXÙT'ìj 

tamqt~am spons'IJs procedens de thalamo suo.1 Civitas: Gloriosa dieta 
sttnt de te, civitas De·i. Fl~tminis impetus laetifieat eivitatem Dei: 
Deus in medio eius, et non commovebitur.2 Later: Et tu, fili hmninis, 
sume tibi laterem: et pones eum ante faciem tuam, et describes in eo 
civitatem Ierttsalem; et dabis super ea·rn obsid·ionem.3 Locus: (Jttmn 
ten·ibiUs est locus iste: non est hic aliud, nisi domus Dei; et porta 
coeli. 4 Et assttmpsit me spit·itus; et audivi post rne * vocem com- •sH 

motionis magnae: Ben.edicta gloria Domini, de loco suo.5 Si dedero 
somnum oculis meis, et palpebris meis dorrnitationem: et requ·iem 
temporibus rneis, donec inveniam locum Domino, tabernaculttm Deo 
I acob. 6 V ellus: Descendet sicut pluvia in vellus, et sicut gutta stillans 
super terTam. 7 Mulier: Benedicta tu in m1tlierib1ts, et benedictus fru-
ctus ventris tui. 8 M isit Detts lì1iliurn su1trn, factum ex rnuUere, 
factum sub lege. 9 Beata: Beata quae credidisti, quia perficient1t1' in 
te, quae dieta sunt tibi a Domino,10 et: Beatus venter qu'i te portavit, et 

1 Ps. XVIII, 6. 
2 Ps. LXXXVI, 3; Ps. XL V, 5, 6. 
3 Ezech. I V, l, 2. 
• Gen. XXVIII, 17. 

Ezech. III, 12. 
• Psal. CXXXI, 4, 5. 
7 Psal. LXXI, 6. 
8 Luc. I, 42. 
• Galat. IV, 4. 
10 Luc. I, 45. 
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7tet.p~ Kuptou ». Kocl · « Mocxocploc Tj xo~ì,b: ~ ~et.cr-:-ocaet.croc cre:, xrx~ tJ.OCcr-r:ol. o1.ìç 
W~ì,cxarxc; ». Nlocplrx· « M-i) <pooou, Mrxp~ocw e:upe:c; y&:p x.ocp&v 7trxpà -;(ì) 8~::0 »' 

' 'I~' ì''·r. ' ' ' '" "''6 ' ì' '" ' ~ XCf.l' « OOU uU "''YJ't'lJ EV "(Cf.u":'pL, XCf.L ':'E<;_lJ .L L v1 XIXL XIX 1EO'E:L'.; 't'O OVO!J.IX IXU'C"OU 
'l'Y)O"OUV' :x~hòç y~p crwm::~ TÒV ÀIXÒV a:ù-:-où &7tò TiiW OC!J.!Xpnwv ocÙTOU. 00-coc; 
~crTaL tJ.Éy~Xç, xa;l. YLòc; TylcrTou xÀ·IJO~cre":'IXL. Kocl. 8wcre:• cx:ÙT{ì) Kùpwc; ò 8e:òc; 
-còv 6p6vov àtXo1.8 Toù 7t<r.Tpòc; IXÙToù, x:G(l. ~G(crQ,eocre:L tTI:l. -ròv o!xov 'l<r.x:<ho 
dc; -roùc; a;[wv<r.c;, x:et.l. 'T'~c; ~o:.crQ,s[aç G(tJTOU oùx ecr1:et.L Téì,oç. Krxl. eLTCS Moc~nOC[J. 

7tpÒç -;:Òv &yye:Àov· n wc; ~cr1:et.L !J.OL -;:oiho, èTCd &v8pet. où yLvwcrxw; Kocl. s:~TI:ev 

Ò !J.yys),oç 7tpÒç ocÙ~v· n V€U!J.OC rxywv èm:ÀS:ÙcreToc~ È:TI:l. cré, xocl. aùvCt.!J.Lç 'Yy[
crTOU èmcrXLOC()E:L crm· a.ò xal. -rò ye:v6[J.SVOV "Aytov XÀ1)0~uE:'t"Cf.~ liò:; 8s:ou. Kcx:l. 

"' 1\.- ' M ì, ' .r. , ' K' ' , ··''' ' n - , E:LTI€ mCt.pLOC!J.' 1 eyet. 1UV€L 'Y) 't'UX.YJ !J.OU 'rOV upwv, XIXt "fJ"('.MV\LIX()€ 1"0 VS:J[J.OC 
!J.OU t7tl. -r{ì) 8s:{ìl -r{ì) .l;(ò't"~pL !J.OU ». 

Kocl. -rlc; oùx &v &:yoccret.~'t"O 't""'~V e~c; TO()OU't"OV uyoc; &p6ei:crav, ti.lc; XIXl. M1J-rÉp01.: 
yevécr6at 8e:où· 't"Ò 7t01.:po:.3o~6Toc-rov ~v-rwc; xo:.l. 7tpOC"(!J.OI.: x:ocl. ocxoucr[J.OI.:; Kocl !J.OL 
7t€Lcr6év--reç, h' cx:ùT-ijv &v01.:8poctJ.WtJ.SV -r~c; É:op~c; T-ijv èi;ocpx.ouaav, lv' &6s;v ò 
ì-..6yoc; [J.tXpÒv &7tooocc;, t7tCt.V:X~€0~rJ mx),LV. <Déps: -ro[vuv, 't"WV ~c; ~[J.épac; U[J.Vlp-
8twv tyCt.7tTW!J.€6a, x al. [J.txpoc --ro i::; cruvs;O,ey[J.évmc; 7tpocr3taì..s;x.6fvTs;ç, T-i) v 
op!J.·~v TOU Myou 8tCt.VCf.7t:XOcr<òtJ.E:V. 'E3d-ro 1"0L"(1Xpoùv ·~ 't"WV &:vOpw7tCùV <pucrt:; 
-r(ì) TI:cx:-rp<J>c:> ~tpooÀtcr6~tJ.Ct.n cruv-rptos:i:cra, -;:ou 3tiXTIÀoccrav--roç ~ &.vop6wcrrxv-roc;· 

ubera qt(;ae stw:n:sti.l Maria: N e tùneas, 1l1aria; invenisti eni-rn gratiarn 
apud Domim(;m. Et: Ecce concipies in utero, et paries Filiurn, et vo
cab,is nornen eius Iesttm: ipse enim salvurn faciet populttrn S'ttttrn a 
peccatis eontm. Hic eri t magnus, et Filùts A ltissi,rni vocabitur; et da
bit illi Dorninus Deus sedern David patris eius, et J'egnabit in domo 
Iacob in aeternurn, et regn,i eius non erit finis. JiJt ait 11'Iaria ad ange
lurn: Quornodo e'rit mihi istud, quoniarn '?JÙ'ttm non cognosco? Et ait 
angelus ad eam: Spiritus sanctus supm·veniet in te, et virttts Altissimi 
oburnb1·abit tibi: et ideo qttod o1·ietur Sanct,wrn, vocabitur Filius Dei.2 

Ait autern "-"o/Iaria: jlcfagnificat anima mea Dominurn: et exsultavit 
spiritus meus in Deo salutari meo.3 

Quis vero non miretur eo celsitudinis provectam, ut etiam Dei 
lYiater efficeretur; quae piane summe admirabilis, novaque res est, 
ac auditio~ Ac mihi credite, ad ipsam recurramus festae diei anti
stitam, ut unde sermo paululum abscessit, eodem denno revertatur. 
Age igit.ur, aggrediamur dici hymnodiam, ac ubi modicum quid adhuc 
collectam turbam fuerimus affati, orationis cursum sistamus. Egebat 
itaque natura humana, antiquo primi parentis collisa lapsu, eo qui 

1 Luc. XI, 27. 
2 Luc. I, 30·35. 
3 Le. I, 46, 47. 

1843 

1843 
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XIY.l rpwv'fi cr~yÙ>crYJ [Liy~X 7tpÒc; -ròv K-rlcrT'lJV .Hì6~X· «'1Iv!Y. -rl, KupLe, &:rpia"'l]x.a.:c; 
[LiXX.p60ev; » re:yovÙ)--;e;pov (51Ì; 8LCÌ. ';"WV 1tporprrrwv Ò8up·rtx.wc; l1tOTVLrx't'O' « llou 
daL, ÀÉyouaa.:, -r:X èMYJ crou -roc &.pxa'i:a, KupLe:, & ùS[Locr~Xc; -re;> ~a.5l8 sv "':''{i ocÀrJ
Oe:lr:f crou; » T l OO'J « b 6eÀYj't'Ìjc; 'i:'OU sf.éouc; »; Oùx V1tEpe'i:8ev, oùx &.veM
),e-ro· oùx dc; [L<Xxpocv ,,x mx.pa.yyÉÀ[LtX'i:'oc 7tocpé-re:we. IIo'i:oc (5$: T<XU'i:'oc; « Où 
[Lf) ae &v&, oùa' oÙ [L~ cre syxa.:TocÀzl1tW ». "0 xod To'i:c; [LtX61j'l:'OGtç Ocr-::epov 
CÌ1tÒ y1jc; dc; oùpa.voùc; &:vocTpéxwv, è~ d}v oò 8LéaT1jXE'J, trpa.:crx:e:v· « Oùx * &rp~crw *876 

V[Léic; Òp<pe<VOUc;' tpxofi.O!.:L 1tpÒc; U[Liic; ». Tou":o x.xl 1tpÒ r~c; &.rppoccr'C'OU S'JC<V

Opw1t+.cre:wc; O':ÒTOU atoc 1tpO<p1j1'WV &pLa+.Àwc; V1téazpr:o. 'E-:tel oùv OO'C'W 'i:'otUTO:, 
xal ~a·r, XCY.;pòc; èxocì,EL 1tÉpocç smOdva.:L 't'{}i s-:txyyét,iJ.:XTL. Spa 'i:'L 1tOLEÌ, b T~ V 
'lj[LETÉp:xv crw-r't)p[o:v, -:ou 'lJiJ.&v rpupOC[LOC'c-oc;, 7tpa.:yiJ.a.:":'e:u6iJ.evoç. Oò Oupa.:Oev 
dcrxe:x6[LtXE:V opyrxvov· oÒx si; hép:xc; oùa[a.:c; CÌVS:[L6prpwm: O'XEUOc;' &n' È:x 
-rou ct.ÙTOU 1t"IJÀOu, XO':l T1jc; a.:Ù-r~c; wc; &.v -rtç tpOCL'Y) ~U[L'Y)c; {mocrmb:xç crUpfLcX8:x, 
-rlp,tov ~WJTéi>, xa.:l 'r1jç -rota.:U":''t)c; ov"Twç u1tepocpp~·;;ou crufLrc+.~e:wc;, vocòv s-:e:-
x-r+.vrx.To· èv <i)rrep a.:ù-ròc; o -:tp&Toç xa.:l fL6voç 'ApxLepeuç -re: xo:l Ba.:mì,e:uc;, 
, ~ -> Cl' , - , l , 1 , ~ n l ~ ~ otxovoi.LLxwç , •1v xxv 'IJ[La.:c; te:poupy'l)crocç rcpoç er;uv e:a.v;ou rx.Tepoc xo:-rO:AII.X-

y+.v, ()),'l]V UfLWV -r~v oùa(a.:v u-:te:poucr[wç, xa.:l xa-r' oùcrl:xv èx -r'Yjç &:vOpc~nou 

reformaturus ac instauratus esset; ac silente voce, altum ad Orea
torem clamab::~;t: Ut quid, Domine, r·ecessisti longe? 1 Penetrabilius 
vero per prophetas lugubrem in modum quiritabatur: Ubi St{,nt 
rnisericordiae tuae antiq~tae, Dmnine, sicut iurasti David in veri
tate tua? 2 Qui d igitur ille qui vult -rnism·ieordiam? 3 N o n contempsit, 
non distulit, non in longum promissiones remisit. Quas illas ~ Non 
te desera·rn, neqrue derelinquarn.4 Quod etiam postea discipulis dixit, 
cum a terra in coelum reverteretur, unde * non discesserat: Non 1·e- *875 

linq1tatn vos orphano8: veniam aii vos. 5 Hoc guoque ante ine:ffabilem 
suam inearnationem per prophetas pollicitns est. Oum haec ergo sic 
haberent, iamque vocaret opportunum tempus ut promissioni finem 
imponeret, vide quid agat, nostrae ipse salutis, massae, inquam, 
nostrae, negotium a.gens. Non aliunde invexit instrumentium; non ex 
substantia :.tlia vas reformavit; sed ex eodem ipso luto, atque, ut ita 
dica.m, ex eadem massa, ceu quisquilias ac purgamenta attrahens, 
pretiosum sibi, adeoque supra modum arcanae ac rnù•abilis compa
ctionis ternplum, aedificavit: in quo primus ipse ac solus Pontifex, 
Rexque, dispensatione, nostram cum Patre suo reconciliationem pro 
more sacerdotii peragens, totam nostram subt<tantiam, altiori supra 

1 Ps. lX, 22. 
Ps. LXXXVIII, 50. 

3 Osee VI, 6. 
·l Iosue I, 5. 
5 Io. XIV, 18. 
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oÒa-t:xç ocvéÀ:xoev. 'E[.Lv·f;cr61ì To~ya;pouv TWV ~iXUTOU XTLO"(.LiiTWV Ò 0e:6ç· WrLu[.LOC 

y:ip >XÙ-wù 7t'OCVTIX ,a ~6vr,· «'E[.Lv~cr61J TWV olx·np[.L&V aÙ1:<;) TWV &.r:;' IXLW'Joç », 
ò Twv iXLoovwv Kupwc;, IÌ:fLv~cr61J Ttjc; ~~O(a~x1Jc; ~c; r:;pòc; &.v6pwr::ouç ~~éee,o. 
'E[.Lv~cr61J, XIXL [.LV1Jcr6dc; oùx. ur:;e:pé6e:1:o· &_),.),.' iXthtxa; 1:'ljv eùepye:cr(ocv IÌ:r:;~y:xye:. 

l\!Iv'Yjcr6e:lç yocp 'rOU ~iXOW, XOCL i1v :XÙT<ì} a~w[.L6XeL 1tpO"t'Epov, IÌ:x '"t"OU ur:;ép[.L::X:

-roc; etÙ-rou TÒv Xp&crTÒv &viXcrT~cre~v, IÌ:v Cl) TÒ 7t'E7t'Twxòc; -rou 1)(.Le:1:épou yévouc; 

OXt)V1jç ~Lx't)V &v<pxa36(.L"t)uE 7t'OL1J(.LiX, 1tetpocaol;ov IÌ:TCL r:;:xp::x:ao~<p 6iXU(.LiXTL, cruv

WJXEX6[.LLXS: {hu[..!.iX. 

K>Xl ~~ 't'1jç crwcppovoc; "Awtjc; TCOÀÀ<ì} -:-<;) Ttjç &vt>Xç &x_6eL XOC't"t)uX,'t)[.LéV'Y)c;· 

[.LOCÀOC aé, XIXÌ TOU't'O cruveuvou mxp&ç me:~O[.Lé'JOU T'ijç tX't'exvlaç x.ocpw· tX[.Lcpo

't'épwv ~ÀUuE -:-Y)v u't'ÉpY)ULV Ò 0e6ç ÀL"t':XLç 't'E, 't"OU't'WV IÌ:mxiX(.LCfl(:)e[ç, (l)(~wn 

"TI cr-:-dN yov~v, f,v 1tpoécrite~pev e:ùx.~· xiX~ "iii cruveuv<p xapr:;6v, 8v èoÀiicr't"t)

aev ÈÀitLç, xaì &vElac; &e:~61XÀÈ:ç 't'OLç &r:;o~1Jpe<:v6e!:a~ T1jc; OCitiX~atiXç "iii xaùcrww 
, , , , , ,, ' , ' • a 'ÀÀ ' A) 

XC<:~ '(LVS:'t'tXL '(OVL(.LOç 1J 7tpO't'EpOV iXyavoc;,, XC<:L XA't)(.LOC'"nç, C<:ViXVIX OUcriX, 'l) i-' ,0(-

crTÒV oùx Èxcpuaucra. Kocl -:;[ 1:iXU't'1)c; ~crTcx:L Ttjç TCiXL~ortaLlcx.c; ::x:l~ecrL[.LW't'epov; T l 
al:: 1tiXpcx.ao1;6-::epov, TOU ~ÀÉ1t'E:L'ì M1)Ttpet 0e:au, ~L()(.VOL'(E:Lcr't)c; [.LÉV, où aLOI:yo6:x

pdcr1)c; ~È: TÌJV 'J1)8UV, IÌ:x VE:Ocmopou '(iXu't"poc;,, XCCpTCÒV ocyve:[cx.ç IÌ:x<pUOUuiXV, xc<Ì 

7te<.p0évav h. crnlp:x.c; &y6vou ~Àcccr1:tivoucra:v; ''l va: -.t yévYJTIXL; "Ivoc -;(jl xoc-r' 

substantiam modo, substantiali nihilorninus, ex hominum substantia 
aecepit. Itaque recordatus est Deus creatorum ab ipso. Quippe gen
tes omnes eius sunt creatura: Recordatus est rniserationum suarum, 
qu,ae a saem~lo sunt,I Dominus ipse saeculorum: recordatus est testa
menti quod cum hominibus pepigit. Recordatus est; nec recordatus 
distulit, sed mox beneficium induxit. Recordatus enim Davidis,2 

ac eorum quae iureiurando olirn prornisisset, fore ut Christus ex eius 
semine exsurgeret, in quo collapsum nostri generis opus, tabernaculi 
instar reaedifiearet,3 novum insolensque miraculum, novi ac inso
lentis miraculi comes invexit. 

Oum itaque sobria ac casta Anna, gravi moeroris angore tene
retm; cum primis autem, quod etiam coniux, ob prolis carentiam 
amare vexaretur: amborum Deus sterilitatem solvit, eorumque sup
plicibus inflexus votis, sterili quidem fetum tribuit, quem ante pre
catio sevisset; marito autem tribuit fructum, quem spes germinas
set; ac dernum, infecunditatis aestu exustis aridisque, sempiterni 
viroris florem concedi t: fitque deinceps fecunda parens, quae prius erat 
infecunda; vitisque semper virens, quae germen non edidisset. Quid 
porro ea prolìs susceptione venerabilius ~ Qui d vero ampliorem ha
bens admirationem, quam ut Dei 1\Iatrem, ab experte seminis utero, 

1 Ps. XXIV, 6. 
2 Ps. CXXXI, ll. 
3 Amos IX, IL 
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aÒ"t"~V Ù7ti::p:xlpov·n 601:Ù[LOC"t"~ -rò Tijç -rexoÙO"tj<:; mcr>WO"tj>OCL. 'H [LÉV, 8 fL~ rcp6-
"t"Zpov 'T?) rpùcreL 'TWV ocvOp&m(J)V &yvwpLcr-ro, &mhop<Y. "t"6xov &l; OCÀOXeO"t"(J)V 
<i:J3tV(J)V -r?j t:pÙO"ZL rcocptÌ. ~V qJOO"LV dcrf)y<Xy~:;v, urceprpud: 3uv<f[J.E:L -rÒv r~<:; rpÙ-
0"€(1)<:; <Xihoupyòv èv fL~"PCf TCOI:L3orcoL·~a<Y.croc· xocl yéyove: fL~"t"YJp, "rcX [L'IJ"t"Ép(J)V 
rpuyoumx· x01:t "t"Ò ~pérpoç oòx dxz TCOI:"t"Ép<X xock!:v &rct y1jç, 6-rL fL·~ crrcopoc<:; 
[LZcrL-;E:UOOO"tj<:; cruvdÀYJTC>o, [Lr,aè rp6opocç urcoapcz[LoÙcrYJ<:; Tj "t"E:XOUO"ct. yeyéw·fJ-
xev· Tj a&, xa[rcep TCOÀÀcX >WV tv meLpwcreL 7i:p0Àe<06V>(J)V gXOUO"<Y. "t"tX urcoady
fLC<"t"C<1 xe<-rtÌ. rce<crwv ÙrcepvLxwcre<v ~crxe r~v y1jrpov. EL ycì.p * xocl rcoc-rpL<ipxocL<:; •sn 
o-uv<f>xouv Ù>ç crùveuvm, Tijç [Lèv OfLOLe<<:; dx6-r(J)<:; Oocu[Lct"t"OTCOLLIX<:; ~l;[(J)v-re<~ f.Ù-

crocL xocl aò-rocl Twv Sea[LWV Tijç a"t"eLpwcr<:(J)ç' vcxl yocp, Tijç t<:poye:vou::; "t"OCÙ"t"'fJc; 
TCct.L3Òç TCflOSLÌ,~XSO"OI:V E:ÌVOCL TCpOfL~"t"Opeç ocn' C<t [LèV rcopp(J)-r&.'r(J) TCOU XCXÌ ),(ocv 
&rcoOe:v TOU Xct."t"tX ~v Odcxv oixovo[Ll<Xv OocÙ[LOI:TO<:; -rò cruyyevèç exoucrLV' Y, Sf, 
ucr•zpov fLÉv, èrct xcxLpou Sé, xal rcpòç oc\ni;) ye: -;ii) rcépoc"t"L -rwv x<XLpwv, lhe: 
3~ xcxl ocu-roc'ì:c; trpÉcr>YJXI:: Oùp<XL<:;, o ~v 3pcxxfL~V ~v ~CX:O"LÀLxi)v· ÀÉy(J) 3€ ~v 
xcx:O' -f)[LiX<:; &m~·IJ-r&v dx6voc· ~voc TÒv xouv èv <{} rcp6-repov &r.oxÉxpurc-ro, "r'{ì 
&vocxaO&pcre:L -rou lko-reÀouç èvar.:ocr[L'iJl;1l II ve:ÙfL!X":'Oç' x&xe'ì:Oev &cr7te:p tv tocu-
-ri;) rpLì\ocvOpw7t(J)<:; ,~v &vOp<ùrclv·fJv &vafLoprpwaYJ"t"ocL rpùcrLv. 

Tlç oùv o xouç èv <{} TÒ xaO' Y,[Lii<:; dye:vèç OC7tO:X:É:xpU7:TO; "H 31j)..ov rxù-

aperto quidem, sed non corrupto, castitatis fructum proferre videa
mus, ac virginem ex infecunda ac sterili femina germìnantem' Quor
sum haec '? Nimirum, ut excellenti eius miraculo, Matrìs miraculum 
confrrmaret. Altera quidem, quod necdum humano generi innotuerat, 
partum sine patre, cui nullus coitus praeivisset, naturae praeter na
turam invehens, ipsm11 naturae Auctorem altiori supra naturam 
ratione in vulva concepit, estque e:ffecta mater, cum ea quae sunt 
matrum vitasset; nec infans habebat patrem voca,re super terram, 
qui nulla semente media conceptus fuisset, * ac quem parens, ut nulla 
subiisset corrupt,io, genuisset, altera autem, quamquam olim steri
lium plurium exempla habens, in omnes tamen singularis praeroga
tivae calculum reportavit. Quamquam enim etiam cum patriarchis 
coniugii iure habitarunt, similique et ipsae miraculo ab eiusmodi 
sterilitatis vinculis absolvi non incongrue meruerunt: etenim fuerunt 
sacrae huius puellae olim aviae: remotissime tamen, ac valde procul 
cognatione ad divinae oeconomiae miraculum habuerunt: haec autem, 
postea quidem, at opportune, subque ipso termino temporum: cum 
scilicet ipsis prope instaret ianuis, qui regiam drachmam quaereret; 
humano, inquam, generi impressam imaginem, ut pulverem, in quo 
primum illo delituisset, deifici Spiritus emundatione detergeret: 
atque ut inde in se ipse naturam humanam benigne instauraret. 

Quisnam ergo pulvis ille in quo ingenuitas nostra delituisset"? 

PG 
97, 8 77 

*878 

PG 
97, 878 
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-r60e:v -:&:x.rx, x.&v ~[LELç [L~ ì,éyw[LEV, OT~ 'T:ÒV xoùv ÈXELVOV .t; où a~E7tÀ&cr07J[LEV 

7tp6-re:pov, xrxl &:vmÀocuO'Y)[LEV 6cr-re:pov, &ve:pe:uv·~crrxç ò 1tÀoccrrxç ~[Liiç, 1:Ò ~i'J'T:OU

[LS:vov e:Ùpe:; T t 't'OU70; Tò 't"Yjç eìx6voç &pxé'rU7tOV, om:p uU'(XE'J.W[LéVOV ·cae 
TOLç r.oc6e:ow ò ')(.(l't', oùcrlrxv &.r.ocO-~c;. Tòv xouv 't'ÒV èv , Aaa:[L &vepe:Uv:x. 'O aè 
xouc; È'l <;) 't'Ò ~'Y)77j0È:v eilpé(hJ, y~ [LÈ:V ijv TOU xrx6' ~[LOC<;; O[LOL6[Loprpoq, Q'W[Ltl-

,, ' ..>. a ' t ' ' T ' ' ~ TO<;;, EXOUO'IX X(J)fl:XV ;; 'lV 7-:XpuE:VLY.i'J'I \me:pocytoV [Li'J't'flOCV. . :XUT'Y)V yrx.p eupev 
,, ~ y ' t' .... ' ~ :.!., .... ., \ ' l :xpoupr:xv O <,WrlflXLXO<;; U(.tWV O'':OC'J.UC,, E:V Il 0'1t0pr:t.C, OCVSU XIXL ye:(ùpytr:t.C, XW~nC,, 

èxcpucret.ç tme:prpu&c; &ve:oMcrT'Y)Q'S:V. Où-roç ò xoùç oÙ-;oç ò Q'TOCXUc," '1:0\:i-ro ~ 
XWfl:X 'r~ç y-Yjç, èv fl Xet.tVo7tpe7tWç &vmÀoccrO'Y)[LE:V, xrxl at' ~c;, o 'J.OÙ<;; Ò ·~(lé

-re:poç &vrx[Lopcpw6e:k, È1tl 'rÒ &.pxrx.!:ov È7trx.v~À6e:v &!;lw[Lrx. 
"Iae:c; ocrrx 'r'Yjç "AwY)c; ò TOXS:TÒ<;; È[L7tS:ptéxs:t [LUcrT/jpw;· OTIWç TE: '!:i;> xrx.6' 

U7te:pox:~v 6ocÙ(lOC"'L"L, 't"Yjc; xrx-r' rxùTI)v èvM~ou nrxtl>ono~lO<ç, 1:àç npÙli'Jv cr-rdpO<ç 
Ù7tE:pYj:v.6ntcre:v; O~ocç n llocp6évoç x6p1) 6e:6XÀ'IJTOç, ~ um:pocp.W[LOC: rxù~ 

Mocplrx, :v.uor.poplrx.ç ~E,lw-roct. Koct -rlç yuvoctx.&v &ì..ì..YJ, 't'mo{vrotç x,zt -rocroù-rmc; 
' "',. , c. 'y ' o, - ' \)l l - ",r, ' E:Vooçot<;; OC1:'0VOCU[LOCc,S:1:'1XL 7tW7COTS:; UXOUV E:7tE:Lu'IJ 7tpoç TOQ'OUTOV U'i'Oç U7tE:p-
1Xp0~'11XL 7tS:ptW7t'Ìjç Ò ~[LifTe:poç occr6e:vd ì,6yoç, 'X.OCL r.pocrw-;ép(J) xwpe:LV OÙX. 
i\:xe:t, [LLX.poc hToc -r7j M'l)-rpt -;-Y')ç xrxpocc; ocù6tç èmxoctpe:-rl~OVTe:ç, e:'lnW(lE:\1. Koc
f,ÒV yàp cxù-rn, TÒ T~ç xapiiç 7tpocre:mì..éyetv èrclr.p6e:y[LIX. Xrx!:pe, xzxocp~T(ù-

N o nn e ex dictis perspicuum habetis, tametsi non dica.mus ipsi, ut 
plastes noster, illum pulverem, ex quo prius formati fuimus, ac post
modum reformati, scrutans, quod quaerebatur inveuerit~ Quid illud ~ 
Utique imaginis exemplar, quod vidit passionibus obrutum, his qui 
per naturam ab omni immunis passione agit. Scrutabatur illum 
Adami pulverem. Porro pulvis ille, in quo inventum est quod quae
rehatur, terra quidem erat nostro similis corpori, cuius locus, virgi
nalis sanctissima vulva est. Hunc enim invenit arvum vivifica nostra 
spica, in qno sine semente, nllave cultura, eximia quadam ratione 
enascens germinavit. Hic pulvis; haec spica; haec terrae regio, in qua 
nova quadam ac decenti ratione fuimus reformati; ac per quam no
ster reformatns ptùvis, antiquam dignitatem postliminio recepit. 

Vides quam multa Annae partus eomplectatur mysteria, ut 
excellenti miraculo editae ab ipsa gloriosae prolis, omnes olim ste
riles snperaverit~ Qnalem vero puella Virgo, a Deo vocatum nomen, 
perquam immaculata haec Maria, prolem utero meruerit suscipere'? 
Quaenam autem alia mulier, talihus totque unquam gloriae insigniis 
admirationem habuit~ Postquam ergo nostra oratio imbecillior est, 
quam ut ad tantmn considerationis culmen attolli queat, nec habet 
quo ulterius progrediatur, panca rursns avere iubentes gaudii Nia
trem, ac gaudio salutantes, dicamus. Praestat enim ut gaudii ei accla
mationem orationìs epilogo adhibeamus. Gaude, aveque gTatiosa; 
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!J.éV't)" :X.~Lpe, 8e8o~M{LÉ;V't)' :X.~Lpe, :X.~flOitmÒV T~ç it&VTWV Cl"WT't)pt~<;; &v,X()·~{L~• 

Xa:ipe, --;Ò zpuaouv &À'tJ6&ç Twv VOYJTWV &pro!J.OCTW'i 6u!J.t<XTI)pwv, ~v éj) TÒ voe
pòv 6u[Lt~!J..OC auvn:Oèv ò XptaTÒ<;; h 6e6T1JT6ç -:;e xa:t &v0pw7t6T't)'W<;;, ~v itupl. 
'~ 6.::6--;r.-rt, ~<;; ~{Lt);u:x.wfLév1J<;; or;Ò--;0 xa:t voepriç aocpxòç --;Ò eò&Sec;, &aurxu
Twç, &[LeplaTwç, \mé3et~e· z:xlpmc; 1j &ze:tp6't'e:uxToç GY.1JV~, x~t 0e6-re:uxToç, 
dc; ~v oc1t:x~ è1tl. auneì.etq:: --;wv a:ìwvwv [L6voç ò 0eòç xa:t itpw-roç &pztepeùç 
'~h() ~ '' ' , \ l ' l ~ l E:LCl"€/\1)/\U e:v, , 'lV U7t<:p 7ti:J.VTWV t=:V Q"OL XpUtpLO{LUCl"TWç tt=:pOUp"('Y)Cl"WV 1\:X.Tflt':LOI:.V' 

--;Ò Twv &yLwv 3e:uTepov x~-ra7té-roca!J.~, èv éj) TÒ XM!J.txòv lÀacrTI)pwv, xc1.i TÒ 
--;wv Xepouéll.!J. \'mépTt!J.OV &7tocrx(occr[Loc, * 8cr<p xocl. <XÙ--;Òv ".:Òv ~ù-rwv &3u--;ov •sso 
Kupwv, ~v3ov vr,3uoç è1tl. 7t~p~7te:TOCcrfL~"' cruvex..XÀuitTe:ç ~rr.XaTptov cpé
poucroc· ~ ~7t-T&À.uzvoç x.al. É:itT.Xx~uToç Twv É:1td. :x.~ptcr[LOCTWV Àuzv[oc, É:7tT·X 
smxpucr".:p i m XOCTOCO'Tp<X7t't'O[LéV1J TOU II VE:UfL~TOç' 1j cXXOC't'ttO'OZO'TO<;; 6puocìJ,l.ç ":'OU 
cpwTÒç -roti 7t&.v>a: cpw":'(crct:v".:oç, ~v Sitt-rpécpet !J.Ua-rtxwç TÒ >'1jç :x.ptcrewç ~ì.a:tov. 
Xoclpotç 6ucrt~cr-r~ptov, sv éj) fLUO'Ttx.wç 6 'A{LvÒç -rò ~w1JpÒv oÀox.ocp7tW(L:X 
Xptcr>Òc; &va:cpépe-roct • ~ 6e:6!Lucr-roc; >pocm:~oc ~c; Ò7tèp va uv le:poupylct:ç, ècp' 
~v ò oùpa:VW'i &.p-roç Xpt0'1:'6ç, o 07tèp 7t0CVTWV , A{LvÒç wc; 6u[Ll~{LOC XIX.Ì te
peiov ~wo6uTOU{Lt=:VOV Té6U'1:'ct:L1 ~WOitOLOUV 't"OÙç {LE:Té:X.OV't"OCç' TÒ 7tOCO'Y)<; fLUO'TOU 
À<X't'petocç XEL{L~Ì,LOV 1 SV éj) @e:Òç Cl"ct:pX.L O'CfiOC"(LOC~E:TOCL 1 XOCL ocyt</.~eL ":'OC O'UfL7tOCVTIX.1 

gaude, glorificata; gaude, salutis universorum gaudere praestans ana
thema. Salve, aurea vere spiritalium aromatum acerra, in qua spiritale 
thymiama Ohristus, ex divina pariter ac h umana natura compositum, 
in igne, deitate, inquam, animatae suae ac intellectu praeditae carnis 
fragrantiam, inconfuse, indivise ostendit. Salve, non manu factum, ac 
factum a Deo tabernaculum, in quod semel in consummatione saecu
lorum, solus Deus ac primus Pontifex ingressus est, ut in te, * sacra *879 

ac arcana ratione, munus sacrum pro universis obiret; sanctorum 
alterum velamen, in quo mundiale propitiatorium, ac praeclara Ohe
rubinorum obumbratio,1 quanto etiam ipsum adytorum Dominum, 
intra uterum, gestans utero in velamento operuisti: candelabrum 
lychnuchorum ac lucernarum septem,2 nempe donorum septem, in
fusoriis illustratum Spìritus sancti; lucerna inexstinguibilis, luminis 
omnia collustrantis, quam alit mystice oleum unctionis. Salvesis, 
altare in quo Agnus Ohristus vivum sacrificium spiritualiter offertur, 
divinae mensa initiationis, mentem omnem superantis sacri mini
sterii, super quam panis ille coelestis Ohristus, Agnus ille pro omnibus 
tamquam hostia victimaque vivus mactatus, immolatur: vivificans 
omnes qui percipiunt ac sumunt; mystici totius cultus cimelium, quo 
Deus carne mactatur, ac universa sanctificat, spiritalique ratione 

l Hebr. IX, 2 et 5. 
• Zach. IV, 2. 
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xcd fLUO''nXW~ &vOp(i:rJto~~ tbnÒ1JfLWV t\lfJLXt~<:':':X~, x:xt [L<:':'É:X<:'t':xt, x:xt &véxe7oc~ 

xepalv &[Lo:pTwÀwv &ve),LTTecrO:x~ • xd).ecr[ T<: 1t1JÀLVo~ç r:;pocr&.yecrOoct, xcà et~ 

't'Òv xouv "'~~ crocpxò~ ~fLWV &vo:xsi:crOo:t, x~pv<ilfL<:Vo~, où Òto:n:vs:6[Levo~. "Q ~~ 

&cppoccr't'OU xs:v<ilcre::<ù~ l .. Q T~~ XfYI)O'T6't"'JTO~! lht a~a yuvatxÒ~ ÒfLOCjlOÀOU 't'OC'JTOC, 
xocì cruyye::vou~, {lr.~p cpòow xocì Oécnv 0e::ò~ ~fL~V tx:xptcr:XTo· yuv:Y.tx6~, ~~ TÒ 
fL~V Tij~ yuiìj~ xocÀÀoc;; &n:e::~p&.xt~ &n:e::Lpw~ dc; TOUTOV t!;~p>oct, 8r.w~ xocì Xpt
crTÒv r:tJhòv 't'Ò &fL~xocvov x&.ì..ì..oc; dc; èmOU[LLOCV TOU TOCUT'IJ~ xocÀÀouc; è),Oe~v, 

X:XL T~V èç :7.ÙT~~ ~ÀÉ:cr0oct ÒEUTépo:v yÉ:vv1JmV, x.:xl. J.n:a't'Opt:Xv· o\hw Ò~ xocÌ 
-:-o\l crci>[LOC"t"O~ s:ùn:pe::n:'Ìjc; ~ xn&.crTocm~, xocì n:pòc; 70crou-rov xoc0:7.p6T1J"C"oc; cpO&.
voucr:X, 8crcp xal. OCÙ'":""~V xwp~croct T~V &cr&[L:XT6v TE xocl. &n:epLÀ1J1t't'OV T~~ U'ltEp
oucrlou cpòcre::wc; [LEy:xì..s:t6T1JTOC, òt' ~vòc; TWV Tptwv ocÙT~ç U'ltOO'Toccrs:wv. 

A()'t"'J èer,ìv ~ 0eo":"6xoc; Mocpl:x, TÒ xowòv. &n:ocv1:wv TWV Xp~crTtocvwv xoc
T:xcpòytov· 1) n:pWT'IJ Tou 7tpwTou n:T<ilfLocToc; Twv I.(Joy6vwv &vocxÀ'IJ(n~· ~ n:pò~ 

&mxOe::~ocv Tou n:s:'ltov06-ro~ yévou~ è'ltocvoòoç TÒ xocTd: T~v ~OCTOV Mwcréwc; n:p6-
n:ocì..oc~ fLUO'T~XW~ crxwypoccpOUfLC:VOV 8pOC!J.Oi:: b n:6xoc; TOU rs:òzwv, 8v èxdvoc; 

e , - QL - '~ ' - ,1, 1 ' 1 ' 0 1 ' O'UfLUOAtXWç VOTLO' fò.VTOC T:Xtc; <:c, OUpOCVOU iì<!:XOCO'LV OC!fO"fì'IJ'n C::XO"OCfLl::VOç1 l::t~ 

Oocti[Loc Tpétj;occ; TÒ ÒpocfL:x, TÒv ueTÒV dc; O"'IJfLE~ov, Te)} te[Jdcp cruve::"i:S:XfL'ljpo;.-,;o· 
~ Oeo'ltotx~ì,-roc; TOU Llocolò &ì..oupy[~, ~ TÒ Tij~ cro;pxò~ 1tp6crÀ1JfLfLOC, otovd r.op-

cum homìnibus conversans, in eis inhabitat, ac percipitur, susti
netque, ut versetur peccatorum manibus: atque ut labris lateis admo
veatur, et in nostrae carnis pulverem refundatur, commixtus, non 
vaporatione evanescens. O ineffabilem exinanitionem! O bonitatem! 
Quando nobis haecDeus per contribulem, rLc eiusdem generis feminam, 
supra naturam ac gratiam concessit: per feminam, inquam, cuius 
animi quidem decor usque adeo immensum provexit, ut Christus ipse 
immensus ille decor, in eius decoris desiderium actus sit, secundam
que ex ea nativitatem elegerit, eamque adeo sine patre: sed et cor
poris in tantum formosa species, tantaque praestans puritate, ut ip
sam quoque incorpoream, ac incomprehensibilem superessentialis na
turae maiestatem, per unam trium ipsius personarum capere licuerit. 

Haec Maria Dei Genitrix est, commune Christianorum omnium 
perfugium; prima primi lapsus primorum parentum reparatio; vitiati 
hominum generis ad tranquillum, ac vitio expertem, immortalemque 
statum revocatio; mystice olim adumbrata rubi Moysi visio; 1 Ge
deonis vellus,2 quod ille symbolo humectatum e coelo exili pluvia 
sine strepitu videns, quod gerebatur in miraculum vertens, ac plu
viam in signum, certam rei coniecturam sacrificio fecit: divino opere 

l Exod. III, 3. 
2 I uclic. VI, 38. 

1845 

1845 



ENCH 17 p. 1433-1577  27-09-2002  9:18  Pagina 1488

1488 S. Andreas Cretensis 

q.ìUp~3oc 7cp 0ecp 't'OU Aoc0(3 a:xpxwOé:vn n:poa&.;:xcroc· ò Xepouo~xòç 6p6voç, o 
urre:pfLeyé:Or;c;, o rrup~voç, o fLE:'t'~wpoç, 7ÒV Boccnt.~e< Kupwv I:oc!hwO ~yx6Àmov 
<:p~poum:x: 't'Ò un:~pOupov 't'WV iv oÙpotvo~ç &aò7wv, oi5 7Ò: I:epotrpt!J. e:~aT~xe:~ 

' ~ t !:" - ' ' , ,L ~ "'' , , "' - "'' ouverr't'UY!J.E:Vot 7cnç rr't'<:pu .... y 't'<X~ç fLE:V 't'otç o~yetç, 't'cw:; oe 't'ouç rroootc;, ":"(;(~ç oe 
Ìrr't'OC!J.E:Vot, fLÉ:yoc x~xpocye: TÒv rpooepòv ~xe:~vov i'S[Lvov, 't'Yjç &a't'É:X't'O'J 36;r;c; 
"t'~v 8é:ocv où ?É:pov":"IX. 'H rruÀYJ 't'WV oÙp!Xvwv, 3t' ~ç !-L6voç o 7WV oùprxvwv 
Aecrrr6":"1J<; i>L~i>e:ucre:, fL1J3e:vl fLE:'t'' rxÙ't'Òv Yj rrpò ocihou ~oc-r~v * n:ocpocxwp·~cre<ç *881 

"~v e:roo3ov. Eù<:pprx[vou ~n:' oc\rr?j, oùpocvé:· crè y:ì.p fL~fL1JITOCfL~V'1J, 't'Òv ~v ool 
~ 1 K! , , , , X' ,. , , ..... .... fL'J XWPOUfLS:VOV upwv, OCG't"S:VO)'.Wp'lJTOç S:)'.Wp1JcrE:. L opeucrov en: OCU't'7), Y'lJ' 

'Ì) y:ip OCÙ":''ìjç XUO<j>Oploc ~V cr~v oÙprxv~croccroc 6~mv, oÙpocvtouç 't'OUç .l:mydouç 
dpyOCcriX't'O. Kpo7eLTW XIXl 6ochcrcroc 7tjç TI1Xp6évou TÒ Oocù[Lrx. XptaTÒç yàp o 
":'6xov ":'ÒV ~ocurtjç ÙrreÀ6wv fLS:TOC G"~fLCX.'t'oç, ~v TWV uMTWV uypxv oÙaliX') 
'Ìjytrxcre: ~OC/c'":"cr6dç È:V "t'ore; {)(hcrL lloccroc "t'OlVUV 'ÌJ X't'ltnç X.OCtphW xocl xopeu~
TW, XIXl x.e:ipocç èmxpoTdTw. 'Eyevv~61J yàp ~!J.epov 'Ì)fLrv ve:rxv[ç, è~ ~ç 'Ìj 

l l "', ~ ' l Àl x l 'l ~ ' 0 \ l uW":''I)pt•IX, XO(L ot 'Jç '1J n:cx:yxOCl'fLLOç UTpWcrtç ~ ptu"t'Oç 'lJO"OUç O "E:OI;; XO(~ 

A6yoç, « ò &v, XIX l oç ~v, X.O(l o èpx.6fLe:Voç)}' xcd fLÉ:VWV dc; 't'OÙç dwvrxç· mx.p' 
(j) XO(l TÒV .Ywhe:pov cile; &v Èx fLeyocÀou 't'OÙ rrocp6evtx.ou Myou n:ùocyouç x!XTe:t
p!Xv.O( i>tocvO(rrO(ucrwfLev Myov· 0e:cp, Tjj TpLoci>L, "t'c)) è:v TIO(-.p[, xcd. ocù•c)) •0 

varia Davidis purpura, a,ssurnptam carnem purpur·ae instar Deo 
Davidis incarnato trihuens: thronus Cheruhicus, praemagnus ille, 
igneus, sublimis, quae Regem Dominum Sahaoth sinu gestet: 1 su
perliminare coelestium adytorum, uhi Seraphim alis tecta, qua fa
ciem, qua pedes, aliisque volantia, magnum illud ac terribile canticum 
stando clamant, quod importahilis gloriae aspectum non ferant. Coe
lorum porta, per quam solus transivit coelorum Dominus,2 nemini 
ante postve pervium concedens ingressum. Laetare, * coelum, super •ss2 
illa: te enim imitata, Dominum quem non capis, nihil in arctum co-
gens capere meruit. Gesti, tellus, super ea; eius enim conceptus, coe
lestem tuum locurn ac situm reddens, eos qui erant terreni coelestes 
effecit. :M:are etiam miraculurn Virginis plausu celehret: Christus enim 
eius pa.rtum corpore suhiens, udam aquarum substantiarn aquis ipse 
intinctus sanctificavit. lTniversa itaque creatura gaudeat, ac ducat 
choros, plaudatque manihus: quippe hodie nata nohis est iuvencula., 
ex qua est salus, ac per quarn mundi totius redernptio, Christus Iesus, 
Deus et Verburn, qui est, et qui m·at, quique vent1u·us est,3 et rnanet in 
saecula; in quo etiam, tamquarn e magno virginalis sermonis mari 
appulsum sermonem nostrum finiamus: Deo, qui Trinitas est, atque 

1 Isa. VI, l. 
• Ezech. XLIV, 2. 
3 Apoc. I, 4. 
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lt(i'), crùv 'T l{) &yL<.p II VEÙ[Lo~:':'t 7tpoaxuvouttÉv~, tLLocv €v .orptcrtv àyLcx.O'"reta.r.ç; 

1tpocr<Xvcx-rdvmr:s::; M~cxv XIXL ":'L[Li)v XIXL 1tpocrxÙv1JcrLv vuv, xcxt ":'oÙç &'t'e:
ÀS:U't'~Touç OCTIIXV'r<Xç IXLWVIX<;; ":'WV IXLWVwv. 'A[L~V. 

Oratio V. In Annuntiationem B. V. 1\fariae. 'E1técr"n'J <::r~fLe;pov ~ 

TIOCV't'WV X<XflrX, Moumx TÌJ'i TiflWYJ'i &p&.v. 'ETiécr-rYj o TIIXV':"<X;(oG, ~va -;oc TIOCV':"IX 
TIÀ"t)pWCJìj ;(1Xpiiç. 'Edcr"n'j a~ TIW<;;; Oò Òopu~6pouç l!.zwv, où O'";"fliX't'LÒ:c; &:yyé
ÀWV cruve:r.:<Xy6[Le:voç, où XOfLTI&.~wv Ttjv 1tp6oòov, &ì..ì: ~cruz~ XIXL ~péfLIX' -roi}ro 
;cm&v, tva ì..oc6?J -ròv &pzov•IX 't'ou crx.6't"ouç, ~viX -rézv?J cro~(o::c; Tio::yLÒe:ÙcriXç 
't"ÒV o~ Lv, xa:t -.òv òprX.xov-riX ~e:v!Xxtcra:c; 't'Òv vouv, 't"ÒV 'Acrcrùpwv, "CÒV Tiiicrcx.v 

*884 ù~' * É:IXU't'Òv òouÀwcr&.[Le:vov -r~v &v6pwr.:tv"t)v e:ùyéve:•a:v, .ipTI&.CJìJ ':"Ò ),oc~upov. 

PG 
97, 882 

*883 

Oòx &v1XcrzofLéV"1)ç a:Ù":oti "~:; ::hce:LpofLe:yé6ouc; rre:p~ -~[Liic; e:ÙO'TIÀa:yxv(cx.ç •o
crou-.ov tpyov ~YjfLLW6~va:L, 't'ÒV &vfìpw;cov, ÒL' OV oÙpa:voÙç èx!XfLOCpwcre:, ~v 
&cr":"e:péwcrs:v, Hpoc &çéxe:e:, 6&.ì..occrcrocv ~rrÀwm::, XIXt Ttjv <pocLVOfLÉVYjV &rro::cro::v 
b-rex~VIX't'O X":"Lmv. ~LÒ: -rou":'o ®e:òç èrrt y~ç, ®e:òç &ç oùpocvou, ®e:òc; Èv &v-
6pwTioLç, @e:oc; èv yoccr-rpÌ llocp6évou <pE:pOfLE::Voç, o ITO::V':"Cl;(OU [L'~ ;(WpOUfLE:VOt:;. 
'Ev-re:ms:v ~ &:v6pw1tou <pÙm:; X<Xpiiç 1tpoOLfLL1X òéxe:':"a:L, xcd &:px·~v ÀCX.fLOOCveL 
6ewcre:wç. 'Ev1"eu6e:v -.òv É:ocurìjç ocTioxe:Lp1XfLÉV1J -r~ç &.wxp-r[o::ç TioÀu<pocv't'cx.crl:'ov 
rr),ou":"ov, VUfL~Ocr':"oÀd-ra:L -réi) Kdcrown. 'Ev-re:u6e:v ~fL&v ~ 1tpWi:'YJ ÒLOCTIÀcxmç, 
véa:v &:vocTIÀIX<JLV òéze:i:'(XL. xa:Ì o y'l]pOCcrac; XOofLO<; i:'~ V è~ &fLCXp"t"LIXç TICXÀ()(L(J)<JLV 
<iTioi:'iee:'t'aL. 'AÀÀ' « Eù~p!Xwécr6w o oÙp!XvÒc;; &vw6e:v, xcxì ve:~ÉÀIXL fJIXVOC";"WO'!XV 

in Patre, ipsoque Filio, cum Spiritu sancto adoratur, unam in trina 
sanctitate offerentes gloriam, honoremque, ac adorationem, nunc 
et in infinita omnia saecula saeculorum. Amen. 

Oratio V. In Annuntiationem B. V. Mariae. Advenit hodie gau
dium universorum, pristinas nobis diras diluens. Advenit qui ubique 
est, ut gaudio omnia impleat. Qua porro ratione advenit~ Nullo certe 
satellitio stipatus: non secum ducens angelorum exercitum: non suam 
iaetans expeditionem, sed quiete ac submisse: ita agens, quo lateat 
principem tenebrarum; quo prudenti arte illaqueato *serpente Assy
rioq ue dracone, illa nempe astutia ac genio, qui hurnanam omnem 
ingenuitatem suae subiecerat servituti, decepto, spolia rapiat. Ni
mirum, non ferente immensa eius in nos misericordia, tantum opus, 
hominem dico deperire cuius gratia coelos testudinario velut opere 
infiexisset, tet'I'am fundasset, aerem diffudisset, explicasset mare, ac 
naturam omnem obtutui obiectam fabricatus esset. Propterea Deus 
in terra, Deus e coelo, Deus inter homines, gestatus Deus Virginis 
utero, quem nullus usquam locus caperet. Hinc humana natura gaudii 
praeludia percipit, ac prima capit deitatis consortia. Hinc inani specie 
plurimum ludentibus ac fallacibus resectis abdicatisque suis illis pec
cati divitiis, Creatori ut sponsa ornatur. Hinc prima illa nostra 

184G 

1846 
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~txcaoc:nJV'Y)V. I:'t'oO,ai;ocTw 't'OC 6p'Y) "(ÀèlXOCO"tL6v, xoct ot ~ouvol. &ya:ÀÀLaow », O't'L 
èÀt'Y)crev ò Eh:òc; 1'Òv Àa:Òv a:Ù't'oli. I:~tLepov yocp « 't'Ò &7toxexputLtLévov 7tpÒ 1'iiw 

a:l<i>vwv !Lucr'!"~Jpwv » <pa:vepoiha:t, « xa:l. &va:xe<pa:Àa:(wcnv èv Xpta't'i!) 't'oc crÙtL
TCa:na: 3éze1'0(L ». I:-~tLepov ~ ~'YJtLWupyòc; 1'WV oÀwv èi;oucrta:pzla:, ~v 7tpo-
~>e À L ,_- - ,, , ' , , (.l~·" OZ:uOU E:UtLr:;;V'Y)V O(U1'7l 't"Y)<; 't'W\1 01/'t'W\1 TCOL'Y)O'E:Wc;, 7tpoc; 7tepa:c; O("{E:L t-'OUA'Y)V, LVOC 
~v x~X6' 7JtLwv ti; &pz!fjc; 7tpoemvo'Y)6e'i:mxv 't'i!} &pz1JYi!l 1'!fjc; xocx[w; ~ouÀ~v 
8w.:xpOUO"Y)1'1Xt. Ll.toc '"t"OU'"t"O zopeuoucrw flyyeÀm, O'U"(XIXLflOUO'L\1 flv6pW7tOL1 xoà 
ò crUfLTCocc; &\loc\leou!Levoc; 7tpÒc; éocuTÒv èTCocvépze'"t"IXL x6crf1.oc;. T(c; \louc;, r.:o[oc ~€: 

'riXU't'OC zwp~cret "(ÀW'"t"•oc; !L~'e ye Myoc; èx<pptXcriXt 3u\1~0'1Xt'"t"o, ~ &xo~ ~é-
1;occr0at; 

Etx6Twc; oùv ~ 1tocpoGcroc TCO(V~yuptc; <p(n8poc XO(L yeytx:wutLtV1J cruyxexp6-
T'Y)1'1Xt O"~fLepov, ~v TCIXyyevecrToc't"Y)V Tali ~fLeo:épou <pupocw:croc; éop"::"oc~oucroc 

' , .1. T' ,. , , T- , , , , , , 
7tpocr~~.·r,ytv. te; oucroc xoct 7t01'tXTC1J; 'Y)c; tLE:V xncrewc; OCTCOCcr'Y)c; eucppocruvov, 
* TOU ~€: yévouc; &v6p6wcrtc;. Oùxoliv ztx:piX.c; eùr:t.yyéÀtiX ~tLepov. 0eoli tpLÀtx:v- *885 

OpwitlO(c; fL1JVVtLO('"t"r:t.' 7tO("{XOcrtLLou crw't"Y)pltx:c; ;(1Xp[L6cruvoc. II60ev, xocl. 1tocpoc '"t"L-
voc;, XO(L 7tpÒc; '"t"Lva: ~xov'roc; è1; oùptx:voli, x.:-1..l. « 1tocpoc 0eoli, xtx:~ 7tpÒc; 7ttx:p6évov 
(.LS:tLV'Y)O"'t"E:U[LéV1JV &.v8pl ». TLc; 'ÌJ 7tocp6évoc;; Tlc; ò &v~ p; TLVOC a~ Tolhotc; òv6-

creatio :fictioque, fictione nova recreatur, mundusque veteratus con
tractam peccato vetustatem exuit. Enimvero, << Laetetur coelum de
super, et nubes spargant iustitiam. Stillent montes dulcedinem, et 
colles exsultationem >>; quoniam misertus est Dominus populi sui. 
Hodie enim manifestum efficitur << sacramentum a saeculis abscon
ditum; omniaque pariter in Christo velut capite repetuntur ac instau
rantur >>. Hodie creatrix universorum, suprema auctoritate decer
nens potentia, praeconceptum olim creationis rerum consilium ad 
finem perducit, illud in nos a principio excogitatum malorum auctori 
submotura consilium. Quamobrem tripudiant angeli, congaudent 
homines, universusque simul mundus instauratus, ad seipsum redit. 
Quae mens, vellingua haec possit capereY Tantum abest ut potuerit 
sermo eloqui, vel aures suscipere. 

JYierito igitur laeta nobis ac exsultans praesens hodierna die so
lemnitas indicta est, agiturque festus conventus, humanae consper
sionis universalissimam assumptionem gaudio celebrans. * Quae *886 

vero eiusmodi ac quanta festivitas ~ Piane totius creaturae laetitia, ac 
generis emendatio. Sunt ergo faustae hodie nuntiatioues, divinae be
nignitatis propensiorisque in hominum genus studii significationes, 
m un di totius salutis festa gaudia. U ndenam vero, et a quo illa ve
niunt, et ad quem dirigunturY Nimirum e coelo atque a Deo, et ad 
virginern desponsatarn viro.1 Quae illa virgo~ Quis ille vir~ Quaeve 

1 Le. I, 26-2ì. 
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p.:x-r:x; Tjj p.év, Mcx.p(:x· -rèì) ~é, 'Iwcr~rp. 'Ap.rp6-repoL ~è ~crcx.v « tx yévouç Lloc-
6(~ ». Ttvoç -rcx.ihcx. ~LOCKOVOUV':"Oç, KOC~ 56ev ~KOV't"oç; 't"OU &.pxocyyéÀou r:x-
A , ~ , .- , .t.' • ~ , , "' 1 N n 1 "E"' , N f""PL'Y)I'. e:ç; U't'LO''t"OU <X1t0(JTOI:A€V't"Oç ZLç oL<XKOVLOCV 't"OU VOCU[L<X't"Oç. oZL y:xp 't"OU 
<"V',I,I \ "l l ' - t f l > \ - 1 j_ 'l' t: 

l 't'Lcr't"OU 't"OV AZL't"OUpyov, ex 't"(J)V U\j)~O"'t"WV €1tL Y'Y)ç KOC"t"<Xit'rOI:V't"OC, 1t!X.ptx.o0c.,OV 
èd. 7t:xp:xM~otç -ro'ì:c; 11:p&yp.:xcn ~tocxocrp.(croct p.u~pwv. T t 't'Otho; TOU Ku
plou cruyx<X-r&o:xcrtv, -djv &ppYJ-rov 't'~ç 11:s:pt ~p.ocç o~xovop.t<Xç <p:xvépwcrtv, -djv 
&11:' <Xlwvoç x.s:x.ocÀup.p.év'Y)v ~ç 6docç ~ouÀ~ç x<Xt 7tpoyvwcrewç ~x.<p:xcrtv xocì 
fkocxtwmv. ) AMa 1tOU TIXU't'<X, xcxl 1t6Te:, x.ocl. 5TOU x&ptv; « Etc; N:xl::xpÈT 7t6-
),LV 't~ç riXÀLÀIXL!ll'.ç, Tèì) [L1JVÌ Tèì) ~X't'cp, x:x6' &v 'Iw&;wl')ç cruvziÀ1j1t't"O », [vili'. 

:~. , 6 1 t: , 1 "On • r e , ., , ,..J, , 1 't'ov s:px p.s:vov K1jpUc.,7J e:yyoccrTptov. vE:v o lll'.opL't)ll. 1tpoç .,jv e:mye;tov 1tot· 
crTci~o::, 't'WV ocWe;p(wv XIX'tiX1tTiiç ùr.ep<f.>wv, &1técr1:'1j 't'1j Noc~:xpéT, x.:xl. 't'1j IIocp-
e 1 ., n 1 - , , , t '.t, , "' 1 Ò 1 e:vcp 1tp00'€AVWV, 1:'1jç <X<ppotcrTOU OLXOVO[LLa.ç OC't'O<J'l)'tL OL'tjXOVZL 't" fL't)VUfLOC. 
Toù't"o ~ç 11:pòç &v6pwr.ouç 6elocç x.ocTilloc"(Yjç 'tÒ p.ucrT~pwv. Tou't"o r.ocv't)yu
p(~op.ev O'ijp.epov, -djv 't"OU 0s:ou r.pòç &.v6pwr.ouç cruv&<petocv, -djv TOÙ 1tpocrÀ-/jp.
p.oc't"oç 6éwcrw, 't'"Ì)v ~ç e:Lx6voç 1)p.&v &.vocp.6p<pwatv, -djv dç 'tÒ xpdnov &.À
Ào(wcrtv, ~V dç oÙpocvoÒç Ulj;Wcrt\1 XOCt &.vciOOCO'L\1, 

Llt&: 't'Otho x:xpq. xoclpet TOC crU[LitOCVT<X cr'ljp.e:pov, xo:l. itOCcroc 't"WV Ù1tepxo
crp.twv ~uv&p.ewv ~ VO't)~ ~L()(x6ap.'l')cnç, 'ta.i:ç 6da:tç 7tept ~p.ocç X<X't<XÀÀocya:'ì:ç 
èmcr7tév~e:T<XL. .P(Àov y&;p a:Ù1::xi:ç 1tpÒç 0e;òv -fJtJ.wv &7t:xv6p6w(Lct., xo:l. f; 1tpÒç 

hisce nomina~ Illi quidem, ~~!aria; huic vero Ioseph. Ac erant ambo 
ex stirpe Davirl. Quonam haec peraguntur ministro, et unde is venit~ 
Nimirum, archangelo Gabriele in stupendae rei ministerium de altis
simis misso. Decebat enim ministrum Altissimi, de altissimis in ter
ram devolantem, inauditum illud, atque sui admiratione res admi
randas cunctas longe superans, perferre sacramentum. Quodnam 
illud ~ Quo se no bis Dominus inclinavit: arcanam illam divinae in 
nos dispensationis manifestationem, divini consilii ac praescientiae 
occultam a saeculo declarationem ac confirmationem. Ubi autem 
haec, et quando, ac cuius gratia~ In Nazareth civitate Galilaeae, 
mense sexto a concepto Ioanne; ut venturum in utero exsistentem 
praedicaret. Itaque Gabriel ab coelestibus ad terrenum cubiculum 
devolans, supervenit Nazareth, accedensque ad' Virginem, inenar
rabilis dispensationis nuntio, pro sui ministerii ratione, sine strepitu 
defunctus est. Hoc illud est divinae cum hominibus reconciliationis 
sacramentum. Hoc illud, quod festis hodie gaudiis colimus: Dei, 
inquam, cum hominibus affinitatem, assumptae naturae deificatio
nem, nostrae imaginis reformat ionem, demutationem in melius, 
exaltationem in coelos ac ascensionem. 

Quapropter cuncta hodie pariter gaudent gaudio, ac universi coe
lestium virtutum spiritales ordines, Dei ad nos conciliationi et ipsi 
conciliati accedunt. Iucundissima enim ipsis est nostra ad Deum 
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"~v &y.dvw x.cx"t"oca"t"cxaw 7tp6oì3oç x.cxt &.vococxmç. Kcxt yocp dm J..[cxv crutJ.7tcxEle:i:ç 

x.cxt qnÀocvElpw7toL, &"e: « dç ì3Lcxx.ov[cxv &.7toa"t"e:Àì..6[Le:VcxL "t"WV [LEÀì..6v"t"wv x.h;

povo[Lc:i:v aWTYJplcxv ». ToLycxpouv &.ycxÀÀLoccrElw ",X m'i[L7t1XV"t"IX cr~[Le:pov, x.cxt 7) 
q;>UaLç crx.Lp"t"oc"t"W. 'O oùpcxvòç y<Xp è~cxvolye:"t"cxL, 7) y"ìj "t"Òv BcxcrLÀÉ:cx "t"OU 7tiXV"t"Òç 

&.q;>cxvwç u7tof3é:xe:"t"cxL. Ncx~cxph "~v 'Ef3è[L [LL[LOU[LÉ:V'f), "t"Òv "t""ìjç 'Ef3è[L q;>u"t"oup

yòv èyx.oÀ7tOC~E"t"IXL. '0 Ilcx"t"~p "t"WV olx.np[LWV, "t"~V &.v8pw7t[V'f)V ècrxcx"t"Locv, "t"{i) 

[L6Vcp 7t6voç è~ IXÙ"t"OU ye:vv'f)EJÉ:vn [LV'f)G"t"E:UE:"t"IXL. * X.IXl rcxopL~À "t"{i) [LUG"t"'f)p[cp *888 

ì3Lcxx.ove:i:, x.cxt "t"'(i IIcxpElé:vcp U7tO(jlWVc:i: "t"Ò « Xcxi:pe: », rvcx "t"~V xcxp<Xv ~v 7) 7tpO[L~-
"t"Wp &.7twÀe:cre:v, 7) Eluyoc"'YJP "t"ou 'AM[L 7) h ~cxota &.vcx"t"dì..cxcrcx, ì3L' Écxu"t""ìjç 

&.vcxcrwcr'f)"t"IXL. L:~[Le:pov o "t""ìjç a6~'f)ç 7tiX"t"~p dç oix."t"ov "t"Ou &.vElpw7tlvou yé:vouç 

&ì..Elwv, ~v &v 'AM[L q;>Elcxpe:i:crcxv q;>Ùmv, tì..é:cp X.IX"t"07t"t"EUEL "Ci) ~ÀÉ:[L[LCX"t"L. 2:~

[LE:pov "t"WV IXÙ"t"OU 7tCXVcxyocElwv G7tÀOC'(XVWV o "t""ìjç e:Ùcr7tÀcxyxv[cxç f3o"t"~p &.vcxx.cx

ÀÙ7t"t"E:L "t"~V &oucrcrov, x.cx( f3wxe:"t"e:Ue:L "t"'(i q;>Ucre:L "t"ÒV ~Àe:ov, ~ç \Sf3wp 7tOJ..0 x.cx-
~ , .1. a ~ 1 "E , - , ~: .,. , ~ , .,. , , .,. , 1 
/\U'YIXL VIX/\IXGGCI.t;. 7tpE:7tE: ycxp "t"cp « E:c, OU, X.IXL OL OU, X.IXL E:V cp "t"IX 7tiX'I"t"IX 

cruvÉ:cr"t"'f)X.E », &J..é:cp 'r"ìjç x.cxEl' 'lJtJ.iXç &.pxcxlcxç &.piXç ~v x.cx"t"cxì3lx.'f)v &.[Ld~cxcrElcxL • 

a6~Yl "t"E: "?i ÉIXU"t"OU 7t1Xpcxì3o~occrcxL "t"~V &.ao~~crcxcrcxv &v 'Aa<X:[L q;>UcrLV, x.d &.ì..'f)

EldCf ~V "t"OU 7t1X"t"pÒç "t"OU ~e:uf3ouç è7t[X.p'f)[LVOV GU[LOOUÀ~V &.7tocrdcrcxcrElcxL, ~ç 

~pyov 7) 7tpW"t"'f) ncxpococxmç, "t"ou 'Af3cx[LLcxlou 7tÀOCcr[Lcx"t"oç "t"Ò 7tcxpoc7t"t"W[LCX. 

cum emendatione reversio, progresswque ad mellorem statum atque 
provectio. Valde quippe misericordes sunt, propensiorique studio 
in hominum genus, velut << missi in eorum ministerium, qui sunt fu-
turi haeredes salutis )>. Cuncti itaque pari exsultent gaudio, ac saliat 
natura. Quippe coelum totum panditur, terra universi Regem clancu-
lum suscipit: Nazaret, Edem illam imitata, ipsum qui Edem plantavit 
sinu complectitur. Pater ille misericordiarum, solus ipse soli nato ex 
ipso, * ac unigenito, humanam naturam longissime a coeli principatu *887 

submotam, et a terris citimam, sponsam tradit; ac Gabriel sacramenti 
ministrum agens, Ave 1 illud submurmurat Virgini, quo gaudium a 
prima parente amissum, ipsa per se, orta ex David filia Adae, inco
lume restituat. Hodie gloriae pater misertus humani generis, natu-
ram in Adamo corruptam, propitiis aspicit oculis. Hodie viscerum 
misericordiae largitor, suorum misericordiae optimorum viscerum 
revelat abyssum, ac velut aquam multam ut operiat maria miseri
cordiam in naturam derivat. Decebat quippe ut is, ex quo omnia, 
per quem omnia, in quo omnia constant, veteris noxae nostrae con
demnationem misericordia commutaret, suaeque ipsius gloriae acces
sione naturam gloriosam redderet, quae in Adamo gloriam amisisset; 
ac patris mendacii praeceps in ruinam consilium illud, cuius opus 
prima sit transgressio, figmenti, inquam, Adae hominisque prolapsio, 
depelleret. 

1 Le. I, 28. 
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Oò a-ìj xripLV ò [J.!fyoc.; Èv ~occrL),eucrL &ocota o 0eon:&-rwp n:poéq;ocÀÀZV. «"E
),e;oç xoc( &ì,~OeLOC O"'J'J~VnJCfOCV, aLxocwcrÒV'Y) xoc~ dp~V"') xx-recptÀ"')O"OCV ». Tl 't"CÒJ't"OC 
Àéywv, ~ -r&xx -ròv -rou Ytou xx-r' sùaoxlocv -roti Iloc-rpòç n:epl ·~f1.iic, ~Àeov, 

xxO' ov è"Ae~crocc, ~fl.OC<; o TO::Ì ÈÀÉouc, ao-r~p, Èyéve-ro xx6' ~fl.OC<; atxoc f1.6Vou 't"OU 
n:TWfLX't"oç, 'Cvx ),u67j -rò n:ocpocn:'t"WfLOC, xoct n:scr6nocc, -fJtLiic; &vxcr-;-~crYI TOÙ r.:-rw
fl.OC7oç, xocl. &vocnì,licrn -rò 'it't"OCLO"OCV alxoc IT'JVTptyswç. 'Aì,·~OsLOCV l>é, 7"Ìjv où 
xocToc cpocv-roccrtocv ocù-r(i) yevof1.ÉV1)V npòc; &vOpwn:ouç 7ocvépwmv. Où yocp xoc-

' ' " l \ 'j:' ' - ' ' ' À ,!, ,.,..,., T80"X"')f1.0CTLO"fl.E:V1)V, WC, OCV TLC, CfìOCL"'), nJV e, 'Y)fl.WV E:'itOL"')O"OC't"O npocr 'IJ'i'LV, OC/\11. 
{0c, 6nwc, &ì.."')Odq;, cpLÀocvOpwn:wç &wx. xocl. xx-;-oc &v0pw7touç, È:x njç &.v0pw-
1t'wv oumocç oÙcrLwOdç o Ù7tepoucrwç· xocl. {)),wv ~fLWV È:v É:ocu-r(i} Oswcrocç -rò 

np6crì,"')f1.fLOC, ou-re T-ìjv OLXOVOfl.LOC\1 ècp&v-;-occre, xocl T-ìjv &.ì,~6eLOC'I njç crocpxòç 
Èmcr-rwcrOCTo, &.Àwo~-rou fLE:LVrXcr'Y)<; oc~hoù njc, Oz6-r"')TOç 1t'rXO""')C, ÈxcrTOC1:'LX1jc, Ò:À
ÀoLwcrewç. 'Ene:l OUV «"Eì..e:oç xcd &_),·~{boc XOC70C 1:''~V 7tp0Cfì'l'JT8LOCV O"UV~VT"')UOCV », 

oix6-rwç &poc « LlLXOCLOcrUV'Y) xoct dp~V"') X!XT€CfìLÀ'Y)UOCV ». Ll!.XOCLOO"UV'Y) [LéV, ~ 
\ - '"' ' \ ' ,,.. Il - ,1,- ll6 \ XOC't"OC 't"OU Oi:OLKIJUOCVTOC, 't"O'JC, 7tpW't"OYOVOUC, 8<;,SVSXV8LO"OC 'j'YjgìOC,. 1:€1 X(l(L 
' , "' ' ' , - ',t" II , K c.• ~ '"' , 7t0Cp1X "t"LVOC,; ""'1J[J.E:pOV1 XOCL TIOCpOC TOU U\.yLO"TOU oc-rpoç. OCV 1JV emXOCLWO"€V 

*889 ò 'flUO"€!. qnì..ocv0pw1t'OC, Èv ~crcp TOU ~fL8TÉpou * crx~fLOCTOC, 1:ÒV É:ocu-rou fLOVoyev'tj 
rtòv Èmyocvénoc, Xrt.Tocxp!:voc!. -ròv &.vT!.X8LfLEVOV. Eìpf,v1) aé, ·~v È~OCtyV'Y)C, ~ 

Hinc piane rex magnus Dei parens David olim cecinit: .1Uiseri
conlia et verUas occwrrer1J,nt ·invicem: iustitia et pax oscttlatae sunt.1 

Quid his aliud volens, quam utique Filii in nos secundum benepla
citum Patris misericordiam, qua misericordiae largitor similis nobis 
factus est, peccato dumtaxat excepto; quo solveretur delictum, lap
sosque a casu ipse erigeret, atque vas prolapsione confractum, ab 
omni immune contritione novum fingeret~ Veritatem autem, ipsius 
ad homines manifestationem non inani visione factam dicens. N o n 
enìm velut figuram ac simulatam, ut quis dixerit, a nobis carnem 
assumpsit: sed pla.ne veritate, tum singnlari in hominum genus studio 
ac misericordia, tum qualis vere hominum est, ascita sibi substantia, 
qui maior substantia est, omniumque nostrum assumptam naturam 
deitatis consortio in seipso donans, neque oeconomiam visione gessit, 
et carnis veritatem astruxit, eius interim deitate ab omni velut statu 
movente mutatione illaesa. Quoniam igitnr, iuxta prophetae ora
culum, JJ!Iiseticordia et veritas ocmt.t•,rerunt invicern, merito sane I ustiUa 

*890 et pax osculatae stmt. Iustitia quidem, * nempe prolata in eum qui 
primos parentes deceptor laesisset, sententia. Quando, et a quonam'? 
Hodie, et a Patre altissimo. Iuxta quam, qui natura benignus est et 
misericors iuste decrevit ut Filius suus unigenitus, in eadem nobiscum 
naturae forma apparens, adversarium condemnaret. Pax autem, 

1 Ps. l l. 
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-r&v &yy~Àwv xopoaTMtoc, -:ij -roti E~pr;v.Xpxou Ttou xoc't'~ a.Xpxoc yew~ae& 
Ò[J.ocp<ilvwç &vÙ[J.V'YJO'f.;V' « L16çoc È:v uyta-rmc; 0e:c;> Myouaoc, XOCL trd yrjc; e:Lp-fjv'Yj, 
t'J &v6p<il7tmç e:Ù~oxtoc » . .:l6~oc1 ~v t~o~&:af:l'Y) 1tocp~ Xpta't'ou TÒ &v6p<ilmvov, 

- > 1 <,1,1\> < L 1 ' l < ll' ' - ' TòJV OUpOCVLòJ\1 OC'i'LOòJV U1tEfJ~VòJ YE:VO[J.E:VOV, X.OCL 1tOCO"Y)c; U1tS:pocpueV OCfJ;("f)c; XctL 
€çouatocç xocl. ~uv&:[J.e:Wc;, xoc-ra TÒV [J.~yctv > A7t6a-roÀov. Elpf,v'f) a~, ~v OCll'rÒc; 
È:fLEO'LTe:uae auv.Xyocç 't"o'i:ç y~c; T~ oùp.Xv&oc, xocl. ~é'l"f)v 't"p(oov ~c; ek oùpa:
vouc; &v6aou -ro!:ç È7tL yrjc; txocp(aoc't"O. EMox.(oc a~, ~v cx.ù-ròç eùMX"I)0'€'1 ò Ilcx.
~p, -ròv Ytòv ocÙT6v &yo::T:''I)"t'ÒV <Ì7tOa't"dÀcx.ç 7tpÒc; 't'ouc; xoc-rcx.x.p('t'ouç ~fkocç, Zvoc 
~v e:Moxr,f:le:!:aocv È:v ocÙ't'<';) 7tcx.pa -rou Iloc-rpòç cr<»'t"'l)plocv, &c; OtJ.of:leÀ~ç -rou 
Ilcx.'t"p6c;, dc;; ~fkocc;; È:x7tÀ'Y)pWcrrJ. TouTo o vuv 7tOCV"I)yupl~otJ.ev· -rou-ro a1Jrv::pov 

' r e ~À ' ,,. ' , l ' l l:l , ' , l:l X.OCL ocupL'j e:y;(eLpLI.,E:TOCL TO E:1tLTCX.YfJ.OC1 XC<L fJ.f.;O'LTE:UE:L uEOTI)TL X.CX.L ocvvpòì-
7t6':''Y)"n, xocl. rr.XO"Y)c;; xocTocÀÀocy~ç /5fk'YJPOC TTI Ilocp6~cp 7tpwToc; e:ùocyyeÀl~e:-:-cx.L. 

T&v y~p obmptJ.&v ò 1tcx.-r1jp, o!x-rdpcx.ç -rò ylvoc; 7JtJ.&v, ~a'tJ -r<';) ~ç IÌ[J.ocp
-:-locç xoc-:-cx.cp0ocp€v ò:t.&cr61}[J.OCTL, ÈtJ.v~crO'Y) -r&v ~pywv -:-&v ;(E:Lpwv ocù-:-ou, xocl. 
[J.'ÌJ Cfl~pòìv dç -rlÀoç -lj[J.OC<::; &7toÀÀU[J.éVouç op(f.v, 7tpW't'OV [J.èV TÒV tV yp.f[J-[1-::X.TL 
v6[J.OV 7tÀoc~l. ÀLfl(wuç èyys:yptx.[J.[J.lV0\1 TOCLç Mwalwc; xepcrl.v èvexe:lpLaev. 'Qç 
a€ !J.'Y)aèv « o v6!J.oc; ò ypc1..1t-:-Òç t't"e:ì,e:(wcre: », 7tVW[J.OCTocp6pouc; &v3pocc; &7té
O'TE:LÀe, TOUc; awpotTLXOUc; Myw 7tp0<:(1}Tocc;, mxcrocc; 7tocpoc~E:LXVOOVTOCc; T~c; oaouc; 

quam subito chorus angelornm pro Filii Principis pacis nativitate 
in carne, una de coelo celebravit voce, dicens: Gloria in altissimis Deo, 
et in terra pax, in h<Jminibus bona voluntas.1 Gloria quam a Christo 
genns humannm est consecutum, quod evectum sit snpra coelorum 
orbes, ac supra omnem principatum, et potestatem, et virtntem, ut 
habet magnus Apostolus, elatum. Pax, quam ipse sequester et me
dius conciliavit, arcta quadam necessitudine terrenis iungens coe
lestia, qnaque novam quamdam viarn redeundi in coelos, positis in 
terra hominibus donavit. Bona demum voluntas, qua Pater ipse di
lectum Filium suum ad nos reos beneplacito misit; qno is, velut una 
Patris voluntate, quam Pater salutem beneplacitam in eo habuisset, 
probassetque, in nobis expleret. Hoc illud est quod nunc diei festo 
conventu celebramus. Hoc et Gabriel hodie creditnm mandatum 
exsequitur; mediusque Dei et hominum, totius reconciliationis 
gnora primus Virgini fauste annuntiat. 

Pater siqnidem misericordiarum misertus humani generis, quod 
iam prolapsione in peccatum periisset, recordatus operum manuum 
suarnm, nec ferens ut in finem pereuntes videret; primum quidem 
tabulis lapideis inscriptam legem in manus Moysi tradidit. Postquam 
vero << lex scripta nihil ad perfectum deduxisset ac consumrnasset >>, 

viros misit divino Spiritu affiatos: perspicaces, inquam, ac videntes 

1 Le. II, 14. 

PG 
97, 889 

PG 
97, 890 
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0eou "t'ocç eùfldw;;. 'Qç ~è ~uov"t'eç "t'OCç cdcrfl~creLç ol 7tpÒç oOç &7tecr,fk):t]crocv, 
où~èv ~nov O!J.Otwç ~LéxeLv-:-o, oò/3' o\hwç, ~!J.WV 't'Ò 7t'),fkap.oc 1t'<::p~e'i:~ev o 
llÀrkcrT'YJç' (ùì,' ix "t'WV um:pocyrkflwv octhou xocì. 7COCVOC[.I.t:~!LWV x6À1t'WV, -:òv Oll-6-
flpovov OC\hou x.ocl. ~crocrflev'lj x.ocì. ~crocyocOov èçocvoccr"t'ckv"Toc Y(6v, èçoc7técr"t'e!.Àev dç 
't'OÒç &voc~Jouç ~11-iiç, « dç o\}ç -roc -réÀ'YJ r:wv oc16:lvwv xoc1:'1JVT'YJO'E »" xptvocç !LZÀ
Àov ~v r:&v r.pOO'".I'(.EXpoux6-:wv O'W"t''YJpLocV zpyoccroccrfh.L, ~ "t'OWU"t'OV xocl -:ocrou
"t'OV T'ljç e(ç -:Ò 1t'Àfkcr11-oc 1t'epL~~e'i:v zpyoccrtocç :V.oc"t'6pflW!LOC. 'Evì. "t'OLV!JV "t'WV 7tpw
"t'(cr-rwv &yyéÀwv 3tocxov"YjmxL •iìJ !LUO""t'YJptcp flecr7tlcrocç, 't'otckì3e, o'I:!J.ocL, •iìJ "t"Y)ç 
OlXELOCç !LeyocÀeL6"t"Yj"t'Oç ì3LE:V.EÀEÙcroc"t'O VE:Ù!LO<:TL. ~eupo, Àéywv, <fmflL, rocopL~À, 
dç Noc~o;:pé't', 7C6ÀLV njç roc).LÀoctocç, h n x6pYJ 1t'ocp0évoç OLX.L~E't'OCL, !LE!J.V'YJO""t'EIJ
!LéVYJ &vilpl, éj) 8vo1J.oc 'lw~rp. Mocpb; •?i 1t'ocp0évcp "t'Ò 8vo11-oc. Etç N<x:~ocp1h, 
rp1JcrL ~Loc ,(; "lvoc "t'Ò "t"'Ìjç 7t<x:p0evl<x:ç fleoxocphw•ov xocÀÀoç, x.ocfl&.r.ep p6ì3ov 

"892 iç ~x.ocvflw!LéV'Yjç xwpocç Ò llocvTo:V.pOC"t"Wp hÀéçYJ"t"OCL' xocÌ. ~LOC ~V * 7tp0lp1j"t"do;:v· 
«''O"t'L Noc~wpoc'ì:oç y.).'YJfl.fjcre-:-ocL ». Tlç; 'O "t'<j) Noc0ocvoc1)ì, Ucr"t"epov Ytòç 0eou 
:v.ocl BoccnÀeÒç "t'OU , lcrpoc"ÌJÀ X'YJPU"t'"t'6!J.EVOç. 'A!Léì,e:L -:-m, x.ocì. e(0LO""t'OCL rocopL"ÌJÀ 
iv 't'OLç 1t'epf. 0eou !L1JO""t'YJpLOLç ì3LocY.OVE:LV, wç iv 't'Cì) ~OCVL"ÌJÀ tyvW!LE:V. 

"Amfh 't'olvuv e1ç N oc~ocpè't' n6ÀLV T-Yjç r OCÀLÀoclocç xocl. "t'7jì3e rpOrkcrocç, 0"7t'OUì3'{j 
't'Oi:i"t'o np&-.ov 1t'p6creme -r?i llcx:pOévcp, TÒ T'ljç xcx:pàç eùocyyéÀwv, 8 r.pocx:nw-

prophetas, qui Dei vias rectas omnes docerent. V erum cum illis ad 
quos missi erant, obturatis sensìbus suis, nihil melius affedi essent, 
nec sic tamen fictionem nostram plastes ille despexit; sed ex beni
gnissimo sanctissimoque sinu suo, eiusdem secum maiestatis et po
tentiae et bonitatis Filium suum suscitans, ad indignos nos misit, 
<l in quos fines saeculorum devenerunt >>: satius fore existimans ut eo1·um 
qui offendissent operaretur salutem, quam ut tale ac tantum crea
tionis specimen, opusque suum déspiceret. Uni ergo ex praecipuis 
angelis, quem sacramenti huius ministerio praefecisset, talia, ut puto, 
maiestatis suae nutu mandavit, Heus, inquiens, vade Gabriel Naza
reth in civitatem Galilaeae, in qua puella virgo habitat desponsata 
viro cui nomen est Ioseph; virgini autem nomen est, ~Iaria. N azareth ~ 
inquit. Curnam? Quo gratissimum Deo virginitatis decus, vclut rosam 
e spinoso loco sibi Omnipotens deligeret: ob etiam prophetiam, Quo-

•891 niarn Naza1·aeus * vocabitur.1 Quis illc~ Quem postea Nathanael Dei 
Filium et Regem Israel esset praedicaturus. Caeterum, et id moris 
Gabrieli est, ut divinis sacramentis vicariam ponat operam, quemad
moclum novimus ex Daniele. 

Abi igitur Nazareth civitatem Galilaeae, quo cum cito perveneris, 
illud primum quod Eva amiserat fausti gaudii, salutaturus Virgini 

t .:\Iatth. II, 23. 
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),ecr<.-v EiJoc· x.ocl. fL-~ 8-~ Sopuo-fJcrnç ocù-::7jç r~v 1/Jux)lv· Xocp.iç yrip, où ),uw% ~:ò 

[L -fjVU[LOC · !:lU[L'ì')8Lcx.ç, oÙx. &IJu[L[cx.ç b àcrTCc:t.cr[L6ç. Il o[cx. yocp ~v x.cx:f. ~cr1:cx:~ 1:0CU1:1Jç 
xcx:p~e:cr1:ép,cx. xapoc 1:{i) &v6pCùTClvcp yéw:L, "t"OU X.OLVCùVÒV ye:vécr6ocL Sdaç cpucr<.-Cùç, 
x.cx.f. "t"'fi 7tpÒç aù~:òv cruvoccpdq:, ~v [LE":' cx:ù~:ou ye:vécr6cx.L xnoc "t"Òv "t"~ç évwcre:Cùç, 
eh' o uv {mocr~:ricre:Cùç Myov; T l 8t Socu[Lcx:mwTe:pov, Tou ~ÀéTCe:Lv 0e:ou cruyx.oc
~:ri6cmtv, [LézpL x.:xl. Tijç iv fL~'P'I- yuv:xLx.Òç x.uocpoplo:ç cpf.lavoucrocv; & n:xpo:
M~Cùv "P"'YfLrX'i:"CùV l 0eòç èv [LOploLç yuv<Xtx:6ç, « o ~:òv oùpocvòv 6p6vov ~XCùV, 

' ' '" .....}, - t:,) ' ' l ' ' l \ -X.<XL UTCOTCOoWV ''iV Y'fJV ». ùE:oç eyyoccri:pLoç, O èl7tepoupocvLoç, XOCL i:'f)t; 1tOCTpL-
X'Ìjç &·ca,6riJTOç; cruv6povoç. Kocf. 't'L 'OU'i:"O'J 1tet.p:x8o~6~:e:pov, &v6pCùTC6[1.0pcpov 
òp.icr6ocL 0e6v, [L~ &x:cr~:&noc Tijç o(x:docç 6e6~:1J'oç; T~v 'e &v6pCùnlv-IJV cpucrw 
opèfv OÀYJV O'UV1J!l.[LtVYJV 't'(i) nMcrocv·n, t'JOC 8)..oç o &v6pCù7tOç 6eCù6YJ, Q 7tpw~:oç 

necrd>V U'ltÒ T~ V tXfLOCp-r[ocv; 
[ ... ] « Xo:rpe, x:ezocpL't'Cù!l.É:VYJ, ò Kupwç [LE:'t'OC O'OU ». ·o npò crou, [LE:i:OC 

crou cr-f)[Le:pov, xocf. [LE:i:' ÒÀlyov, h crou· -rò [LèV &i:SlCùç, i:Ò 8è XPOVLXWç. Bocoocl. 
Tijc; OC(l.~p~~:ou cpO,ocv6pCùnlocç! Bocoo::l. Tijc; XP"IJO"i:61:"1J~:oç! Oùx ~pxécr6YJ ~:1jc; 
z;xpiiç ~:(i) !l."'JVU[LIXTL, d [L~ X.iXÌ 't'ÒV Tijç X<Xpocç IXÙi:OUpyòv OCVYJ'(Ope:ue, T<;J Tijç 
llocp6évou x.uf,[LIXi:L. Tò y&.p- «'O Kupwç fLE:'oc crou », o::ù~:òv 1t!XpdvocL ~:òv Boc
mMoc npo8f,),Cùç [LYJVUE:L, o),ov &v ocùT?ì (JCù[LOCi:OU[Levov, xocl. ~:1jç o~x:elocç M~YJc; 

OÙX. È~LO'TOC[LE:VOV. 

nuntia, ac vide ne animum eius turbaveris. Gaudii enim, non tristitiae 
annuntiatio est: voluptatìs, non moeroris animi salutatio. Quodnam 
enim vel fuit, vel unquam illo maius futurum sit gaudium humano 
generi, ut divinae naturae particeps efficiatur, utque unum cum Deo, 
necessitudine ad ipsum, secundum unionis, adeoque subsistentiae 
rationem evaseriU Quid vero dignum magis admiratione, quam ut 
Deus se nobis ad usque feminae praegnantis uterum inclinaverit~ 
O res inauditas! Deus in membris feminae <<Cui coelum sedes est, 
terra autem scabellum pedum >>: Deus in utero, qui coelo altior est, 
quique Patri coaeternus assidet. Quid vero sit magis novum, quam 
ut Deus humana forma conspicuus videatur oculis, nec quidquam 
tamen de propria ei deitate decedat; sicque humana natura suo cer
natur fictori conserta, ut totus homo, qui primus corruerat sub pec
ca,tum, divinitatem induat~ 

[ ... ] Ave, gratioBa, Dominu8 tecum.1 Qui te antiquior est, tecum 
hodie est, paulo post futurus ex te: alterum quidem, aeternitate; 
alterum, tempore. Papae, immensam hurnanitatem et clementiam! 
Papae, bonitatem illam! Non habuit satis ut gaudii significationem 
ederet, nisi et virgi.nis pa.rtu ipsum gaudii auetorem praedicaret. 
Illud siquidem, Dominu8 tecum, ipsum adesse Regem clare significat; 
qui totus in ea corpus induerit, nec propria gloria quidquam excederet. 

1 Le. I, 28. 

PG 
97, 893 

PG 
97, 894 
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« Xa'i:pe, xexapL':'Wf.Lévr, ò Kupwç fl.E't'IX crou ». Xa[po~.:;;, 't'Ò T1jç xocpii.:;; 15pya
vov, ;>h' ou -rò •1Jc;; &piic; èMOr, x.oc:r&.x.ptf.L<Z, x.cd -rò ":1jc; xocpilç &v-:etcr~xO'fl 8t
x.oclwf.Loc. Xoc'i:pe, &ì,'YJOw.; eÙÀOY1JtLév'YJ' Xot'i:pe, ),eì,otfL7tpuaf.LéV"')' Xot'i:pe, x.exocÀ· 

*896 ÀW7tLO'f.Lévov 'r1j.:;; Od!Xç * a6~·1]c;; &vocx•opov· X!XtpoLc;, !ep6-reux-rov TOU ~!XO"L

Àéwç 7tOCÀOCTLOV' XO!:Lpe, vuwpwv, èv (!) XptcrTÒç ~vuwpeUO'!X-:'0 7ÌJ'i &v6pw7t6-
T"')'t"!X. X!XLpotc;, èxì,eyof.LéV'Y) 0:::<;> 7tpÒ yevv~aewv· xoclpo~ç, TÒ Oe'i:ov 7tpÒç &v-
6pwrcouç atocN,!)(XT~pwv· x!)(tpotc;, 61)cr!Xupè 'r1jç OCX"')POCTOU ~w7jç· XotLpoLç, où
p!)(vé, -roù 'HÀ[ou -:7).:;; M~r,.:;; Ù7tepoupocvtov o'lX'I)fLIX' xoclpm.:;;, 0eoì3 '':OÙ tL'YJaiXfLOÙ 
XWPYJTOÙ, Èv croì atl: f.L6VYI XWP'YJTOÙ, xwp(ov eùpuxwpov. X.!Xtpotç, y1j ocyloc 7t!Xp
Oevtx.~, È~ ~.:;; o vfoc; 'AMtL &ppf.•cp 6eo7tÀIXO'":'tq: ÈXP'YJ~TLcre, ~V!X -:òv rcocÀoctòv 
OCVC{O'WO"Y)'t'GtL. z:x.lpotç ~Uf.L'YJ ocyl:x. Os:o":'e:À~ç, è~ ~c; OÀOV 't"OU &vOpwrclvou yévouç 
&ve:~uf.LW01J 'T."Ò <pÙpctfLOC, xocl. È~ évòç crWfLOCToç Xptcr":'ou ipTo7tOt'Y)Oév, dc; ~v 

cruv1jÀ6e: 1:'Ò 7tocp&.ao~ov cruyx.pLfL!X. « Xoc'i:p~::, X.€:J.!XpL1:'Wf.LéV'Y), Q Kupwç fLE't'tX 
crou ». '0 d7twv' « re:v"')01)-:w <pwç· re:vr,O~-rw cr-repéwf.LCX. », x.od '.Òt x.otfle:~-Yjç 

&rcocv-roc -r1j.:;; who:J a'YJfLLOUpytx'lj.:;; f.LEY:X.À€t6T'I)'C"Oç ~pyoc. Xoclpotc;, 'r1j.:;; OCXIXTG(
ÀYJ7t't'OU Xotpiiç ye:VVYJ't'pLO!:' xcx.[poLç 7j vécx. -:7),:;; 86~'1),:;; X.LOWT6ç, Èv YJ OCVIX7tf7tCX.:.l'riXL 
' n - - Q - ' K p ' ' z. ' ' ' - -TO . VE:Uf.LIX 't"OU ùE:OU XOC1:':X.7t":'OCV. IOW't'Oç1 E:V iJ 't"O ocytotO'!-LOC T'Yj<; X.OCLV07tpE:7t01Jt;; 

M~'YJ<;, o xot-:-& <pumv &ywç, èv •0 rcocp61mx(i) 'r'ljç <pucrewc; Èpyacr-rr,plcp, -c(i) 
'r!ìjç Èvrrapxwcrewç My<p rcap:x.M~wc; Éctu't'éì) cruvé7t1J~E:V' oùx om:p ~v fl.E:'";IXfh
ÀWV' &,.-pe:rc'Toc; y&.p· &Àì,' 8 oùx. ~v rcpocrJ..ocowv· <pLÀocvOpwrcoc; y&.fl. Xa'i:pe:, 

A ve, gratiosa, Domi nus teou;m, A:vesis, gaudii organum, per quod 
soluta est dirarum condemnatio, eiusque loco inducta gaudii iustifi.
catio. Ave, vere benedicta, ave, illustris, ave, magnifi.cum divinae 

*895 gloriae templum: avesis, molitionis sacrae * Regis palatium: ave, tha
lame, in quo Christus humanam sibi naturam desponsavit: ave, Deo 
electa antequam aliqua naseerentur: avesis, divina cum hominibus re
conciliatio: avesis, thesaure vitae immortalis: avesis, coelum, coelo 
altius Solis gloriae domicìlium: avesis, Dei qui nusquam capi possit, 
at possit in te sola, bene capax locus: avesis, sancta virginalis terra, 
ex qua novus ille Adam, ineffabili a Deo fictione, veteri recuperando 
novus Adam factus est: avesis, fermentum sacrum Deo perfectum, 
quo tota massa humani generis conspersa, ac quo ex uno Christi cor
pore in panes formata, in unam coivit novam concretionem. At)e, 
gratiosa, Dominus tecurn. Ille, inquam, qui dixit: Fiat lux; fiat {ì1·ma
ment1~m, ac reliqua deinceps creantis magnificentiae eius opera. 
Avesis, incomprehensibilis gaudii parens: avesis, nova gloriae arca, 
in qua Dei Spiritus descendens requievit. Arca, inquarn, in qua is qui 
per naturam sanctus est, novae gloriae sanctificationem sibi ipse in 
virginali naturae officina, sacramento incarnationis, admirabili ra
tione compegit: non mutato abiectoque quod esset, ut qui immuta
bilis sit; sed assumpto quod non erat, tamquam studio in humanum 
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O'Tii{Lvoc; :x:puo-Yj, TÒV -rò {Lrivvoc yÀux&vocvToc cptfpouaoc, xoct {LéÀ~ lx 1té-rpocc; 
'lapoc~À -rij} &yvÙ>(LOVL a:x:eihocaocv-roc. Xoc(pmr:;, 1) ~epoctpLx~ 't'OU (.LUO'nxo\3 &vOpocxoc; 
),et.OLç" :X:et.Lpm<:,; TÒ VOt:pÒV njr:; 8wpcmx1jç 1tpoyvwaewr:; xri'T01t't'pov, 8~' oÒ ~V 
1tept 1]{Liit:; · &1te~poMvoc!Lov -ro\3 8eo\3 cruyxoc-rocooccrw, o l xì.e~vol. -ro\3 II veu{Loc-roç 
Ù7totp-Yj-riX~ {LUO'T~x&c;, tqH:t.V'TOC()01)0'0CV. X7.tpo~c;, 8t61t-rpoc 1tpOOÀ€1t'TLX~, a~· ~c; 

-rÒv ip:X:O{LEVOV &vw8ev {LZ'TOC 86~"1]t:; &vta:x:ov-roc '1HÀwv r~r:; 8~XOCLOO'UVlJ<:;, ot -rij} 
&(LeL8e~ O'Y.L\X~O(LEVOL -.1jr:; &:{Locp't'L\Xt:; O'XO't'e~ 8e~OC{LEVOL, X\X't'IXXpOC't'Wç 7tEpLeÀci{L
tp81JO'OCV. XocTpe:, TÒ 1tocnwv 7tpOip1JTWV xoà 7toc-rpLocp:x:wv èyxocÀÀwma{Loc, xocl 
~ , ;:- 1 - r.:-. - , , ,L ~ 1 , TWV e"'L:X:V~OCO'":'WV -.ou \YS:OU 1tpoyvwae:wv \X'I'euoeO'TIX't'OV. XlJpUy(LOC. 

({ EÙÀOYlJ(LéV1J cru Èv yuvocL~t, xocl. * <:ÙÀOYlJ(LÉVOt:; o xocp7tÒt:; njr:; XOLÀtocc; *897 

crou ». Kocl. dx6-rwç eÙÀOY1J(LÉV1j. Eùì..6y"l)cre yocp cre: o 8eòr:; -r:ò ocù-ro\3 crx~

VW{Loc, O':'e -ròv u7tep7tÀ~p7J -njc; 1t1X":'p~x"ìjç 86~1Jc; &v6pw1tov Xpwo:òv 'I1Jcrouv, 
-r:Òv ocuo:òv xocl. 8e6v, èv -reÀeLOT"fì't"L TWV è~ &v xocl. Èv CY-Lç cruvÉt1't'lJxe cpuaewv, 
&7tepLÀ~1tTWt:; èxuocp6p1JO'OCç. « EuÀOY1J(LÉV"1] O'U Èv yuvocL~tv », ~ -r:Ò\1 oupocvwv 
6lJcromp6v, « Èv 4) 1tocne:r:; elcrtv ot Ol]crocupol. njç crocptocç xoct -.1jr:; yvwcre:wç 
&:7t6xpuqJOL », iv -r:ij} &cruÀcp -.1jc; 1tocp6evt7.ç crou TOC{LLetcp, &cr1:evo:x:wp~-rwr:; :x:w
p-ljO'I:t.croc. ~ò &kfjO&r:; eu),OY1J(LÉV"fj, « ~r:; ~ X.OLÀLOC Ol]{LOVLOC &Àwvoç )}' l.l·n x.ocp-

genus propensiori. Ave, aurea urna eum ferens, qui manna dulce fecit, 
quique mel e petra ingrato Israeli subitario velut apparatu elicuit. 
Avesis, Seraphica forceps carbonis mystici: avesis, perspicacis acu
tiorisque praescientiae speculum, quo inclyti spiritu prophetae ac 
interpretes, Dei ad nos infinita,e virtutìs demissionem mystice secre
tiusque ecu imaginati perceperunt. ~~vesis, dioptra perspectiva, qua 
ii qui in tristi peccatorum umbra tenebris obsiti essent, venientem 
ortum de coelo cum gloria suscipientes iustitiae Solem, mirabiliter 
illustrati sunt. Ave, prophetarum omnium patriarcharumque glo
riatio, nec non impervestigabilium Dei praescientiarum ac decre
torum verissima praedicatio. 

* Beneàicta tu intet· muUeres, et beneàictus fructus ventris t~ti.l Ac *898 

vere quidem benedicta. Nam benedixit te Deus suum tabernaculum, 
quando paterna gloria eximie plenum, hominem Christum Ies.um 
eumdemque Deum, ex quibus ac in quibus perfectus constat naturis, 
incomprehensa ratione utero gestasti. Beneàicta tu inter mulieres, 
quae coelestem thesaurum, in quo sunt omnes thesauri sapientiae et 
scientiae absconàitil in tuae virginitatis inviolato velut promptuario 
libere complexa es. Vere tu benedicta, cuius venter acervus areae,3 

1 Le. I, 42. 
2 Col. Il, 3. 
• Cant. VII, 2. 
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nòv s:Òì,oyb,c;;, -ròv cr-rl!t.x.uv T"ìjc;; &rp6ocpcrLcx.c;; Xp~cr-r6v, IÌ<m<:p[Lét.v-rwc;;, &y:o:wpy~

"t"Wç ~TS:À<:crrp6p1JcrOCç 1 itOÌ.UX.OU'i èk[L"t)"t"OV, [LUpWitÀift.crwv, X~Àtift./5occ;; :;:ò{:)uvOU[LtVU>\1 

-r(ì'l yewpy(ì'l T"ìjc;; 1ìfLwv crw":"t)ptcx.c;; npocrét.~occrcx.. I:u ocÀ1)6wc;; :o:ÒÀOY1J[LéV'I'J, -f) fLOV1) 

-r::occrwv [L"t)'t'Zpwv npoe-rm[Lcx.cr6e'i:croc [L~":"tJP 't'OU K-rtcr1:ou crou, xcx.l ":'OC [L'f)"t"épwv 

Àocf.loucroc. ''O-n [L"Ì) T~ç itocpf.l~;;v[ocç T"ìjc;; mjc;; -rò l:~oclpe1:ov [L"t)Tpc{lcx.Lç c13~cr~ 3Lé~ 

rpf.lope, TOU 1ttx.pf.l<:VLXOU crou ~Àtx.crTOU TOC T"ìjc;; ocyvelocç 0"01) crwoc crUV":"t)p~crcx.v-roç 

cr~[LOCV1:poc. ~ò <lv-rwç s:ÙÀOY"t)[LZV'f), ~ [LOV'Y) &.v&v&pwç xuorpop·~crcxcr,z -ròv -roòç 
, _,:; J \~ - ..... (:)l t:' .... ' l OUptx.VOUç !::X":'OCVUf51XV":"OC1 XCX.L , 'IV Y'Y)V ":"t) c; 1tXp <:VW;ç O'OU <,é\101tpS:TCWt; OUpiXVU)-

O'IXVTX. « Eùì..oy'Y)[LtV"t) cru ~\1 yuvocL~LV », ~ [LOV"t) -;"Ì)v <:ÙÀoy(cx.v XÀ1JpU>crtx.[LéV1), 

~v dc;; TOC ef.lv'Y) ~hò: TOU > AopocÒ:[L o @eòç ~r.1)yydÀIX1:0. ~u OCÀ1)0&c;; E:ÒÀoy'Y)

[LéV'Y), &c;; [LOV'YJ -:-ou s:ÒÀon-rou nocL&òç '1-twou XpLcrToiJ xcx.l I:w""ipoc;; -fJf.Lwv 

XPYìfLIXTtcrtx.criX [L~":'YJP" 3L' ~c;; xp&~eL TOC eOV'Y)" {( EÙÀOY"IJ[Lévoç o ~PX.O[LS:Voç èv 

òv6[Ltx.TL Kup[ou ». Kocl· « Eò).oy'Y)TÒv 1:Ò {}vo[Loc T"ìjç M~7J<; xù-rou dc; TÒv 
•~ ' ~ M ~ '~>'t: , - - ' - ' /.. ct.LWVIX" XIXL 7i:A'f)pwv,jO'<:TOI:L ":"7)<:; oOs1)c;; OCIJ"t'OU r:ocaiX 'f) Y'YJ" ys:voLTO, y._vo~"t'O ». 

« Eòf.oy'Y)[LtV'f) cru èv yuviXL~tv », ~v « [LIXXIXpt~oucrL y~;;veiXL », ~v 8o~&~oucn 
~IXO'LÀS:~ç· ~\l r.pocrXUVOUt'H /5uvlft.cr't"IXL. « ~r; 1tfl00'W7i:OV ÀLTIXVEUOUtnV [o( 1CÀOU

O'LOL] -rou ì .. 01:ou· xocl 7t1Xp6évoL Òittcrw IXÙ't":rjç » éTCO[LEVIXL 't"E xocl npo~;;~épx.oucrocL, 

« dç VIXÒ\1 ~CI.:O"Lì,éwc;; )} cruvs:Àe~.:uvouow. « EÙÀOY'f)[Ltv'Y) cru èv yuve~.:L~LV », ~v 

quoniam fructum benedictionis Christum immortalitatis spicam, 
sine semine ac nullo hominum excolente, messe copiosa et innume
rabili ac multis laetantium millibus humanae salutis colono adductis, 
absolutum fructum produxisti. Tu vere benedicta, quae sola matrum 
Creatori tuo mater praeparata, quae sunt matrum nescivisti. Haud 
enim eximia illa tua virginitas materno partu violata est, virginali 
germine tuo integra conservante tuae castitatis signacula. Revera 
benedicta tu, quae sola sine viro eum utero concepisti, qui expandit 
coelos, ac mirabili ratione tuae virginitatis terram coelum fecit. Be
nedicta tu in 1nulieribus, quae sola benedictionem velut haereditate 
es consecuta, quam Deus per Abraham gentibus promiserat. Vere 
tu benedicta, ut quae sola benedicti pueri Iesu Ohristi ac Salvatoris 
nostri fueris mater, per quam gentes clamant: Benedicttts qui venit 
in nomine Do,n~ini; 1 et: Benedicttwt nmnen glm·iae eius in aete1·num: 
et replebitut· glor·ia eittB omnis terra: fiat, fiat. 2 

Benedicta ttt in mulieribus: quam generationes beatam dicunt, 
quam reges glorificant, quam adorant principes: mtius vulturn di
vites plebis deprecantuT: virginesque post eam,3 qua sequentes, qua 
praeeuntes, in templum Tegis una contendunt. Benedicta tu in m·ulieri-

1 L,c. XIX, 38. 
• Ps. LXXI, 19. 
• Ps. XLIV, 13, 15. 
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'Hcroc"tocç ta~v npoqrYJ'mw~ç ll[L[LOCcrL, « IIpoCfl~-naoc xocl Ilocp9évov » &v6[Loccre, 
« nÀlv9ov » 'TE oci3, xocl « T6nov, xocl * 6poccrw, xocl XECflocÀlaoc ~LoÀlou », xocl '"t'OC\J- *900 

TYJV « tcrC{lpocyLcr[LéVYJV » &voc'flocvaòv txocÀEL. EùÀOYYJ[LéVYJ crò &ÀYJ9&c;, ~v 'le
~ExL~À ... « &voc'"t'OÀ~V » 7tpO'Y)y6pEUO"E, « 7tOÀYJV 't'E cruyxEXÀELO"[LéVYJV, U7tÒ [L6VOU 
aè awaEUO[LéVYJV 0Eou, xocl 7tOCÀLV cruyxEXÀELO"[LéVYJV ». l:Ù [L6VYJ &ÀYJ9wç, EÙ
ÀOYYJ[LéVYJ' ~v « llpoç écilpoc [Léyoc » /}.ocvL~À, o '"t'WV &m9u[LLWV &v~p· xocl « llpoç 
xocToccrxwv » 'A[LoocxoÙ[L o 9ocu[Loccrwç « llpoç 'TE 0eou, xocl llpoç n~ov, llpoç 
'"t'E'"t'UpW[LéVov, llpoç (Ì o:ÙMXYJO"EV Ò 0EÒç XOC'"t'OLXdV tv ocÙ'"t'<i) », Ò 7tp07tOC'"t'Wp 
crou xocl ~occrLÀEÙç npOCfl'YJ'"t'Lxwç t[LEÀ~aYJcrEv. « EÙÀOYYJ[LéVYJ crò &v yuvocL1;lv », 

~v Zocxocplocç b 9E07t'"t'LXcil'"t'OC'"t'Oç, « Àuxvlocv xpucr~v » écilpoc [ « É:n'"t'!X MxvoLç, 
xocl) É:n'"t'!X È7tocpucr'"t'p[m » XOC'"t'OCXOCÀÀUVO[LéVYJV, Eh' OGV '"t'O~ç É:7t'"t'iX '"t'OU 9Elou 
II VEO[LOC'"t'Oç 7tEpLÀOC[L7tO[LéVYJV xocplcr[LOCO"L. l:ù &ÀYJ9&ç EÙÀOYYJ[LéVYJ, b VOYJ'"t'Òç 
'"t'OU ~WYJpOu i;:ÙÀOU ~ç O"W'"t''Y)p[ocç nocpocaELO"oç, ~ OCÙ'"t'ÒV '"t'~ç 'EaÈ[L '"t'ÒV CfJU
'"t'OUpyÒv è:vaov è:xoucroc XpLcrT6v, Tumxwç Èv crot 9ewpoÙ[LEVov· 1ìç &pp~wp 

auVOC[LEL 7tO'"t'OC[LOU alxYJV, '"t'OU ~WO'"t'6xou crou [L~'"t'pocç txnopEU6[LEVoç, '"t'é'"t'ocpcrLV 
&pxoc~ç aL!X '"t'OU EùocyyEÀlou '"t'~ç OlXOU[LéV'Y)c; XOC'"t'ocpaEOEL '"t'Ò np6crwnov· « Eù
ÀOYYJ[LéVYJ crù Èv yuvocL1;l, xoct EÙÀOYYJ[Lévoç o xocpnòç '"t'~ç xoLÀlocç crou ». Kocp-
n6ç, &1; oi'J CfJOCY~V 'AM[L b npwT6nÀoccrToç, è:[LEcrE '"t'~v &pxoclocv xocTocnocrLv, 
aL' ~c; '"t'Ò '"t'~ç &noc'"t''Y)c; dcrEaé1;oc'"t'O aéÀEocp. Kocpn6ç, &1; oi'J 1tYJYOC~EL yÀUXOCO"[LÒc; 
'"t'~ç mxpiiç '"t'OU 1;ùÀou yEÙcrEwç, &noxoc9oclpwv ~v &v9pwn6T'YJ'"t'OC. 'O 7t'Y)y!Xç 

bus, quam Isaias videns propheticis oculis, Prophetissam et Virginem 
appellavit; laterem * item, et hortum, visionemque, et libri capitulum, *899 

idque sigillo consignatum perspicue vocavit. Vere benedicta tu quam 
Ezechiel Orientem praenuntiavit, et portam clausam, per quam Deus 
solus transeat, et quae iterum clausa maneat. Sola tu vere benedicta: 
quam montem magnum vir desideriorum Daniel vidit, Habacucque 
ille admirabilis montem umbrosurn: quam praeterea avus tuus David, 
M ontem Dei, montem pinguem, montem coagulatum, montem in quo 
beneplacitum sit Deo habitare in eo, prophetice decantavit. Benedicta 
tu in mulieribus: quam Zacharias in divinis perspicacissimus vidit 
aureum candelabrum, lucernis septem, et septem infusoriis splendi
dum, nempe septem divini Spiritus charismatibus undique collustra
tum. Vere tu benedicta, vitalis ligni salutis paradise spiritalis, quae 
ipsum Edenis satorem Ohristum in te velut figuratum expressumque 
intus habeas; Ohristum, inquam, qui ineffabili virtute, instar fluminis, 
ex fecunda vulva tua egressus, quatuor velut initiis orbis terrae fa
ciem fiuentis Evangelii irriget. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus 
fructus ventris tui. Fructus, inquam, de quo comedens Adam pro
toplastus, veterem illam sorbitionem qua deceptionis escam admi
sisset, evomuit. Fructus, unde amari gustus ligni illius dulcoratio 
depurgandae humanae naturae ceu fonte manat. Fructus, inquam, 
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TCOTOC[.I.'Yj(popouç &v &p~[.!.<fl ÀL[.!.Wfcrocç Tij) 'Icrp.x-~À &ì..'Y)TS:Òovn, xoct -rijv Ms:pp<Xv 
yÀux:&:v.xç, :v..x~ &p-rov bo[.!.Op~cr.xç, ;é:v"t)V 1:porp~v x.xt &:v~po1:ov. EÒÀOY"t)[.!.É:Voç 
o Xotp7t6ç, o TIX &:Ts:xvouv-ra i.Saa-ra xat mxp&:, a,· 'EÀtcrcra(ou TCOTL[.I.<X aeu;ocç 
xal. yoVL[.!.IX 1:"7j 7tpocrxòcret 1:"0U ocÀoç. EÒÀOY'YJ[.!.É:voç o xocptt6ç, o &; &:x'Y)p&:-rou 
~Àacr-rou ':"ìjç ttcx.p6s:vtx1jç v'f)/)Òoç, ota ttÉ:ttetpoç ùm:prpuwc;; ttepx&cr.xc;; è~ex:u

ttptcre ~oTpuç. EòÀoyr,[.!.É:voç o x:cx.p7toç, &; o6 7t'Y)yod ~pòoucrtv « i.SaocTo:; iÀÀo

[.!.É:vou zie;; ~w~v * cx.~C:mov ». Kap7t6ç, È~ ou ~w'Y)pÒc;; &p-roç, TÒ Kuptaxòv &:voc
<:pÉ:ps:':'<XL cr&[La" xct:l &:6ocv:xcr(ocç xp.x-r~p, crw~ptov &voc8dxvuT<XL TCO[.!.<X. Eò
ÀOY"IJ[.!.É:Voç o xocpttoç, 8v &:ytoc~et ttoccr.x yÀwcrcr.x « tTCoupo:v[wv, xal. Èmydwv, 
xocl. xoc-c.xxOov[wv », Tij) -cpmÀam.xcr[.!.ij} -c1jç Èv Tpt&at &:ytoccr--n:v.';ìc;; 0s:o-r'Y)Toç, 
l:v -cij) 't'<XÒT{j) -c1jç oòcrb:ç ocò-ròv cruvs:tmpÉ:poucrcx., T7j i)è -rwv ZV()(pxt:v.wv ÙTCocrT&
cre:(ù\1 t8r.6'n)-Tt 7tpocroo1t~x&ç &cpopL~ouarx.. « Eò)\,OyYJtJ.réV'Y) crù iv yuvar.~[, XCLÌ 

eÙÀOY"fliJ.É:voc;; o xocp7tÒç ~ç xmÀt()(ç crou ». 
«'H i)é:, 'f'f)O"LV, l:ttl. Tij) Àéìy<f> ate-cocp&x61J, xocl. aLeÀoy(~e:To Èv É:ocu-r7j M

youcroc, ttoTocTCÒç d1J ò &:cr7toccr[.!.Òç o6-roç ». Ll.ts:-cocp&:x61J, rpr,cr[v, oùx &:mcr-rtq.: 
't'tvt ~À1)6s:'Lcra 1:ÒV vouv· &mt:ye· s:Ò),o:odq.: /)è [.!.CXÀ),ov Tfj 7tpÒç -rò ;é:vov TOU 
t7ttcp6É:y[.!.OC't'Oç" M1;occr()( a-'ìjOe:v XÀ'Y)/)ovtcr[LÒV 't'Ò cpoctVO[.!.E:VOV" oua' 07te:p 7tpo-re:pO'J 
Zocxap[ocç l:v 't'O'i:ç &M-rmç &mcr't"~(JC(ç, ÙttÉ:cr-rr,· a,' f)v Èx TWV '(E:W'YJTLXWV l:ttl. 
TIX <:pWV'YJ't"LY.IX opyava Èm't'L[.!.LOCV l:M~c<TO, xal &cpwv[q.: ~v <he:xv[ocv ~ì..ì..&1;otTO. 

qui fontes in flumina stagnantes erranti Israel in deserto eduxit, 
aquasque Mara dulces reddidit, ac panes, novum alimenti genus, 
nec terra aratro scissa paratum pluit. Benedictus fructus ille, qui ste
riles et amaras aquas per Elisaeum potabiles et fecundas salis insper
sione effecit. Benedictus fructus, qui ex incorrupto * virginalis uteri 
germine, ceu iam maturus, exirnie nigricans botrus effioruit. Bene
dictus, ex quo scaturiunt fontes aquae salientis in vitam aeternam. 
Fructus ex quo vitalis ille panis, corpus, inquam, Dominic1m1 pro
ducitur, immortalitatisque calix, salutaris potio exhibetur. Bene
dictus fructus, quem sanctum omnis lingua celebrat coelestiurn, ter
restrium et injernor1~m, trina unitate sanctificantis in Trinitate Dei
tatis una ei tribuendo identitatcm essentiae, hypostaseon autem 
uno imperio dominantium proprietate, personaliter distinguendo: 
Benedicta tu in rnulieribus, et benedic-tus fructus ventris tu'i. 

llla autem, inquit, turbata est ir~ sermone, et cogitabat qualis tandem 
esset illa salutatio.1 Turbata est, inquit: non incredulitate aliqua ani
mum feriente atque pulsante, absit; sed cautione magis ob novita
tem acclamationis, tamquam visio malum utique videretur omen: 
ac neque ei quod Zachariae accideret, ubi prius in templi penetralibus 
incredulus fuisset, cum poena a genitalibus translata organis ad vo-

1 Le. I, 29. 

1849 

1849 
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ll):ÌJV o-c~ Tijç ~ux.!ijç TÒv -c&.potx.ov Xot"t'et.:cr-ce~Àet.:~ crTCou3&t:oucret.:, Myov fLIÌ:v 
oÙ 7tpO~Xet.:'t'O" [.!.OV(j) 3è -r{j'> crX,~[l.:X'n [.!.~XpÒv 5crov tmev30LOCcret.:croc, 3~e3e~xvu Tijç 
~uxYJç 1'"Ì)v xoc-roccr-ret.:crw, -rò -roù ~Oouç eùcr-rocOtç, &v·d tpwv1jç fmocr~crotcroc. 
« Tio-ciXTCÒç d1J o &cr7tet.:cr[.!.Òç où-roç » Àtyoucrot• M'Ì) [.!.0\11) yuvct~xwv èy<il xot&
vo-co[.!.~crw 1'"Ì)v tpucrw; M'ÌJ [.!.Ovov Z[.!.IÌ: 3uvoc-còv xuotpop!ijcrctL xiXpTCÒv fL'Ìl cruveÀ-
6oùcrctv &'<3p(; « llo't'otTCÒc; >::t'YJ o &cr7tet.:cr[.!.Òç oÙToç ». Tlç o 1'"Ì)v ZTCiX'f'(<:ÀLctv, 
XiXÌ TC60ev dcreÀO<Òv dcrxex6[.!.LXe "t'otU't"Y)V; "Av0pw7tov Àoylcro[.LotL "t'Òv tp0ey
y6[.Le:Vov; 'AÀÀ, &c; &crwp.ct-roc; tpctl veTctL. "Ayye:Àov ctihòv vop.lcrw; &Àì-.' &ç 
&vOpwTCoc; tpOtyye-ra:L. Tl TÒ opW[.!.E:\IOV &yvow, XotL 7tpÒç TÒ À:XÀOU[l.ll:VOV &:7topw. 
n oòv o rctopL~À; '.Qc; [l.OVOV ~cr6e-ro Tijc; x6p7jc; "t'ÒV TOCpax.ov, 7tpÒc; p.'Y)3èv 
oÀwc; 3&avo'Y)Oelç, a:ù-dxa: tpwv'Ì)v èTCa:tpl1JcrL, xa:l tp7Jcr& · « M'ÌJ tpoooG, Met.:pLOCf.L" 
eùpec; yocp x.ocp&v TCa:poc "'il Eleéil ». llp6't'epov a:ùTijc; 't'Òv tp66ov 3Lécr-reLf..ev, 
e!O' o\h·wç 7tpÒc; TÒ Oa:ppe!.v 3&et.:VtO''t"Yj(Jil:" « M'Ì) tpoooù, Mywv, eopeç yocp x.ocpLV 
7tctp<Ì -r(j'> Eleéil », ~v chwt..ecrev E~ct. « X&.pw » eiTCwv, É!Àuae 't'Ò Tijc; yvwp.1Jc; &:p.
tp[ooÀov, xott -rò 36~iXv eLViXL -réwc; &:[.!.tpH}oÀov. Ò.L<Ì Tijc; eTCa:ywy!ijc; 'rou· « Eùpec; 
xocpw 7tCI(p0C 'réil Eleéil », TC&Oa:vwc; l~expoucrot:t'O Tijc; Tiet.:pOévou "t'ÒV tp6oov. « M'ÌJ 
tpooou, M<XptOO[l. ». Oùx &:7tet.:'t'7jÀÒc; o TpoTCoc;" où TCÀotv!ijcrod cre ~xw· où TC&f..w 
auplt:wv 1ltpLc; ÀCI.:Àe'i:, oùx ckTCÒ y!ijç tpwvw O'OL. 'Ex -r(òv ut.jl[cr-rwv ~À0ov crot 

Oaeterum quia eam animi turbationem supprimere studebat, 
minime quidem locuta est; sed solo habitu modicum aliquantulum 
subdubitabunda, quo esset animi statu ostendebat, morum compo
sitione vocis loco suffecta. Qualis esset ista salutatio: velut diceret: 
Num sola ego inter mulieres novum naturae modum inducam~ Mene 
solam possibile est fructum utero gestare, nulli viro congressam? 
Qualis esset ista salutatio. Quis ille aut unde ingressus, qui id mihi 
nuntii attuliU Num hominem putabo eum qui loquiturY Verum 
apparet tamquam vacans corpore. Angelum censebo~ Verum loquitur 
instar hominis. Quid sit quod videam ignoro, et ad auditum sermonem 
haesito. Qui d ergo Gabriel ~ Oum primum puellam turbatam sensisset, 
ad nihil aliud respiciens animo, statim emittit vocem, et ai t: N e ti
meas, .1.llaria, i·nvenisti enim gratiam apud Deunt.1 Prius timorem 
repressit, tumque ad fiduciam excitavit: N e timeas, inquiens, inve
nisti enim gratiarn apud Deum; nimirum gratiam quam Eva amiserat. 
Dicendo gratian~, solvit quiequid sententia videbatur habere ambi
guum, quodque hactenus visum erat insidiosum. Adiectione illa: 
Invenisti gratiarn apud Deurn, omnem virgini metum diserte exoussit. 
N e tirneas, J.lf aria. Non sunt fraudulenti mores, non veni f~>llendi 
animo, non iam serpens sibilans loquitur, non tibi terrenus nuntius 
adsum. De altissimis veni, laetum tibi apportans nuntium; nec quo-

1 Le. I, 30. 
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xofL[~(J)V -cò EÙrxyyÉÀwv· x.rxt oùx. &nÀwc; EÙrxyyÉÀwv, tXÀÀIX x_rxpocc; EÙocyyÉÀwv. 
« M-~ <pooou, Mrxp~ocfL ». Où J..ÀEtrYJc; b &anrxcr[L6c;, où )lm1Jc; -cò fJ:~VufLrx. 

« 'O Kupwç fLE:"C.i O'OU }}' b x:ocpocc; a'T:'OC0'1J<;; ao-c~p, xrxt nrxnòc; "t'OU X.OO'fLOU 
Ì::(J)Tf,p. ME-c'*. crou, 6 TWV itrt.7ptxwv XOÀTi:(J)V [L~ J_(J)ptcrOdc;, &v aè: T'ii fL~'P~ 

'~ crn cruì..'À1)<pfldç. Ke:x:rxpL't"(J)[LÉV1JV cre einov, lvrx ~v * x:rxpocv -coG &v cro1. [LU
uT1Jplou fL1JVUG(J). Ke:x:rxpL'C(J)[LÉV1JV uE dnov, wc; rxù~v OÀ1JV ~v x.rxpocv ae:l;rx
[LÉV"fj'J &v fL~"t'P'f crou, xrxt crToÀ"Ì)v llv't'(J)c; ;(:X.flL't'(J)Oe'i:crrxv -c'i) TW\1 Od(J)v x:rxptcr(LOC
'(J)v Àrt.fLitflOT'Y)'t'L. «'0 Kùptoc; fLE"t".i crou », r:poae:lfiC::,V'Y)O'rx, lv()(. ~v t1;oucr[rxv 
Tou r:poapafL6v-:oc; &v crol xaTrxw~vùcr(J). « Kupwc; yocp xrxt 0eòc; è!;oumrxcr,~c;, 

&p;((J)\1 dp~v1Jc; » a.1h6c; tcr-cL, « xrx1. -:-oG fLÉÀ).ov-:oc; <XLW\Ioç; it!X't'~fl »1 xrxl crou 
7ìjc; I1rxp0Évou 1(6c;, X<Xl nocv't'(J)V Ì::(J)'t'·~p. «'0 Kùpwc; fLe't'.i crou »· Yj ztkptc; 
xrxt Yj <Ì.À~flEL!X fLE't'OC crou· Kupwc; fLÈ:V 't'OU VOfLOU, r~c; aè x.ocpL't'Oc; "IX'~fl, xrxt 
-cY,ç <Ì.À1J6e[C(:; it1Jn· « M-ìj <pooou, Mc.qnoc(J.." b Kupwc; fLE't'OC crou ». '0 r:occr1Jç 
xupdrx:; &!;oucrLocf.lx."fJc;· 6 -cou I1<X't'f.lÒc; ,(,)v <pC::,,(J)v Tl6ç, b &vocpx(J)v &1; rxùTou 
yew"t]~Mc;, xrxt &v x_p6vcp èx aou crrxpx(J)Odc;- b &v(J) oÀoc; aòv w'h·<j> èyx.6ì..moç, 
XOC't'(J) oÀoc; (l.E't'OC O'OU èyyoccr-:-pwç. Aù't'6ç Èu't'L fLe't'OC crou, xrxt &v croL IIpo<pfJ&.
O'iXc; yocp e;taen~a'tìcre:, xxt ~v ~v ùnéau VYJMv, xc.cì yÉyove:v &v aot J_(J)fl"t]'t'6ç, 
o XtX't'OC <pUuL\1 &x.wp·IJ-:Oç. ({ MY; <pooou, MrxpLOCfL" e:Ùpe<;; yocp x_ocpw napoc T(j> 
0e:<j> ». Xocpw, Yjv oùx &aél;a't'o L.&pp<X, -~v oùx ~yv(J) 'PeoÉxxa, x<Xt 'Pax_Y;À 

vis modo laetum nuntium, sed plenum gaudii laetum nuntium. N e 
timeas, M aria. N o n irrisionis haec salutatio est, non tristitiae annun
tiatio. 

Domin~ts tecwm: 1 qui totius gaudii largitor est, et mundi totius 
SaJvator. Tecum est, qui a, sinu paterno non fuit separatus, et in tuo 
utero fuit conceptus. Gratiosam te appellavi, ut * in te sacramenti 
gaudium significarem. Gratiosam te dixi, velut quae ipsam totam 
gratiam utero susceperis, stolamque divinorum splendore charisma
tum vere gratiosam. Acclamavi, Dominus temtm, ut eìus potentiam 
sìgnificarem, qui in te praecucurrit. Is enim Dominus est et Deus 
potens, princeps pa(Yis, et sc~eculi fut'tJ,ri patm·, tuusque Virginis E'ilius, 
et universorum Salvatm' . .Dmninus tecum: gratia et veritas tecum: 
legis quidem Dominus; gratiae vero Pater, ac fons veritatis. N e ti
meas, MaTia; .Dominus tecurn. Is, inquam, qui omnis dominationis 
potestatem habet: Patris luminum Filius, ex ipso ab aeterno genitus, 
ac in tempore ex te carne natus. Qui totus superne in sinu Patris, 
totusque inferne in tuo utero est. Ille ipse tecum et in te est. Praeoc
cupans enim insiliit, ac ingressus tuum uterum, in te locum qui ca
peret invenit, qui per naturam loco capi non potest. Ne timeas, Maria, 
invenisti eni'm gmtiam apud Deum. Gratia, inquam, quam Sara non 

1 Le. I, 28. 
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oùx èyvwp~cr€v. « Eùps:ç x.rfpw », ~c; ~ È~ri..xoucr't"oç oùx ~~(wToct "Avvoc, oO't's: 
<Ds:vchvoc, ~ 't"OCO't"IJc; &v,les:'t"oc;. ''Ocrov, oci f.LÈ:V è!; &Téx.vwv f.L"I)'t"Épeç ne<p~voccr~, 

cruvocr.:ooa:Àoucroct 't'1j r.:ocp6ev(éf -c1jv cr't"dpwcrtv· crò òè: f.LE:Tdc Tou s:!voct f.L~T1Jp, 

x.oc~ 't"Ò r.:ocp6e:ve:Ùetv &voc<pOC~flE't"OV gçetc;. ({ M-Yj To(vuv <pooou· eùpec; yap xrfpw 
7tocpa T(p ®e<;) ». Xri..pw, Y,v oùòdc; eùpe TÙW &n' ocW!Voc;, 6lc; a6. Kcd. T(ç &v 

yÉVOL"t'O )(rXptc; "t'OLOC0T1) 7t0Cfla 0eou TÒ té;oc(pETOV tx.oucrr:t. j 
« Eùpec; 'toLvuv xriptv nocpcX ~<7) 0e:~. Kocl taoù cruM~~rfrJ èv y(Xa1:'p(, xa1 

TÉ1;7) ut6v, xoct xr:t.Mcrs:tc; TÒ OVOf.LOC ocÙ•ou 'h;crouv ». Bcàhl. TOÙ 6ocÙf.LOC';Oc;! 
n flW't"OV OCÙT'ìj 'i:Ò 7Yjc; &rcoplocc; Ène:Mcrcc-ro 7tpOOÀ1Jf.LOC, dO' OU';<ùç 't"ÒV ·~c; 

f.L"I)Vdocc; cruVEt<hjyocye: Myov. Koc~ opoc 7!00"0C èv ÒA(ycp 7t0LEL Koc'rOCO"TÉì.Aet 't"ÒV 

cp6oov, 7tfl0f.L1JVÙEL TfsV x.rfptv, il:pf.L1JVEUEL T~V XÙ"I)crtv, Tl:flO<p"l)'rEÙEt 1:ÒV 'i:OX.OV, 
Ò'JO[.LOC'roypocç;d 't"OÙ 'rtX't'Of.LÉvou ~v x.À'ìjmv. Oùx. ZcrTOC't"OCL òè: f.LÉX.flL 'rOÙTwv o 
A6yoç octn:<;) • &Aì,' tv<:X xoct -::ò f.LÉye:Ooç 1:7)c; èçoucrtocc; nocpocòe:tx.61i -roù XU~f.LOC't"OC,, 
, , , , O"" l! , 1 Y" 'Y·"' -. n, 1 E7t1JYOCYEV OCUnXOC « U't"OC, <:O"'t'OCL f.LS:yocc;, X.OCL tac; 't'LO"'t'OU X/\"I)V"I)O"S:'t'OCL' XIXL 
òwcre:t :xù-r(i) Kùpwc; o 0Eòç -.:òv Op6vov ~oc6l.ò -.:ou Ttoc-:-pòç ocù-.:ou, :v..cd ~cccrt-

*908 ),s:ucret * bì 1:Òv o!x.ov 'Iocxwtì 'oòç oc1ùlvocc;, xocl. 't"'ìjc; ~ccmAdocç ocÙ't'ou oùx. 
ÉcrTG<L Téì,oç ». E!òs:ç 07t<ùç 't"'ìjc; llccp6évou mx.pucpdì,s:To 't'Òv cp60ov; E!òeç dç 
t! ' ..... ' ·" \ lì''~ -y<(\ ' ) ' (~'),J,f ' ' ocrov CCUT1JC, ")V 't'UX.1JV r.ocp<:.vccppuvev; 1 LOV yocp emwv .1. trtcr't'ou, xoct r.oc•epoc 
Toù 1:S:X.61JcrOf.Lévou 1:Òv ~ocol.ò òvof.Lricrcx.ç, È1t1:Épwcre:v ocù't"ìjç OÀov 7tOCpocx.p'1jf.Loc 

accepit, quam non cognovit Re becca, quam Rachel nescivit. I nve
nisti g1·atiatn, quam nec celebris illa Anna, nec eius adversaria Phe
nenna consequi meruit .. Nam hae quidem, ex sterilibus factae sunt 
matres, virginitate una cum orbitate amissa: tu autem, ut mater 
sis, virginitate tamen frueris semper illaesa. N e titneas ergo, invenisti 
enùn g·ratiatn apud Deum. Gratiam invenisti, quam nullus a saeculo, 
sicut tu, invenit. Quae enim eiusmodi a Deo eximia gratia siU 

Invenisti itaqtte gratiam apud Deunt: Et ecce concipies in utero, 
et paries filiutn, et vocabis notnen eius Iesutn.1 Papae miraculum! Pri
mae ei quaestionis dubium solvit, tum vero sermonis expositionem 
adiecit. Ac vide quanta brevi peragat. Pellit timorem, praenuntiat 
gratiam, declarat conceptum, partum vaticinatur, nasciturae prolis 
nomen praescribit. Nec vero finem hic verborum facit; sed ut magni
tudo quoque potentiae infantis ostcndatur, statim addidit: Hic erit 
tnagnus, et Filius Altissirni vocabitur. Et dabit ei Do1ninus Deus sedem 
David pat-ris e·ius, et regnabit super dotnutn Iacob in aeternutn, et regni 

*907 * eius non erit finis. 2 Vides qualiter Virgini ademerit metum~ Vides 
quanta eius animum fiducia auxerit~ Vocans enim Altissimi ]l'ilium, 
ac Davidem nominans pueri patrem, statim totam eius mentem 

1 Le. I, 31. 
2 Le. I, 32, 33. 
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't'Òv votiv, &.:;; 8YJÀO'i: -rd: tdfL<:Vr~:. Kocl <Spoc ~.:; Ilocp6~vou TÌJv cruveow. 'Q.:; yd:p 
-rai3-roc è1t'ù6e-ro, xocl. ~c; xoc6' {mepox.~v "t'OU 6dou 6eÀ~fLOCToç è~oucr(ocç lf.yw» 
.o:;Ò &-rpe:1t"t"ov· «"Eip1) 7tpÒc; TÒv &yyeÀov· II&c; lf.a't'oc~ fLO~ TOUTo, è1td &v3poc 
où yw<:()crxw; » E~va: fLO~, ip1)crLv, 01t'LCJX,vyj, tmep!h(vov-roc TÌJv q;ùar.v è1t'ocy
yéÀÀYJ. '1A1t'e~poç 't'U'(X,tXVW '(tXfLOU' fLE:fLV~O''t'E:UfLOCL ytf.p, &.ÀÀ' oÙ VE:VUfLqJE:UfLOCL. 
Mv'Y)cr~pr~: [L6vov, IÌÀÀ' oùx &v8pa: -ròv 'Iw~q; è1t'LO''t'OCfL<XL. LuvOLxoç o fLV~
O"Twp, {,_À) . .' oÙ cruve:uvoç. ''Acmopoç ij yoccn~p, IÌÀÀ' oÒx &p6crt[LO<;. « Ilwç lf.O''t"OCL 
fLOL 't'OÙ't'o, be: l. òtvSpoc oò ytv<:()crxw; » Mi) yd:p è[Lè [L6'111)V i) ipÙcrtç, ip'Y)O'L, [LYJ
Tép!X Sd~eL '(tXfLOU x.wp(ç; Mi) fL6V1) 1t'!Xpd: TÌJV (jìUO'W èy<h ~é'>IYJv 't'yj ipUcrer. yév
YlJO'LV cruve~cr&~w; Oò 7tpo~O'lJ y&[Lo<;, oò 1t'e'i:p!Xv lf.crx.ov &v8p6ç. Oò yd:p lf.yvwv 

, 'I , "",À ,.. , ·.~ , , o K , ~ ,, ~ 't'OV WO"l)ip' 'VU oa;,, OUX OCvtjp O:'(VWpLO'V'lJ fLOL. « OCL 1t'W<; O:O''t'<XL fLOL 't'OU't'O j » 
'A , , r e '"A , , , ~ l _ ,,1, _ , 1t'OXfJLVS't'!Xt 't'OCX,U a:upL'lJ , XIX!. 't"O 1t'OCX,U "t"l)<; 1t'E:UO'E:Wç 't'<J.l U'i'E:T. "t"l)c; OCV't'L-

ipptXcrewç &:7toÀe1t''t'ÙVet, xcd ip'lJO'~· T l 't'otocU't'IX "Aéyetç, & 1t'ocvoì.Ol!X; T l 't'Ota\ha 
1t'pootf.ÀÀYJ p~fLIX't'IX; 'Ey<h oòpocv66ev ~À6ov, XOfLL~wv crot 't'Ò xawo7tper.èç ~ç 

ÀÀ ,,I, O' ..>. ' N - 'O K' ' - ' l ' l cru 'YJ~tewç. ux omo '('l)c; q;wvw cror.· « upwç fL<::'t'a: aou », emwv· X:Xt cru· 
n N ,, - "' N 'E \ ' ,..J, , \ t:\ l « W<; E:O''t'OCL fLOT. 't'OU't'O j » OtOC7tOpetç j '(W 't'OV ''IV <::fL'lJV 1tflO(jìV()(O'()(\I't'IX 1t'()(-

pOUO'LIXV dc; TÌJV ~v xmì..locv eùcxneì..[~ofLIXL crot, xal. crò 1t'epl. &vSpòç 8t!XÀéYYJ 
fLOt, xocl Tìjç XtX't'W yew~crewç, xal À~yetç, 1t'wç lf.a't'oct O'OL »; 'Ew67Jcrov, 11:wç 

erexit, quemadmodum declaratur sequentibus. Vide autem Vil·ginis 
prudentiam. Ut enim haec audivit, summamque divinae voluntatis ac 
decreti ilnmobilitatem cognovit, .Ait ad angelum: Quomodo fiet istud, 
quoniarn virum non cognosco? 1 Rem mihi novam, inquit, polliceris. 
Ea mihi annuntias, quae superant naturam. Nuptias ego nullas experta 
sum: desponsata enim sum, at minilne viro collata. Sponsum tantum, 
non virum Iosephum cognosco. Contubernalis procus, et non eodem 
mecum cubili. Uterus genitale semen nescit, sed est incultus. Quo
modo erit istud, quoniam virum non cognosco? Num enim, inquit, me 
solam natura matrem sine nuptiis exhibebiM An sola ego praeter na
turam, incognitum naturae partus modum inducam? Non sunt pe
ractae nuptiae: non sum experta virum; nec enim cognovi Iosephum. 
Custodem cognovi, non virum: Quomodo m·go fiet istud? 

Respondet protinus Gabriel, et interrogationis crassitiem, con
trariae responsionis subtilitate extenuat, dicens: Quid, o beatissima 
haec dicis·Y Quid talia fundis verba? Ooelitus ego adveni, novum tibi 
conceptionis modum annuntians. Non terrenus tibi loquor. Dixi, 
Dominus tecum: tu vero, Quomodo fiet ist'ud, ceu ambigendo opponis1 
Hunc tibi ego annuntio, qui meam praesentiam suo in tuum uterum 
illapsu occupavit. Tu vero mihi de viro, ac ceu terreno partu disseris, 
aisque: Quomodo fiet istud? Quomodo fieM Cogita quomodo virga 

l Le. I, 34. 
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• 1.. '"'~ ,,.. , 0 - • l , ,~ , l , 0 , t 
7) tJOC.uooç S:C,'lj\1 "IJO"S: • 'itCùl; 7) 'ltt:'t"pC': 't" O UoCùp a:'ltt:'t"S:XS: 1 'itO li::\1 li::JXUf.LOV"I)O"CXCl"OC 
1t&c; -rò Tìjc; ~oc-rou 7tup trrcs:~a-tjÀOev Èv -cii Oocf.LV<p, 11--iJ cpÀéì;ocv aù-r~v. Et -cou
-rmc; 11--iJ &mcr-re!:c;, f.Ll)8è Èf.Lo! &r.Lcrn~. 'O ycìp -roc\ha: x&xs:'Lvoc 'ltOLwv, e!c; Èa·tw, 
Ò èv yoca-rp~ aou cpep6f.LE:Voç. Sévcp -ro~vuv 7ta:pcì ~v cpùow Oeo-f.Li;>, 't"OU IÌ:v crot 
xu"1)6év-roç yev~crìl 't"pocp6c;. Oòx. &c; 'EÀ~crocoe:-r, oòx &c; "Avva: +, crè nx.oucroc. 
'Exet:voct yocp IÌ:vcr'lte:pf.La6e'Lcroc~ yey6voccr~ f.Ll)Tépec;, crù Sè &voc';8po.; 7toc~8o7tOL~

crs:&ç 't"ÒV &Cl"'ltopov etcroLxtcrOév-roc crot. Kat d -ròv -tp67tov èm~7J'o~·1Jc;, xoct -tou
-t6v crot Àé~U> cre<.cp&ç. 

n ~ 1( ' -, , , , ' ' ~t '"Y',I.' , ' « \IS:Uf.LOC v..ywv S'ltO:J\S:UCl"S:'t"OCL S:'ltL crs:, ZOCL oUVOC!LLç i 'i'LO'TOU S:'ltLCl"XLotCl"S:L 
cre ». Où yocp Èx 6e:À~!LOC't'aç cra:pxòc; ò 't'Lx-r6f.Le:voç ~cr-ra:L. Où f.LS:crtnòcre:L crocp-

*909 xòc; -Yj8ov-i) M"l)-tpòc; 0e:ou -toxe:'t'i;>' -r&v y&.p Tìjc; q;ucre:U>ç 15pU>v * \ms:pocvécr-rYJxe:. 
Koct d -tou xa-t&. q;ucrtv 'ltocv-ts:Àwc; ècr-tép1J't"tXt, -ròv youv u1te:pcpuoc Myov È'ltt
xpoc-técr-repov 't'OU xoc-r&. q;ùcrt\1 crxov>e<.. Oùx 00\1 7toc0oc; m:pl ~v XOC>U> Xtrt)crLV, 
g 't'L ~x et cruvoce(, f.Ll)8è 7tept ~\1 &v(ù yévvl)Cl"LV È'lt'Y)XOÀOUO"I)crS:. « n VS:Uf.LOC &ytov 
È7teÀs:Ùcrs:-ra:t È1tl d, xa:l Mvocf.Lt<; 'ìt,J;lcr':"o'J èmcrxtoccret ere ». ''Ope~. 1tou '!Ò 
Tìjc; Tpt&:8oç q;avepouTa:t 11-ucr~ptov. nv;;;uwx. yocp &ywv eì:rcwv, oùx ':f.ÀÀo ~ 
't'Ò\1 'ltOCpOCXÀ'Y)'t"0\1 È!rp"l). fluVO:f.LLV 8è 't'OU 'ì~(cr't'OU, r.pocpo:v&ç 't'ÒV ìtòv {mo
ypocrpet. T{l yocp 't'ou « 'ì't,J;LcrTou » rpU>v?j, -rò 't'ou no:t"pòç cruvetcrrpépe'tat 7tp6crU>-

fioruit: quomodo petra, et quo feta ceu partu, aquam edidit: quo
modo ignis rubi arbusta pervasit, nec tamen rubum combussit. Quae 
illis habeas fidem, ne mihi eam abrogaveris. Qui enim haec illaque 
facit, unus ipse est, quem tu utero gesta tura sis. Nova itaque praeter 
naturam lege conceptae prolis mater eris. N o n sicut Elisabeth nec ut 
Anna quae te peperit. Illae enim virili perfusae semine matres factae 
sunt, tu autem sine viri opera eum es editura, qui nullo praeiacto se
mine in te habitavit. Sin vero etiam modum ambigis, hunc quoque 
tibi aperte dicam. 

Spiritus sanctus supe·r•veniet in te, et vit·tus Altissimi obumbt·abit 
tibi.l N o n enim ex voluntate viri, nec ex voluntate carnis, quem an-

*910 nuntio nasciturus est. Nulla carnalis voluptas partui ìlli * Deiparae 
intermedia futura est: naturae quippe termìnos superat. Quod si 
naturali prorsus ratione est destitutus, fit sane consequens, ut exi
miam quamdam et naturali potiorem rationem obtineat. Nulla ergo 
temporali partu corruptio futura est, qualis semper humano partui 
comes exsistit, nec vero aliqua aeternam. nativitatem consecuta est. 
Spiritus sa;nctus superveniet in te, et virtus Altissinli obumbrabit tibi. 
Vide qualiter manìfestetur Trinitatis mysterium! Dicendo enim Spi
ritum sanctum, non alium dixit quam Paracletum. Per virtutem 
autem Altissimi, aperte Filiurn innuit. Nam voce hac, Altissimi, Patris 

1 Le. I, 35. 
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1tov. Tò 8É" «'ErrLaxL&creL cre », èxeLvo ~oxzi f.LO~ "A.Éye~v 01tep, o!}Lcu, 7tp6-
1:S:pov 'At-ttìocxoùt-t a~opocnxot:ç D{l-{1-0Ctnv ~vLSwv, « 5poç Xoc1:ckaxLO'J }) r~v nocp-
0 , , ,..., , , , , , ~ - n , ;:.· EVOV EXOCAEL. {1-0VOVOU):'_L 'tì)V ETCLGXLOC()OC()Qt\1 otU'T 'IV 't"OU VE:U{l-OC'TOç uUVot{l-~'J 

Un:oyprfq~wv, GX1)\I01tì')YLOCV tJ:.pp1)1:0V otÙ1:oUpyoÙaotV ~V OCÙ't"?j 't"~ 'rijc; ~vcrocp

XWO":::tùç My{{), x.ocO' ov &xe:Lpo't-t~-cwç 1:òv wxòv ,;où cr<ilt-toc-coç ~v -c7i x.a:1:a ~v 
~P"fl{l-OV T&v n:ocO&v 't"'ìjç r:ocpOevou v"f)M·~ n:ck(J"f)ç n:pocrut..ou xa:Oa:pe:uou(J"f)ç {1-E't"a:
cr[ocç x a: l n:pocrmx.Odocç, &ç S7jì,ov ~x 1:&v ti; -Yjç. 

<I>"f)crl yocp· « Ò.LÒ xoct TÒ yev6t-te:vov &ywv, xt..'f)O~cre:TocL utòç 0e:ou ». Tò 
yocp ~i; &y[ou n VEU{l-!X.'t"Oç SL' &ytou ncnpòç &n:e:pLVO~'t"Wç 3Loc7tÀa:crOèv TI: po-

' r.< ' ~ t •l " ' 'ò 'Y·"t " O t ' OC!.<.ùVLOV t'PE<poç, oLX::X.Lc.ùç ocywv EQ''"t"OCL, XOC!. U!. ç y!.O'TOU XA"f) "f)O'E't"OCL, wç - ·y.~.~ , ·'~ ì l A~~ , - - n 1:0U y!.O''t"OU 7tE<p'f)VWç O'UV:X.WLOç ·.Oyoç. l.l.EOELX't"OCL1 't"OLVUV O'OC(j)Wç "YJ 1Xp-
0~V{{), ,[ x!Xt n60e:v, xoct otov TÒ ~v ocò-c?i x.u'f)O~v, xoct èl; a:Ò7~ç, x.ocl Ytòç 0e:ou 
è:cr1:oc1. TÒ 1:E:):'.0'f)cr6t-te:vov. "lv' oi'iv tx.Tunw1:epov octhTj xocL 't"pocvw1:e:po'J Sw:croc
<p"f)VtO"{l -roti t..Oyou ~v Sòvoc{l-LV, 't"'ìjç 'EÀ!.cr&:lkT cruve:1.cr&.ye!. r~v XU"f)crLV. 'O.croc
ve:l. ),~ywv, lb 'O {1-Y)'t'p:Xv n:Xp' èf..n(Sa y6vL{l-OV ~v y~pq. Se:ti;:XL Suv'f)Oe(ç, xocl. 
nocpO~vov x.uorp6pov unèp t..6yov Sdi;e!. r-p631JÀOV. Ò.!.Ò èn:&.ye:L' 

«''OTL oùx. &i3uvoc-c1jcre!. 't'~ 0e~ 7tocv pi)wx ». Tou't'wv 'lì r-:XpO~voç &x.ou-

pariter persona infertur. Illud autem ob1tmbmbU tibi, id mihi videtur 
dicere, quod olim puto perspicacibus oculis intuitus Habacue, mon
tem umbrosum,1 virginem appellavit: vix non suis coloribus pictam 
exhibens ipsam obumbrantis Spirìtus virtutem, quae ipsa admira
bile quodam in ca velut tabernaculum, pro inearnationis ratione exci
taverit: iuxta quam, velut in deserto quodam affectionum, mundo 
illo alienoque ab omni vitiosa terrenorum affeetione virginis utero, 
non manufactum templum illud corporis exstruxit, ut ex sequen
tibus liquet . 

.:\.i t enim: I deoque et qtwd nascet1~r sanctwrn vocabitur filitt8 DeL 2 

Nam qui ex Spiritu saneto per sanetum Patrem ineogitabili ratione 
praeaeternus exsistens formatus est infam;;, merito sanctus erit, et 
Filius Altissimi vocabitur, velut liquido Altissimi coaeternum Ver
bum exsistens. Clare igitur Virgini ostensum est quidnam, et unde, 
ac quale esset quod in ipsa et ex ipsa conceptum fuisset, quodque 
nasciturus, Dei Filius esset. Quo autem etiamnum manifestius cer
tiusque sermonis ei vim declararet, Blisabethae quoque coneeptionem 
inducit. Ac si dicat: Qui provecta senectute praeter spem omnem, 
matricem prolificam reddere potuit, utique virginem quoque altiori 
supra rationem modo gravidam effecturus est. Unde subdit: 

Quia non m·it ìrnpossibile apud De~f'Tn omne verbum. 3 Ubi virgo 

1 Habac. III, 3 (see. Lxx). 
2 Le. I, 35. 
3 Le. I, 37. 
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cr/XO'IX, fLiiÀÀO'I 8è: T0 i:OU tvotXOU'ITOç (j)WTÌ àtocuyocrr6r::i:rroc Tb'l 'IOUV, IÌcrfLÉVWç 
*912 -re 8toc-rel:ldmx -rn 6uw1J8lif -roti bcrxyyéì,fL<XToc;, IJÀr, 6ufL~p1Jc; * yéyove. Kocì 

olov -1) fpa:çr~ TÒV Ll.ocola U'li:oyp&:q>et, xocpLEO'O'OC T'ljv ~ux'l)v fLE't"OC x&;),),ouç 
Òq>6tXÀfLWV &:veq>OCV1J, &-re ·~cr6dcroc -:<;> OocÙfL!XTt, x:xì 'rÒV &.mt<XO'fLÒV &crfLev(cr:xcroc. 
Kocì y&:p ~v x:xpiic; &q>p&.cr-rou fLEcrTÒ'I -rà ì,oc),OUfLe'IOV. EùfLocpwç fLOCÀOC x:xl. ÀLIXV 
O"IX(j)Wc; o f ocop~~À T'ljv ll a:p6évov 7i:1Xptnetcrev &crfLEVLO'IXt -rÒ 6ocuwx, trr;xyocy?nv 
-r6· « Oùx &8uvo:~cret 7i:ocpoc -ri;) 0e<;> niiv p'ÌjfLIX ». T( oov q>1Jcrt 't'Ò E!hyyé
Àwv; ({ Ehe aè: M1Xpt&:[L' 'I8oò ~ 8oUÀ'fJ Kup(ou, yévotT6 fLOL XIXTOC TÒ p:Yw&: 
crou ». ET8ec; cruvemv; E!:àec; xocTa:crToÀ'Ìjc; xocrfLLocc; (.rr:-epooÀ~v; 'Em:tMv ~yvw 
fLrx6oucrcc "C'OU -r6xou T'ljv cruÀÀ'fJ\lnv, TOU 70Xt:TOU 'r~'l ytWY)O'tV, 't'Le; xocl. 1:"LVOç 
" " ' " À O' , , e , " '" , A E('J''t'()(t 1.noc;, XOCL O('J''rtç X YJ YJO'e't'OCL, XOCL '!"L'IO<; poVOU otOCoOJ:.Oc;, 't'LVWV 't'E t-'1)(-

crt),;::ucre:t, -rtÀoc;, oùx ~E;w ~rxcrO,d:xç o 'Cex_6-IJcr6fLEVoc;, &:ntx_!Xponmòv &<p'ljxe: 
<:pwv~v· «'I8oò ~ 8ouÀ'I) Kup(ou, yévm1:6 fLOL xcc"t'oc 'rÒ p'ÌjfLOC crou ». 'Exdvo 

~ ., 1 'I" , , , , , , , , "' 'H .r. , , croc<pwc; 1\e:youcroc· oou, e:TOLfL'fJ npoxe:tfL<Xt, x:xt XWAUcrov ouoe:v. 'YUX'fJ npo-
OufLoc;, -~ yMT'ljp e:uxa:tpoc;· &:vémx<:poc; y&:p, fL6vcp ":'YJpOUfLÉV'fJ 'ri;) llMcr:xv'Ct. 
«'H~oò -i) àm)À·IJ Kuplou »" npòc; unocxo'ljv e:ùm:tO~c;, npòc; 8ouÀetocv e:ihpuv·~c;, , , " , , , r l , , ~ , ~ , , E., ".,}, , rr;poc; U'li:OOOJ:.YjV C:TOLfL"IJ· « <:VOL'rO fLOL X:X'COC TU pYjfLCX crOU ». 'li:ELOtj yocp 
n&:v't''Y.., q>'t)crl, wc; ol6v TE 1jv, eò [o:nJ -;éwc; &nf;yyetÀocc. OÀOV TÒ -reì,OU!J.t:VOV 

ista audisset, seu potius inhabitantis Spiritus illustrante lumme 
*911 animo perspexisset nnntiiqne iucunditate velut avida * atque alacris 

facta esset, iucnnda tota, ipsaque specie gratiosissima reddita est. 
Ac quemadmodum Scriptura Davidem commemorat, gratiosa animo 
iucundaque, venusto quoqne obtntu apparuit: velut nimirum impen
sins delectata miracnlo, et salutatione placite accepta. Revera enim 
gaudii inenarrabilis plenns sermo erat. Admodum facile ac piane per
spicue Gabriel virgini persuasit ut libens miraculum amplecteretur, 
subinncto ilio: Non m·it impossibile apud De1~1n ormw vm·bum.1 Quid 
igitur ait evangelicns sermo~ .Dùvit autem ~li'Iaria,: Ecce aneilla Domini, 
fiat mihi secundmn vm·b~tm t1tU'In. 2 Vidistine prudentiam ~ Vidistine 
gravis modestiae excellentiam ~ Posteaquam enim de prolis conce
ptione, d.eque filii nativitate ed o eta cognovisset, quisnam, inquam, et 
cuius filius fntnrus esset, quove esset nomine appellandus, et cuius 
successnrus throno, ac in quo regnaturus, ac denique fore eì assertum 
regnum, gaudii plenam vocem vicissim respondit: Ecce ancilla Domini, 
fiat mihi sec~tnà~tm verbttm tutt'in. Velut nimhum palam dicat: Parata 
sum, nec est quidquam qnod impediat. Est animus alacris, venter 

1 Le, I, 37. 
2 Le. I, 38. 
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x.ocp/Xç xoct M~YJc; 't"Yjç ocvl.ò't'<h·w 7t<:7tÀ~pw>oc~. «'Iaoù ~ 3où),YJ Kup(ou, yévwr6 
[J.O~ x.oc-.ò: -.ò p"ij[J.&. aou ». Eòye 't"Yjç &cpp&.cr-.ou olxovo[J.Locç! Eùye: 't"Yjç x.&.p~>oç l 
'17ttpe:uye: r~ç &vocpx.ou xocl ~ouÀ"ìjç xocl 7tpoyv<i>ae:l.òç. '10VTl.òç I1 ve:U[J.OC ocyLov 
, l - n e l \ "'l •y.r.' , l ' l \ ' e:VqlX.'fJO'E: "t''IJ ocp E:Vql1 XIX~ oU\IOCfl~é; 't'~O''t'OU e:m:ax~OCO'E:\1 OCU't''fjV, XOCTOC "t"fj\1 
7tpowpLcrflÉVYJV ~ouÀ1jv "t'ati 0e:ou, xocl 7tpoyvl.òcrw. 

« Kocl ocn"ìjÀ6e:v &1t' ocù't"Yjç o &.yye:ì-,oç », cp't]aL Tò xe:Àe:uaSèv ocÙT<{l a"ijÀov 
oc1to1tÀ'tJp<i>crocç Àet-.oùpy't)[J.;x. 'An"ìjÀ8ev oc1t' ocònjç o &yye:Àoç, ocÀÀ, oùx &7ttO'Tì'J 
o Kùp~oç. 'O 11-èv yocp tfL7te:p(ypoc7t>oç, x.&v &a<i>wx"t'oç o 3è oc7tepEypom-.oç, 
x&v tv cr<i>[J.oc't't xocl yoccrTpl. I1ocp6évou x.wpoÙ[J.e:Voç. Kocl. o 11-év, "t'Òv tpX,O[J.E:V0\1 
7tpOXOCT~yye:LÀe:v è1tl. O'W"t"fJpL:f -.&v &v6p<i>1twv èx l1ocp6évou xuocpopOÙ[J.e:vov· o 
"'l ' .s. l , l ' .. ~ p t , ' ' , l , "' ' - l oe:, "t'Yj\1 'j[J.E:Te:pocv OUO'~OC\1 OCVr:TJ\OCOl.òV, e:tç E:OCU't'OV OC\I€[J.Op?l.òO'E:V1 OC1tOOOUç T1J ?UO'E:t 
>Ò X.IX't'' dx6voc, xo:l. TÒ 1tpWTO\I oc1;Ll.ò[J.O:, 8 a~· * ck7tpoae1;Eocv TW\1 1tfìl.òTOYOV{ò\l *913 

oc7t<i>Àeae:. Kcxl &vcxyocywv, « cruve:x.oc8Lae:v èv -.o!:ç t7toupocvEmç, tmep&.vw 7tOC-
O'ì'J<; ckpX,"ìjç, xocl t1;oucr(ocç, XOCL 3UVOC[J.E:Wç, XOCL 1tOCV"t'Òç ÒVO[J.OC't'Oç ÒVO[J.OCçO[J.tVOU 
~v ~e: "1'0 'JUv t.x.Lhlv~, xat è'J "t'<}> tJ.éÀÀO'J";L ». i\Ò"t'i}) 7) 86ço:, x.t.x.t ~ò xp~1'oç, xocl 

opportunus, quippe intactus est, suo integer servatus Conditori. 
Ecce ancilla Domini: ad obediendum facilis, ac ohsequium sedula, 
ad susceptionem parata. Piat mihi 8e<Jundum verbum t1.(,um. Postquam 
enim omnia, inquit, bene hactenus quantum poterat fieri nuntiasti, 
totum quod geritur, gaudio plenum est ac suprema gloria. Ecce ancilla 
Domini, fiat mihi secundum verb1.tm tuum. Euge dispensationem admi
rabilem~ Euge gratiam tantam! Supra modum euge aeternum illud 
consilium, ac praescientiam! Vere Spiritus sanctus in Virgine habita
vit, ac virtus Altissimi, iuxta praefinitum Dei consilium, praescien
tiamque ei obumbravit. 

Et discessit angel·us ab ea, inquit.1 Ubi nimirum iniunctum mi
nisterium implevisset. Discessit ab ea angelus, Dominus tamen ab ea 
non recessit. Ille enim quamvis vacet corpore, attamen circum
scriptml est ac definitus: hic vero, quarnquam in corpore, et Virginis 
inclusus utero, incircumscriptus est. Ac ille quidem, eum qui esset 
venturus, conceptum ex Vìrgine propter humanam viri salutem prae
nuntiavit; hic vero nostram assumpta:m substantiam in seipso * re- *914 

formavit, restituta naturae imagine, ac quam primorum parentum 
segnitie amisisset, pristina dignitate: subvehensque, << consedere 
fecit in coelestibus, supra omnem principatum, et potestatem, et 
virtutem, ac omne nomen quod. nominatur in hoc saeculo, et in fu-
turo ».2 Ipsi gloria, et potestas, et honor, et adoratio, cum aeterno Pa-

1 Le. I, 38. 
2 Ephcs. I, 21. 
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T) "t"t{J-1], xoct T) 7tpocrxuV'Yj(:nç, cròv 1:<{) &vocpx<p lh-rpl, xocl 1:<p 1t'ocv::x.yl<p xoct 
(wo1t'ot<{.l llve;utJ.oc:n, vuv xocl &d, x.ocl dc; 1:oòç oclwvocç Twv cdwvwv. 'AfL.Jiv. 

Oratio XII. In Dormitionern B. V. Mariae. I. ''Ocrot ":Ò cre;1t1:Òv 1:oiho 
"t"Yjç @e;o't'OXOU XOC't'E;LÀ1jcpoc't'e; 't"é{J-e;voç, ae;up6 !J-OL, Àmcx:pw, O'UViX1t'E;tJ.ÙVoccreocL cr~-

l ' " t ' ' ' ' " l ' (). '6 ' ~ tJ.E;fìOV 1t'e;p. 1:'0V AOjOV XOC!J-VOV't"L, XOCL 1t'f'O<; 1:0 U(j.IOc; XOCL 1-'0C O<; OC!J-'Y)XOI:VOUV1:'t 
't"OU ea:ÙtJ.OC't"Oç. E!6' o\hwç cruvocva:Mv,e;ç È1t'L 't"Ò ~xpov T~c; xe;cpaÀlooç, -rò o'l) 
.. 6 , 0 - ' '·" ' ... t ' ' , ' "ey !1-e;vov, e;tc; "e;ou !J-UO''i:''Y)pta mxp:xxu'YwtJ.e;v, xoct r.oywv e;1t'HCCqJL(ùV ocxou-
O'W!J-é:V. 

*1048 * 'O 1:olvuv crw't"~pwc; x:xl ;he;pocye<eoc; A6yoc;, o èvu1t'6cr"t'e<-r6.;; -re; xe<t (mE-
poùcno.;;, 1t'ii.cre<v T-~v U1t'èp ~!J-WV olxovotJ.le<v È1t'L ~c; !J-ET~ cre<px.òç ÈtJ-1t'OÀLTEu
cr&tJ.evoç, Xe<L 1:'~ 1t'MOCt 7tepl whou xexp"fJO'{J-<j)a1)tJ.éVe< 1t'À1JpÙlcrocç, odi;ac; Te 
~{l-ii.;; èv a:ÙT<{), xe<~ <S'Aov ocÙTÒv èv TJ!J-LV, 1t'er.ì.~pwxe TÒV oòpocvòv xal T'ljv ~v 
Mi;1)c;, xe<~ 't"~c; &.ytcrTdocc; ocÒTou T'ljv O'U!J-itOCcre<v xocTe1t'Ào{mcre; X't"LO'tV. NEVLX."fjXS: 
oé, OL~ O"TOCupoiJ O"UtJ.itÀe<xdç -ròv &pxlb<ocxov, XC( L 7<{) etXVOC't"<j) r.paO'itOCÀe<lcrtXc;, 
1"Ì)V xoc6' TJ!J-WV gÀUO'E TuptXwtaoc· 4oou TE TÒV &cpey~ XWpov, Xet:L T~ Èxe'ì: 
xe<eeLÀE ~et:crtÀet<X, T'ljv 1tOC!J-cpOCyov e<Ù-roiJ cruy:v.Àdcr<Xc; ye<cr-répe<, itpÒc; TÒ !1-~ 
' e ~ - ~ , ' ·" ' ,, ' · ' ~~ e 'E - ~~ T<Xc; eoewer.ç 1:Wv ocytwv 'YUXotC: e:Tt xoc'T emxpocTeta:v oexecr a:t. XP"''JV oe:, 

OL!J-oct, !1-'ÌJ itOCV't"'YJ T"~c; &pxe<la:ç &pii.ç &7t01t'C<U0i)ve<t T~ opo6écrta:. 0eou y&.p f)v 
cpwv~, -roòc; oc1te<l; &itò ~c; r.a:pe<x6év1:'e<ç, dç ~v ÈTC<XvocyecrOe<t · on !1-'ÌJ 'l:"Yjç èv 

tre, sanctissirnoque ac vivifico Spiritu, nunc et sernper, et in saecula 
saeculorum. Amen. 

1853 

~f:' 1046 Oratio XII. In Dormitionem B. V. Mariae. L Quotquot in vene- 1853 
rabile hoc Dei Genitricis templum concessistis, adeste, rogo, hodie 
auxilio laboranti in sermonis agone, nec miraculi a.ltitudinern pro
funditatemque valenti satis assequi. Tum vero pariter ad summum 
rei caput, quod dicitur, ascendentes, in Dei sacramenta velut incum-
bendo oculos inferamus, ac sermones funebres audiamus. 

*1047 * Salutaris ergo Sermo ille ac optimus, Sermo, inquarn, subsistens, 
ac maior substantia, ubi totam pro nobis in terra carnis dispensatio
nem gessisset, ac olirn de ipso praedicta irnplesset, nosque in seipso ac 
se in nobis totum ipse exhibuisset, coelum deinceps ac terram gloria 
implevit, suaque sanctimonia creata universa ditavit. At vero per 
crucem congressus, mali superavit auctorem; luctatusque cum morte, 
quam ea in nos tyrannidem exercebat labefactavit, atque inferni 
obscuram regionem inferna.lemque regiam, omniurn voraci eius ventre 
occluso, ut ne deinceps deiformes sanctorum animas ceu potentìa man
cipante susciperet, cvertit. Par porro quod existìmo erat, ut ne pror
sus antiquae maledictionìs iura abolerentur. Quippe divina voce de
cretum manarat, ut qui semel e terra educti essent, in terram reverte
rentur, nondum natura quae fuisset tracta e terra, libertatem a servi-
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yevÉcreL x~Xl cp6opif òouì..da:ç ~ r.:plv ocr.:oy~Xtw8eicra: cpùcrtc; "t"ÉWc; &r.:r,ì,euflépw"t"o. 
"Eòe:L òè « ':"bV xa:T<i 71:0CV"t"IX TO'ì:ç &òeì..cpo!:ç OfLOLW6ÉvTOC xwplç OCfLOCPTL:Xç », 

1t&.v't'~ èv "xù-ri}J "t"à ~c; q:n)azwç ne<plX.3ei~ocr. Y'JwpLcrf.L:'XTCX. · O c; Or.cX --rolJ-ro, 0eòr.:; 
i})v, {mèp cptì.:xvOpwr.:(:xç èyéve:1:o &_,;Spwr.:oc;· xa:t mx8&v &rce:ye:ùcra:w 7tpbç !Zv
Òet;;w Tijc; npÒç ~~J.~ç obte:Lwcrewç, er nwc; ":'o'ì:ç TOU ocmx0oùc; 1toc8e:m'l !Zçw 
r.:ocO&v XOC1:"a:cr"t"~XLYjfL<:V. Tw'>T'YJTOL xa:l cpflopiç 1tdpocv ),:x6e!:v xa:Te:òé~(;{To, X(;{l 
fla:VOC"t"C:) 1tpOO'OfLLÀ'ìjcra:t, xoct Tijv OCfL€t81j 't'OU ~Òou xwprx.v XOC1:"MOCOe!:v, ~v' ~fLe:'i:'ç 

-r;Ù)'J èv1:e:u0e:v ocnoòpa:fk6V't'Eç Ò€0'fkWV, dc; oc<:p{hpcr[ocv !J-I::T(;{XWP~O"OCLfLE:V. 'Aì..ì.' 
où mxpa: "t"OÙ-r:o "t"ÒV cpumx.Òv hcpeu1;6fke:Oa: OocVIX"t"0'\1' XOC"r<i fLOV"tj'\1 -ç·~v xoc
ptv, &ì..ì..' oò xa:"t"a: Tijv qJOcrtv, "ò dva:t ì,ocoov"t"e:ç, &:Oocvo:"t"OL òte:rc/,occrO'Y)fLE:V. 

ITpòc; oùv -r;[ -r::xù-r:oc <p"t)fLL, &8e:ì..cpot, xoct O't'OU xocptv dç -r:OO"t"OUç vuv rcpo~

x6'YJV ':"oÙç Myouç; "On d fLÉÀÀOLfLEV "T WV XO:"t"a: TI] v {me:pcpuii fhE:'t"OCO"TiXO'LV [LU
O'"t"'Y)flLWV è<:poc7t"t"e:cr0ocL, &vocyx"t) fLLXpÒv a:ù-rou r.:ou -ròv Myov &:vo:yo:yz!:v, è7tl -r:Òv 
7tOCV1"WV ~fLWV hz(r7t01"'Y)V xocl Kopwv xo:l 0e6v 'I't)aouv Xptcr-r:6v, e;W' oihwc; 
òt' &:xoì,o60ou -r&.1;e:wc; cruvo:vocl:e:u;;ocL 7tpÒç 1:Ò 7tpoxdt.te;vov. 'E7tet8·~ yap èt; 
' , ' l .... ' e ' rf t: ' e .... \ .:}.. ...., l IXVOCYX'Y)t; IX7t€XE;L'"çO 1:"0Lc; lXV pW1tOLç 0:7t0Cc, 01:71:0 :XV€LV1 X:XL 'IV 'TOU":"O 1tOC\I'"ç'lj 
xo:fl' 1Jt.tiiç &r.:cxpa:L"t"'YJ-r:ov cpocre:L, "Cì) fLOCÀLoTx ÒLIÌ. -r'ìjç 1ta:pocxo'ìjc; &.vwOev 1:ou-r:ov 

tute in ortu interituque posita, consecuta. Piane autem par erat, ut 
qtti per ornnia factus esset j1·atribus sirnìUs 1 absque peccato, omnia 
naturae velut insignia, in se ipse ostenderet: qui ea de re, Deus exsi
stens, impensiori in humanum genus studio factus esset homo, gustas
setque affectiones humanas, ut suam in nos homines necessitudinem 
proderet, si quando eius affectionibus, qui ab affectionibus esset 
immunis, immumls ipsi et liberi ab affectionibus redderemur. Pro
pterea etiam interitionis periculum sustinuit facere, ac subire mor
tem, atque ad tristem inferni regionem venire, ut ipsi infernalibus 
exempti vinculis, in incorruptionem transferremur. Verum enimvero 
haudquaquam ideo sumus vitaturi mortem naturalem, siquidem 
gratia tantum, non autem per naturam suscepto esse, immortales 
sumus reconcinnati. 

Quorsum vero ha,ec loquor, fratres, ac qua de causa huc sermonis 
provectns sum ~ Quod si nimirum, siquidem debeamus praeclari illius 
transitus sacramenta attingere, necesse sit, ut aliquantulum serrno
nem reducamus ad omnium nostrum Dominum herumque ac Deum 
Iesmn Christum, tnmque ordine subiecto argumento orationem apte
mus ac conseramus. Quoniam ergo necessarium hominibus incum
bebat ut semel morerentur, resque omnino humano generi indepre
cabilis erat, quod maxime id a principio, ferente Fictore, inoboedien-

1 Hebr. II, 17. 



ENCH 17 p. 1433-1577  27-09-2002  9:19  Pagina 1513

S. Andr·eas Cretensis 1513 

.3tl;oca6:x~ 7tocpoc -roG nA.&.cr--rou "TÒV 8pov· a~a -roi}ro a~, xocl. o Kupwç &noci; OC7tt-
6ocvzv, ÉvÒç yeVOfLEVOç 6ocva-rou OCV't"LÀU-rpov, (vtX naV't'l)(ç &.nì,wç &nocn&l;?J --rrjç 
mxpiç --roG 611:va--rou òouÀzttXç, xoc[, ~ ~"flOW o 'Iepo~ckv--r·IJç· « Toùç 8cro~ ~OO<f 

)49 6tXvck-rou a~IX7tiXV't'Òç 't'OU ~?iv ~vox.odj aocv ÒouÀztiXç ». * T[ vuv où --rz6v"fl/;OfLEOIX 
--ròv 6&v!X"TOV &xzt:vov; &v--:-~ç>~cr:X~EV &v -r~vzç rawç. Noct nOvr,1;6fLzlh. Ilì.~v où 
fLEVoufLEV È:v IXÙ'":cfl llzòytÀwfLévot xa6oc xtXt np6--rzpov, 8-re: -rcf) 6:xvoc-r<f xtX-re:~

x.6fLz6a òécrfLWt OCfL:Xp--r~:xç YPOCfLfL:X"Td<f. K:xl. eL ou-rwç, oùò' &no6a
vz'i:v dx6Twç Tou-ro Àéyo~,· &v. Elaì y&p, e:ìal -rwe:ç, ot xxì ,oihov llta~e:U

I;ov--r:x~ fLtv, ocÀÀIX~crov--r:xt llé, xoc--r<Ì. ~v ie:p<Ì.v h~IXV't'op(ocv. 0:xvoc-rou òè -ru
pocwl.ç xocl. 6avoc-Toç È:xe:'i:voç 15v--rwç È:cr--rlv, o-rz fL1JY.t--r~ cruyx.wp1J6W(LEV &no6a
v6v-rsç È:<ciXVe:Ì',6e:'i:v dç ~w·~v. '0r.6--r:xv ~)è X:XL -re6v:xtrJ(LeV 1 x:xl. fLE:'t'<Ì. o;Ò 6ocvdv 
da:xG6tç ~~crWfLEV, xocl. ~w~v -r~v OCfLe:(vw· où 6ocvoc't'oç npoÒ~Àwç -rouo;6 Ècr't'tv, 
&.ì..ìd( XOlfL1JITtç, xocl. r.pòç ~v ÒE:U't'tpcxv ~(ò~V &nocvoòoç, a~oc T~ç TWV y"f)tvwv 
ncxv-re:Àouç &nontXucre:wç, -roùç fLeTtovTcxç &v--re:uOe:v È:xe:'i: r.poocyoucrcx xoà r:po
r.éfLnoucroc. ''Hv Ò~ acxç>tcr't'Epov b IltXpm[L>:Xcr':"Ìjç È:vÒe:tY..VU[LEVoç· « 0ckva··roç, 
~1Jalv, OC'iòpl. &vocr.ocumç ». ::Euvéxì,EtcrE yocp ò 0e:òç xoc--r' otÙ"Tou, o;ou fL1JXé't't 
-:ux.òv ève:py~;:tv o 't't xcxl. 0ocvao;oç òè 't't r.o-"t"' &v èfÀÀo voo'i:1:o, ~ '-Jiux.Yjç 
x.wptcru..Òç &nò crWfLoc-.oç, ~v [LtV È:Àntòa 1:-Yjç &vacr1:occre:wç Òt<Ì. 1:-Yjç •o~iiaò~;: 

tiae crimen et transgressio sententiae accepisset, idcirco etiam Do
minus semel mortuus est, unius illius comn"lunis mortis pretium 

15o factus, ut omnes piane ab amara mortis servitute eximeret, * et, ut 
divinus ait interpres, omnes qu,i tim01·e mort'is per totam vitam obnoa.~ii 
er·<.mt servituf'i,.l Num enim, obieeerint forte aliqui, non sumus mortem 
illam mori turi 1 Sic piane sumus mori turi. Haudquaquam tamen 
velut olim, in ea servituti addicti, cum peccati libello teneremur 
vincti: atque adeo sit qui nec morituros merito dixerit. Piane enim 
sunt, qui et hanc quidem temporalem mortem sint evasuri, quam
quam et ii, iuxta sacram Pauli doctrinam, sunt ìmmutandi. Ea porro 
mortis tyrannis ac vera mors est, quando semel mortuis non sit con
cessa ad vitam regressio. Quando autem et moriamur, iterumque 
a morte vivamus, ac vitam meliorem, palam est non id mortem 
esse, sed dormitionem, atque ad vitam alterarn rcversionem, quae 
omni modo a terrenis quiete, hinc migrantes ilio provehat atque 
praemittat. Quam sane requiem clarius significans Proverbiorum 
scriptor, 1Wo·rs, inquit, vito requies est.2 Eo enim adegit Deus, ut ne 
quid forte operetur eorum, quae nata sit operari. Quid autem mors 
aliud habeat intelligi, quam separatio animae ac corporis, ut ea par-

1 Hebr. Il, 15. 
2 E celi. XXXVI II, 24. 
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TWV fLEpwv a~IX~EUçECùç, d-riX O"UfL7t~çE(ùç 7tpOGXIXÀOUfLEVOç" TI]v aè dt; &rp61Xp

crliXV xiXt dç À'tjç~v TI]v &[LdV(ù fLETil.61Xcr~v, a~ti T'fie; ÈÀ7tl3oç mcrTOUfLEVoç, TOU 

fL'YJXéT~ 3oUÀEUE~V 'l)[Liiç -r'(i tXfLIXp-r[q:, XIXTtX TIJV ÈV G1Xpxt 7tpÒç TtX IXÌ0"6'YJTtX 3'Yj

Àov6-r~ ÈfL7tiX6Ecr-r&T'YJV ~Cù~V; 

Ei oi'Jv whòç o ~Cù'tjç x~Xt 61Xv&-rou Kupwç, -f) ~CùYJ -rwv h&v-rCùv, -f) &v&

cr-r~Xmç -rwv VEVEXpCùfLéVCùV, « -rò rpwç -rou x6cr[Lou, o -re;> oixd<p 61Xv1h<p XIX

-r~Xpy~criXç -ròv -rò xp&-roç gXOVTIX -rou 61Xv&-rou », oùx <j)E-ro 3dv, (mò rp~ÀIXV-

6pCù7tliXç X1XfL7tT6fLEVOç, oÙ3È -r6v3E TÒV V6fLOV 7t1Xp1X3p1XfLErv &ÀE~TOUp"'('YJTOV" 

&ÀÀ, cile; &v XIXTtX 7til.VTIX 'l)fL~V OfLO~Cù6'(i, ae:tç7l TE TIXUT'YJV &viX"'(XIXlCùç dç y'tjv 

7tE7tO~'tjcr61X~ TIJV x&_6o3ov, XIXt IXÙTÒç 'lj[L~V TÒV tcrov dÀETO 3Ecr[L6V, « 7t0pEU-

6dç Èv [Lécr<p crx~iiç 61Xv&-rou », XIXTtX -rò yEyp1XfL[Lévov, È7tt -rp~cr[ TE ~fLépiX~ç 

èva~IX-rpl~IXç dc; -rti xiX-rw-riX-riX fLép'YJ -r'tjç y'tjç, gveiX -rwv ~a'YJ 6~Xv6v-rCùv IXl ~u

X~Xt 7tpoxiX-rdxov-ro crE~piX~ç &rp6x-rmç crrp~yy6[LEVIX~, IXlç x~Xt EÙ'YJYYEÀLcr6'YJ XIXTtX 

-ròv fLIXXil.pwv llhpov· « K~Xt -ro~ç Èv rpuÀIXx'(i 7tVEUfLIXG~ 7topEu6dç Èx~puçE »" 
7twç oùx &v E'C'YJ -rou-ro cr1XrpÈç xiXt 7tiXVTEÀwç &viXv-rlpp'YJTOV, cile; XIXt vuv &.7t&v-

....... ' o. l \ ' \ ....... 4! , ( '" ' ' ' ~.... l TCùV TCùV IXVVpCù7tCùV, XIX~ fLEVTO~ XIX~ TCùV IX"'(~CùV IX~ 'YUXIX~ TOV IXEW'YJ T07tOV 

ÈxE'ì:vov a~épxoVTIX~ [Lév, où * XIX-réxovTIX~ M, 7tÀYJV TWV 15criX~ -r?i XIXTtX TÒV ~[ov *1052 

tium disiunctione, ac postmodum commissione, spem quidem resur
rectionis provocet, speque transitum in incorruptionem ac meliorem 
sortem, ut ne amplius serviamus peccato, pro vitae nimirum carnalis 
rebus sensui subiectis addictissimae ratione, astruat ~ 

Cum igitur ipse vitae mortisque Dominus, vita universorum, dor
mientium resurrectio, Lumen illud mundi 1 is Qui morte sua, eum 
destruxisset, qui mortis imperium habebat,2 inflectente sua illa clemen-
tia ac in hominum genus propensiori studio, nec sibi ipse committen-
dum putaverit ut ne ea non defungeretur lege, sed ut nobis per omnia 
assimilatus huncce sibi in terram descensum, necessarium ostenderet, 
et eamdem sibi nobiscum salvam voluerit legis districtionem, ambu-
lans in medio umbrae mortis,3 sicut scriptum est, dies tres moratus 
in infimis terrae partibus, quo loco praedefunctorum animae ineno
dabilibus tenebantur constrictae catenis, quibus etiam evangelizavit, 
iuxta quod scribit beatus Petrus: Et his qui in carcere erant, spiritibus 
veniens praedicavit.4 Cum, inquam, ita in Christo habeat, qui non 
perspicuum sit ac extra omnem * plane controversiam, nec modo *1051 

ullas esse hominum animas, tametsi iustorum, quae tristem illum 

1 Io. VIII, 12. 
2 Hebr. II, 14. 
3 Ps. XXII, 4. 
• I Petr. III, 19. 
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pq.(nwvn 1:Òv 8&' OC(LO:pT(o:ç O&vo:-.ov é:o:u1:ocf:ç sTCe:crTC&crocvTo; ''O ero:~ yocp Ò~TCOU 

-ruxòv -ro'i:ç Oe:totc; VO(LOLç èocuTocç UTCo~s:u~o:cro:t, TI)v S:v oùpo:vo'i:ç TCoÀt-relocv S:v 
7.VS:UfLOC1:L Òd cro:px.Òç Èm:Òet~OC\11:0 1 1CpÒ<; 1:01COU<; Ò1jÀo\l qì<ù1:0€LÒet~ 1Cpé1CO'JTO:ç 
T'fj -rm~òe TWV &yl<ùv tep~ x.oc-.:xcrT&cre~ (J.ZTO':Tt6é!Levcx.t, TCocp:xrté(.LrtOVTat, ot'lç 
ÈTCtcrx.om:'i: Kuptoc;, x.oc1 o~ Ò<pOoO,fLol whou x.ocl -:;Ò "A6ywv òt:xTC:xvTÒç ÈmoM
r.oucr~v. "'()v -r;Ò x.&"A"Aoç; xal TÒ (.Léye:Ooç, X!XÌ TI)v etç òbtztpov tJ.ax:xp~6T'tJ't'Oç 

6émv, 1CpocrO~cr<ù 8' OTL x.:xt Tfiç unèp vouv &po::L61:'t)TOç, ~8otev &v €LX.6T<ù<; 
, , 1 1 , ',L ~ 1 " ~~~ • - 0 - ~ 1 Y 

O(lYC'OL 1:pO::V<ù1:ZpOV TS: X.IXL U'f''tJA01:Epov, OL fLIXA/\0'11 't)[L<ùV • E<{) 1t"A't)O'LOC""OV1:Eç, 
X<XVTocùOo: 1:0u ÒpOfLOU À~~O:VTeç;, TI)v Èx.e:xe:tpto:v è8é~:xv-ro, olc; x:x( fLOCÌ,Àov 
~1:0L(J.O:O'TO':L Tt"apoc T1jç; r.<iVTC< croc:p&ç ÒLE~IX'(OUO"t)c; IIpovo[()(ç. ''Ocr1:E aLe:Àe:u-

' ' - ' f ,,, l 6' "l"' "' \ - - !(l» • -0'0\IT!XL fLEV IXL "r<ù\1 iX'(L<ùV 'f'UXO(L1 X.()( ()( OEOSLX.'t"OCL 1 OLOC 't"<ù\1 't'OU q;oOU TCUA<ù'll. 
O, 1 , a ~ , , , "'"'.!. .. ~ O' 1 ... a1 « lJ yocp S:O''t'L (LO':V'tJ "le; U7tt:p 1:0'11 oLOor;O"X.<JJ\.OV ». lJ fL't)V 1 OLfLOCL1 XOC't'C<O'XS:V't)-

0'0\l't"O::L xtXOoc XO':L npw1JV1 b'te, X.O':'t'OC 1:Ò ye:yp1XfLfLévov, « ÈOO':crt"Aeucre: cròv 't'i}l 
OO(v&-.cp ~ Ò:fLtXp't"l\1. ». Llte:"Ae:ucroVTtXL òè (&x.oue: cruve't'wç) oòx &a1:e 8wì,e:
cr01jv()(t, ocÀì.' &cr,e; Òte;peuv1jcrtXL X.IXL fLU7J01jvcx~ x.&x.e:f: 't"Ò ~évov 't'1jç Od()(<; olx.ovo

fLLO':ç fLU~ptov (Àéy<ù òè: 1:~v e:k ~Òou xoc-r&oC1.<lW1 ~v unèp ~fLWV hwv Ò 

~<ùxpxtx.òç 'I'tJcrouç ènot~cra-.o, 1:Òv òtoc crT()(upou O&vtY.'t'ov uTCofLdvtY.c;, ò &n()(O~c; 
xr:à &vw"Ae;Opoç ), r.pocré't'L X.()( t 1:&v èx.dcre: 't'eì,zcrOév-r<ùv TÒv unepc:puoc Myov 

locum non permeent, quamquam non detineantur, excepto sì quae vita 
molliorì, mortem sibi quae est ex peccato consciverint'? Quae enim 
divinis se legibus mancipantes, coelestem carne in spiritu exhibue
runt vitae rationem, ad lucida piane loca sacro illi sanctorum statui 
congrua, transmittuntur; ad loca, inquam, quae Dominus inspectat, 
eiusque oculi ac oraculum semper aspiciunt. Quorum pulchritudinem, 
fusaque spatia atque immensum beatam positionem, addiderim vero 
et speciem quam nec intellectus satis assequatur, clarius merito ac 
sublimius viderint, qui nobis propinquiores Deo, · praesentis vitae 
exacto cursu, quietem acceperunt, atque adeo, quibus gubernante 
sapienter omnia providentia, fuit paratum. Quamobrem, sunt quidem 
animae sanctorum transiturae inferni portas, sicut probatum est: 
Non enirn est discipulus supra magistrurn.1 Haud tamen puto, velut 
olim detinendas fore, quum iuxta quod scriptum est, peecatu,m re
gnabat eum mm·te.2 Porro sunt pertransiturae (audi cordate et intel
ligenter) non ita ut interitioni tradantur, sed ut et illic novum scru
tentur doceanturque sacramentum divinae dispensationis; Christi, 
inquam, in infernum descensum, quem Iesus vitae auctor, sua ipse 
sponte, ubi a passione et interitu immunis crucis sustinuisset mor
tem, nostri causa molitus est. Ad haec vero ut eorum quae illic fuere 

1 Matth. X, 24. 
2 Rom. V, 21. 
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èxa~aa:x8'ìjva:~, Ocr'Y) 'rE xa:t oZa: a~~ -r'ìjc; crU[LbOÀ'ìjc; ~ VtX'Y) yéyove: -r<J> ~(ù-r'ìjp~, 

-roùc; a:t(t)vtouc; xa:8a:~pouvn fLOXÀouc;. Ta:u-ra: -rotvuv npòc; -r&v te:p&v Àoyt(ùv 
[LE[LV~[LE:8a:, xa:t OÙX &nÒ crxonou 't"WV ~~rf)EhJcrO[LÉV(t)V ~[L~V npoe:ç~-ra:cr-ra:~. 

'Qc; o![La:~, Àta:v &x6Àou86v -re: xa:t np6crcpopov, xa:t -r~ ènt -r?i xpucptOf xa:t 
ne:p~a6ç<J) -r'ìjc; te:poye:vouc; 't"IXU't"'Y)c; 'Ae:ma:p8évou XO~[L~cre:~ a~a:~'Y)Àa:cp~cra:v-ra:, 

npocr8dva:~ -ro~c; èpa:cr-ra:~c; -r&v xa:Àwv xa:t cp~Ào8e:&[Locr~. Ka:t y~p d XP~ ÀÉ-
ye:w -r&À'Y)8'ìj, xa:t fLÉXp~c; a:Ù-r'ìjc; o cpumxÒc; -r&v &v8pW7t(t)V ÈXWp'Y)crE 8&va:-roc;· 
oÙ [L~V xa:8dpça:c;, 0c; ÈV ~[L~V, ~ XE~p(t)crOC[LEVOc;" flna:ye:· ~ ocrov a:Ù-rou fJnvou 
ndpa:v Àa:tJdv, èxdvou -rou npòc; -r~ ÈÀm~6[Le:Va: -r&v -r'(iae: ~[LiXc;, &crne:p -r~vòc; 

èxcr-ra:nx'ìjc;, tv' ofJ-r(ùc; dn(ù, cpopiXc;, npòc; 8e:oe:~a'ìj [LE-ra:nowu[Lévouc; xa:-r&cr-ra:-
cr~v na:pa:nÉ[L7tOV-roc;· 0c;, cpépe: dndv, -r~ xa:-r~ -ròv np&-rov 6nvov èxe:~vov, 8v 
o np&-roc; 6nv(t)cre:v rlv8p(ù7toc;, xa:t -r~v nÀe:up~v &cp7JpÉ8'Y) npòc; -r~v -rou xa:8' 
~[LiXc; e:taouc; crU[L7tÀ~p(ùmv, xa:t -rou &cpa:~pe:8év-roc; fLÉpouc; -rò Àdnov &ndÀ'YJ<pE. 
Tou-r~, o![La:~, -r<J> -rp6n~ xa:t a:fJ-r'Y) cpucr~x&c; &cpunvwcra:cra:, 8a:v&-rou * [LÈV &ne:- *1053 

ye:Ucra:-ro, OÙ [L~V aÈ g[LE~VEV XcX't"OXOç, ~ OcrOV 't"O~ç cpumxo~c; dça:~ 8e:cr[LO~c;, xa:t 
~v otxoVO[LtiXV 7tÀ'Y)p&cra:~, Yjv èç &px'ìjc; ~ 7tOCV't"(t)V a~~xoucra: ne:pt ~[LiXc; Èn~-

ça:-ro Ilp6vma:· xa:t a-ìj xa:t -ròv -rp6nov ae:~ça:~ cra:cp&c;, 07t(ùc; ~v èx -r&v cp8a:p-
-r&v npòc; -r~ rlcp8a:p-ra: fLE-ra:t!a:-r~x"Ì)v un'YJÀÀocça:-ro xtv'Y)cr~v· ènd fL'YJaÈ èt.ÀÀ(ùc; 
~V 8E:[L~'t"6V, ~ -r'ìjc; 't"O~cxcrae: 't"WV fLEpWV a~a:~e:uçe:(ùc; 7tpocrcpuwc; ye:VO[LÉV'Y)c;, 't"~V 

consummata mirabilem rationem accuratius didicerint, quanta ni
mirum et qualis parta sit Ohristo, confractis aeternalibus vectibus, 
congressione, victoria. Haec igitur ex sacris docti sumus oraculis, 
nec aliena a dicendarum ratione examinata praemisimus. 

Puto autem valde consequens ac commodum, ut et vestigando, 
quae ad sacrae huius semper Virginis occultam gloriosamque dor
mitionem spectant, honorum ac contemplationis divinorum amanti-
bus apponam. Quippe ut quod est vere fateri oporteat, et ad hanc 
usque progressa est mors naturalis, non tamquam velut carcere cohi
buerit, quemadmodum accidit in nobis, autve sibi subiecerit, apage, 
nisi quantum oportuit, ut somnum illum ceu exstaticum quemdam, 
ut ita dicam, impetum experiretur, quo a terrenis ad bona illa in spe 
posita, in deiformem quemdam statum immutati transmittimur: ac 
qualis exempli causa fuit primus ille somnus, quem primus dormivit 
homo, cum costa ad humanae speciei completionem subtracta, quod 
deesset abstractae * partis recepit. In hunc arbitror modum soporata *1054 

et ipsa equidem gustavit mortem, haud tamen detenta mansit, nisi 
tantum ut naturae cederet legibus, ac dispensationem impleret, quam 
a principio in hominum genus, omnia pervadens Providentia fixisset, 
ac voluisset immotam: atque adeo, ut et palam modum proderet, 
quo tendentem a rebus corruptioni obnoxiis ad res incorruptas mo-
tum identidem mutasset: quando nefas alioqui erat, ut nisi illa par-
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pÉoucrrx.v ~<.ù~v fLE't'rt.xpoucrrx.crOrx.~. Et y!Xp oùx ~cr't'~, xrx.'t'IÌ: 't'Ò Mywv, &v0p<.ù7toç 
,, y, ' ' ''·" D., ,, D. ~' ' ' D. , ' , ' oç 1.,"f)GE't'CX.~ Xrt.~ OUX O't'E't'rt.~ VCX.Vrt.'t'OV' rt.Vvp<.ù7tOç OE Xrt.~ rt.Vvp<.ù7t<.ùV E7tEXE~Vrt. Xrt.~ 

~ vuv UfLVOUfLÉV"f), aéae:~X't'rt.~ a~7t0U 't'prx.vwc;;, wc;; xrx.t rx.\h"f) 't'ÒV rcrov ~fL~V È:X7tE-

7tÀ~p<.ùXE v6fLoV "~c;; cpucre:<.ùç, d xrx.t fL~ xrx.O' ~fLiXc;; 'Ccr<.ùç, &Àì.' u1tèp ~fLiXc;;, xrx.t 

~v rx.hlrx.v u7tÈp ~c;; 't'Ou't'o 7tOCV't'<.ùç nrx.Oe:~v È:vrx.y6[Le:Orx.. Of.h<.ù fLO~ vo~cre:~c;; rx.Ù

't'~ç dc;; ~aou xrx.'t'ocorx.cr~v· ~c;; 't'ocrrx.U't'"IJ yi:yovev è1t' rx.Ù't'~ç, xrx.'t'oc ye: 't'Òv È:fLÒV 

8pov xrx.t Myov, "Yl a~cx.cr't'occre~ 't'WV fLEpwv ~ 't'OU xrx.~pou È:mxpoc't'E~rx., 8cr"f)c;; &ae:~'t'O 

"~c;; cpumx~c;; x~v~cre:<.ùç ~ ne:ploaoc;;, È:v 't'o~c;; &yvwcr't'mc;; X<.ùplo~c;; 1tdpq. "~v yvw

cr~v Àrt.~E~v, npc;H<.ùç 't'OU't'mç È:mOrt.'t'EUoucrrx.v, xrx.t olrx. a~· &ÀÀoarx.7t'Yjç xrx.t &'t'p~

oouc;; 7topdrx.c;; a~~xoucrrx.v. "IÀE<.ùç aè d"f)c;; ~fL~V rt.Ù't'~, Oe:"f)a6xe: xrx.t ~<.ùO't'6xe 

llrx.p0Éve:, 't'WV &vecp[x't'<.ùV Xrt.'t'rt.'t'OÀ[LWm, xrx.t 't'WV 7tEpt crÈ xpucp[<.ùv a~epEUV<.ù

fLÉvmç fLUG't'"f)pL<.ùV -rÒ ~ocOoc;;, xrx.t 't'IÌ:ç 't'C{) &xrx.'t'rx.),~7t't'Cjl 't'WV 't'OU 0e:ou xp~[LOC

'r<.ùV ~uOé{'l 1te:pt crÈ 7tE1t"fJYulrx.c;; èyxe:~poum xrx.'t'rx.vodv Oe:oupylrx.ç rx.lc;; xrx.t 't'Ò 

[L6vov 7tpocrrt.'t'evlcrrx.~ -r?J Xrt.'t'IÌ: vouv Oe:<.ùplq., ai:oc;; È:fL7tO~d xrx.t rt.Ù't'o~c;; ye: 't'O~ç 

U~"f)ÀO~ç 't'~V a~ocvo~rx.v, fL~ 't'L ye: 't'O~ç crrx.px<.ùaEcr't'Épo~c;; ~fL~V, xrx.t 't'C{) x<.ùalcp 

't'ÒV 0-Yjprt. 7t<::p~Xrt.ÀU7t't'OU(J~. 

llÀ~V 8crov ae:~i:;rx.~ XOW<.ùV~crrx.crrx.v ~fL~V 't'WV Xrt.'t'IÌ: cpucr~'l Oe:cr[LWV, 't'rt.U't'rt. 

' ' - ~~ ÀÀ~ ~ 'À T' ~' '·" À, ~ ' ' ' À 7tpoç "f)fL<.ùV oee~ 7t0 (p 7tp0o~E~ "f)1t't'rt.~. !X. OE U't'"IJ O't'Eprt. 't'<.ùV E7t~ cro~ 't'E E-

cr0ÉV't'<.ùV fLEYrt.ÀOUpY"fJfLOC't'<.ùV, 1f't'e 't'YJ 7tdpq. 't'~V 7tpÒç rt.Ù't'IÌ: XO~V<.ùVLrt.V 7trt.0oucrrx., 

tium velut a natura disiunctione, fluxam vitam mutando depelleret. 
Oum enim, iuxta divinum oraculum, non sit homo qui vivat, et non sit 
visurus mortem: fuerit autem etiam homo quam celebramus, ac 
maior homine, probatum utique perspicue manet, eamdem et ipsam 
nobiscum naturae legem implesse; quamquam forte non ea qua ipsi, 
sed altiori et supra hominem ratione, ac praeter eam qua id ipsi 
omnino cogimur sustinere. Sic tu mihi, eius ad inferos descensum co
gita, cuius in ea tanta, quod sentio et loquor, partium disiunctione 
tcmporis mora obtinuit, quantam motus naturalis ambitus exigebat, 
ut quac primum ignota illa loca incederet, ac velut peregrinum 
inviumque iter conficeret, experimento in eis quid ea haberent co
gnosceret. Ignoscas vero, o Dei susceptrix Virgo et mater vitae; qui 
inaccessa praesumamus, tuorumque sacramentorum arcanam scru
temur profunditatem, ac Dei iudiciorum incomprehensa abysso, in 
te firmata dispicienda assumamus divina opera: quibus vel sola men
tis contemplatione intentio etiam sublimiori intelligentia praeditis, 
metum iniicit, nedum nobis magis carnalibus, quique ovina pelle 
belluam contegamus. 

Oaeterum, ea hactenus, quo tantum easdcm nobiscum subiisse 
naturae leges conficeremus, nec nisi multo timore praeeunte dispu
tavimus. Sublimiora autem in te effecta magnalia, ut quorum ipsa 
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'~ ,, , " l -~"' .,. "'(.).l 1:1 ' ' ' D. ' ~ ' IXU, 'l OCV ELuELYJ<; fl.IXAAOV, <.ù 7t0CV0Ar'LOC, VELO't"epov 't"E XOCL XOCvotp<ù""t"E:pov, 'l W<; 

ò -iJf.Likepoc; iltei;épxe'"C"OCL Myoc;. Koct 7tp6 ye 7ttf.V1:"Wv, ocò-ròç ò f.Lovoyev~ç aou 
1t6c;, ò -roùc; <X~wv:xç crucrTYJO"tXf.Levoc;, x<Xt cro( ye il6~ocv eÒ1tpemj 7tepL6dç xoà 
),:xf.L7tp0"1JTOC, ilLoc ~v èxilavetcr6e~crcxv :xò-r<ì) Tijc; cr:xpxòç 7tpOcrÀYJ\jltv xat oò
crlwcr&•r x:x11:"ocrcxu't"'1Jv, 50"'1Jv oòx &v TL<; Twv xa6' -iJfLocc;, oòil' cxÙ't"iJrv 't"tXXIX -::wv 
{mepex6v1:"wv &yyé),wv, v<ì) ilLIXÀocoe~v t~tcrxucretev. 'A),)..' ~cr-rw -r:xuToc 3Loc-

7ttXV't"Òç -r7j 6e:(~ f.LllO"TLXWç xpuqn6't""fl't"& 't"Lfl.Nf.Levtf -re xcx1 cruv'lJpOUfL<:Vcx, xcxt 
-::òv o~xdov Tijç &ì:l)6dac; )..6yov &xptf.ilocvTov ~xov-ra, fLÉ:;(pL r~c; -ref..eu-rcdac; 
-rwv ISv-rwv &7tox::x.Tcx.cr-r&.crewc;. 'Oç &v 8è: ~f.Locc; TWV crwv èvOéwv &f.Lo(pouc; ilnJ-
YYJfL&.-rwv 1-L'ÌJ &7to1téfL'fE:LIXç, ataou ì.6yov -iJfL~V, &c; A6you M~-rYJp, xoc1 't"Yjç t7tL 
cro1-re:Àecr6dcrYJt; &.7tmxlocc; 't"Òv Tp67tov yvwpLcrov ~f.L!:v. "Ecr'lJxe: yocp dcrhL 1tiXç 
ò 't"WV 6dwv &xpocx't"~ç, 't"&. Q't"IX 1tpocrxexÀLxwç croL, <pwv'ljç -re: 't"9jç cr'ljç t7ta.te:w, 

o.' ' l - o. t ' 'I '., ' ' "I~ , "·" ~ .t. ' XOCVOC XIXL 7tpO't"E:pOV 't""ij<; ve~ocç O O"piX'"fJA E:<j)LE:f.LE:VOI;. .1'1 E:Lç U'l'Oç OL!ll.piXcrtX, XIXL 
1t"Aéov ~ crtf.Àmyyoç yeywv6Te:pov· 'Eyw, * <p1Jcrlv, oùilè:v -rwv &v0pw7tlvwv 7ttX- *1056 

pcxf.Ldycxcrcx xocT&. <pucrw Oe:crf.LWV, 1t&.v-roc il è: x:xwo1tpe:1twç '"C"e: x.ocl. 7tpocr<puwc; 
ilLocvucroccroc, « T7j f.LÈ:v \);ux7J fLE:yocMvw TÒv Kupwv », x.ocl. &yocÀÀLWf.LiXL 't"<ì) 7tve:u-
fl.IX'"C"L, -::4) O"Nfl.OC'T:L ilè: fLE:'t"OCÀÀ&:r't"OfLOCL X.OCL fLOp<pOUfLIXL ~-~ tv xtipL't"L OéwcrLv, 
' ' ' 1 ' L 1 ' D.l .i), > > t 1 - 1 -IXPX'YJV ex.e:LV"flV xocL 7to;p1Xç 7tOLOUfLE:VYJ 't""IJV vewcr&v, ,1v IX7tOPP'1J'Wç "?l f.L"~FP~ "Yl 

communionem experimento senseris, tumet melius noveris, o bea
tissima, diviniusque ac purius quam nostra oratio enarrare possit, 
praeque universis, ipse unigenitus Filius tuus. Ipse, inquam, qui 
constituit saecula, congruamque tibi gloriam et splendorem, pro 
commoda carnis assumptione substantia, adhibuit; idque ea excel
lentia, qua non tantum humanus animus, sed nec forte eminentium 
angelorum intellectus ullus complecti possit. Enimvero maneant 
haec divina semper obscuritate mystice occultiusque honorata pa-
riter et conservata, veramque propriam rationem inconcussam, ad 
usque supremam rerum in integrum restitutionem, retineant. Ut ne 
nos tamen di vinarum tuarum rerum expertes dimiseris, verbum lar-
gire ceu Verbi JYiater, modumque edoceas, quo tua illa migratio ha-
buit. Hactenus enim stat omnis divinorum auditor, auribus in te 
acclinis vocemque tuam, qua olim Israel ratione divinam, audire 
cepit. Qua in altum, ac tuba * penetrabilius elata: Ego inquit, nihil *1055 

immutavi eorum quae essent iuris naturae; omnibus vero decore ac 
cognata ratione patratis, anima quidetn magnifico Dominum, et spi-
rittt exsulto,1 corpore autem transmutor, principium ac finem eam 
faciens deitatis gratiam, quam divinissimus ille in meo arcane utero 
incarnatus ostendit, cum scilicet in se ipse divinitatem indutum homi-

1 Le. I, 46. 
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è[.J.Ol. mxpxw6zl.ç O U7ttp6zoç, ènzazL~IX't"O, ~V[XIX a"IJÀIXa~ 't"Ò ocv6pwmvov èv 

ÉIXU"r(}l 6z01J[LEVOV OCVÉ7tÀIX"r"rE, XIX l. ~v ~[L LV XIX"rtX [LÉ6z~LV n VEU[LIX"t"Oç èxiXpl

GIX"rO, "t"(;)V &nò Yìjç xwplwv dç oÙpiXVOÙç OCVL<~.lV [LE"rtX GW[LIX"t"Oç, o\Jç oil7tO't"E 

XIX"t"IXÀÉÀomzv· ''Qç "r?j nzpl. "t"ÒV &v6pCù7tOV X"l)aE[LOV[Cf XIX[L7t"t"O[LEVOç, « ènt
OÀztJ!z [LèV ènl. ~v "t"IX7tzLVCùmV T"ìjç aouÀ"I)ç IXÙ"t"OU », ~v 7tpW"t""I)V e:ù6ùç Eil1Xç 
, ' '1: ' 0.1 , '.L ~' ..... ~ , , , , , , , 1Xp1XV Ec,1Xp1X~ npovE[LEVOç, E7tEGXE'fiX"t"O OE "r'{J O~IX GIXpxoç E7t~(jliXVE~Cf "t"OUç EV GXO-

' - o , o , 'A ~.' ' ' "·" ' À- ' 'rE~ XIX~ GX~Cf VIXVIX"t"OU XIXV"IJ[LEVOUç, VIX"t"OA"IJ IX(jl U'fouç IXVIX"t"O CùV, XIX~ XIX-

"t"EU6UVE 't"OÙç n6a1Xç ~[LWV dç oaòv dp~V"I)ç' 0e:òç &v YtXP OCÀ"IJ6ù'.lç, &v6pwnoç 

èx 7t1Xp6e:v~xwv IXL[Lil.'t"Cùv unzp<puù'.lç è~ è[LOU XEXP"IJ[L&.nxe:, ~ÉV"I)V 't"?j <pUcrE~ cruÀ

À"IJtJi~v XIXl. yÉVV"I)G~V dcriXyiXywv· tviX 'r?j XIX~VO't"O[L[Cf 't"WV (jlUGECùV, ocp6?j [LèV 't"tX 

7t1XÀIX~OC, OCV't"E~cr1Xx6?i aè 't"tX VÉIX, XIXl. [L~ 7t1XÀIXWU[LEVIX, XIXl. yÉV"I)'t"IX~ n&.v"t"IX XIX~v&., 

XIXl. XIX~V~ npòç OCÀ~ez~IXV X't"lmç, a~tX 't"Yjç XIX~V"ìjç 't"IXU"r"l)ç XIXl. &~~E7tiX~VE"t"Cù"t"X

't""l)ç 't"ou A6you cr~Xpxwcrzwç. 

r:: 1056 llou YtXP èv 't"OLç npò ~[LWV ~XOUG't"IX~ yu~ 0zou M~""IJP yzVO[LÉV"I) 7tO't"É; 1854: 
~ 0zòç yuviX~xòç ULÒç XP"IJfLIX't"lcriXç; ~ &v6pw7tzLIX [LOp<p~ 't"WV Xe:pouol.[L unzp-

&.vw, 6z'Cxo'i:ç è[L<piXvl~oucriX 't"OXmç, XIXl. 't"Ò néiv a~e:~&.youcriX; Tlç 't"ÒV 1t"IJÀÒV 

6zw6tV"riX, XIXl. 't"ÒV XOUV utJiw6tV't"IX, 't"OÙç &vw XIXl. 't"OÙç X!X."t"Cù 7tp0GXUV"I)'t"il.ç, 

~v &[L<pc.> Kùpwv crÉOIXç &a~IX~pt't"wç npocrxuvdv è~zn~Xlae:ucre:; Tlç ~v 't"IXnz~v~v 

x~t xoc~ocf.~1JÀOV &v6pCÙ7tCùV ècrxa"t'r.OCv, -ri) 6e:Nàe:r. "t'OÙç Opouç Ò7te:pv'fJ;oc~éV"t)V 

nem reformavit, nobisque participatione spiritus a terra in coelos 
corpore rediens, quos nunquam reliquisset, concessit. Qui paterna 
qua prosequitur hominem, cura movente, respexit quidem humilita
tem ancillae suae,I statim decernens ut primam Evae maledictionem 
auferret: visitavit autem sua in carne apparitione eos qui in tenebris 
et umbra mortis sederent, Oriens ipse ex alto orientis, pedesque no
stros direxit in viam pacis.2 Nam cum Deus veritate esset, nova na
turae conceptione et nativitate inducta, mirabili quadam ratione ex 
virginalibus meis sanguinibus homo factus est, ut innovatis naturis 
vetera quidem tollerentur, eorumque loco inducerentur nova et quae 
non veterascunt, efficerenturque omnia nova, novaque revera crea
tura nova hac laudatissimaque Verbi incarnatione. 

rr 1055 Quando enim prioribus saeculis auditum est, ut femìna Dei Mater 1854: 
effecta sit? Vel quando Deus feminae filius dictus est? .Aut quando 
humana forma superior facta Oherubinis, divina se editione ac partu 
manifestavit, resque universas gubernavit? Quis coelestes ac terre-
stres adoratores docuit, ut lutum deitatem indutum, ac pulverem 
sublime elatum, unum ambo proprium Numen indivise adorarent? 
Quis humilem humique depressam infirmam hominum vilitatem, 

1 Le. l, 48. 
Le. I, 78-79. 
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·rYjç cpucrzwç, dç oùpa:voùç &vso[tìa:crs, xd ~a:ToÙç Toùç &fì,houç 7ta:péasd;z, 

Tpttìov xa:w[cra:ç To~ç &yxElov[mç &yvb.lp~crTov, tva: xa:t &yyÉÀo~ç GU[J.7tOÀ~TIX~ 

&vElpw7tm &va:as~xElwcr~; Ta:uTa: Totvuv è1t' èrLOt T<l [J.eya:Às~a: xa:Ta:tpa:vwç 7tpo

sÀ~ÀuElz, xa:~ TouTo~ç èyw T'fJÀ~xa:uT'fJV &7tsXÀ'flpwmk[J.'fJV M~a:v TE xa:t À1Xf1.7tp6-

"'fl"IX. "QEJzv dx6Twç « &7t6 TOU VUV [J.IXX!Xpwucr[ [J.E 7ttXO'IX~ a:t yEVEIXt. 7tE7tOt'f)XE 

[ y&p] [J.m [J.EYIXÀE~IX o auva:T6ç, xa:t &ywv TÒ i:lVO[J.IX IXÙTOU ». Ka:t 't't y<lp [J.E

ya:Às~6Tzpov TOU [J.'fJTÉpa: xzxÀ'ljcrEla:~ xa:t d va:~ 0sou; T'Yjç yz [J.~V &7to~x[a:ç 

~v è~ &vElpw7twv 7tE7tOt'f)[J.IX~, cra:tpÉ"t'zpov T~v yvwmv a:ÙT6Elsv TEX[J.IXtpmcrElz, 

15Elsv Tou yz'f)pou [J.OU crx~vouç [J.ETIXTEEl~v &m:pxtcrEl'f) TÒ tpupa:[J.IX Tou 7ta:pElzv~

xou Myw xa:t ElzoÀ~7tTou crw[J.IXToç è~ o0m:p o tX7tÀouç 'I'flcrouç cruvsTÉEl'fJ 

"E~EO'"t'~ yàp 't'c'i) ~OUÀO[J.ÉVCJ-l 7tiXVTt, Tà. dp'fl[J.ÉVIX a~,x_ TWV OpW[J.ÉVWV XIX"t'IXO'TO

Xcf.cra:cr6a:L IIp6xs~VTIX~ youv xa:T' òcpEla:À[J.oÙç Twv Elzw[J.Évwv T<l Elz~a: mcrTwç, 

e:~x6ve:ç 't'~vè:c; Ève<pye:iç, xaì zapLlx't'Yjpe:c; À&.Ào~ ~c; È(.L'ljc; f.LE't'!XO"'t'&cre:Cùç· O Tri
cpoç oÙToç èxdvoç, o èv T~ 7tÉTpq: yÀucpdç, 8ç [J.ÉXP~ vuv ~O'T'fJXEV &mv~ç, T'Yjç 

èvTU[J.Otou 7tEp~ypa:tp'Yjç * &x'f)pUX"t'Cfl (jìWV~ a~IXO''fJ[J.IXtVWV T<l GU[J.OOÀIX. *1057 

T'Yjç youv crw[J.a:nx'ljç èv a:ÙTc'ì) xa:Ta:xÀtcrzwç &<.j;suaécrTa:To~ [J.&pTupzç, T<l 

èv T~ 7tÉTpCf XO~ÀW[J.IXTIX, T<lç TWV [J.EÀWV tzpoypa:tpoUVTEç EÙ7tpE7tdç È:xTU7tW-

crs~ç. Ka:t 7tpWTOç o xz~[J.&ppouç èxz~voç TWV Ksapwv, <)> "t'IXU"t'IX a~IX[J.7t<l~ è[L-

naturae terminos deificationis gratia supergressam, ad coelos sub
vexit, novataque via terrenis ignota, coelos pervios, quo et homines 
angelis conci ves fierent, ostendit? Haec itaque in me palam praeces-
sere magnalia, hisque ego tantam gloriam et splendorem sum conse-
cuta. Quocirca merito beatam ex hoc me dicent omnes generationes: 
fecit (enim) mihi magna qui potens est, et sanctum nomen eius.1 Quid 
enim ad maiestatem maius, quam ut vocer simque Dei mater? Meae 
autem ab humanis in alias et coelestes sedes migrationis, clariorem 
certa coniectura notitiam habueritis a loco unde translata terreni 
huius tabernaculi, virginalis, inquam, et assumpti a Deo corpusculi, 
conspersio migravit, ex qua simplex Iesus compositionem ascivit. 
N am quisquis veli t dieta omnia certo coniecerit ex visis. Prostant 
ergo ob eorum oculos qui fideli animo divina contemplantur, apertae 
quaedam imagines, vivique ac loquentes characteres translationis 
meae: nempe hoc ipsum sepulcrum, in petra excisum, quod * etiam- *1058 

num consistens incolume, irrequieta voce tumulationis meae symbola 
commonstrat. 

Quod sane in eo corpore decubuerim, verissimi testes sunt cavi
tates illae, quae decoras sacrorum membrorum deformationes in petra 
repraesentant. Primusque torrens ille Oedron, quo haec undique gyro 

l Le. I, 48, 49. 
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m:p~dÀ'YJ7t"'rCl~, crctÀ7tl~E~ a~ct7tpucrlwç "a 6WJ[J.Cl"'rCl. 'H xmÀiiç, 'P'YJ[J.l, "'rOU KÀctU

f.l[J.Ù>Voç, xctf.l' ~v o "'roc<:poç tapu"'rct~ "'rou 'Iwcrct<:ph ~M~Mwç 'IouaiX, Èv 0 "ò 

[J.ctxocpwv hdvo "ò 7tocf.loç "ou &7tctf.louç ÈÀOC[J.OctVE "a 7tpool[J.~ct. 'ExE~ yap 

f.lct[J.~Va "'rO~ç [1-IXf.l'YJ"'riX~ç O ~<ù"'r"Ì)p crUV'YJUÀ[~E"'rO. 'Exd 7tpOG'YJU~IX"'rO f.ldç "'ra y6-

VCl"'rCl 7tpÒç "'rÒV Èv oùpctvo~ç IIct"'rÉpiX, "'rOU Èmf.lU[J.'YJ"'rOU 7tO"'r'Y]plou XIX"'r' otxovo

[1-liXv &pp'YJ"'rOV 7tOWU[J.EVoç TÌ)v 7tctp1X["'r'YJGW. 'Exd "'ri!) 7tpoa6T!J <:p~Àwf.ldç, hao

"'rOç "'rO~ç 6EOX"'r6vo~ç YEYÉV'YJ"'rCl~. Kctt "'rClU"'riX a~a ndpctç [J.OCf.lo~EV tXÀ'Y]f.lÉcr"'rEpov 
t , , , , (o ';" ,, , , , 6 , ~, , .L' 

o~ E7t~ xwp1Xç Y~VO[J.EVm. ouv Cl7t~()"'rOç Cl7t~"'r<ù, XIX~ [J.ClV ClVE"'r<ù o~ IXU"'rO't'~Clç 

"'rWV ÀEYO[J.ÉV<ùV "'r~V auVIX[J.~V· O mcr"'rÒç &pxdcrf.lw "'rO~ç ÀEYO[J.ÉVO~ç, xctt XIX"'riX

vod"'r<ù a~a "'rWV <:pct~VO[J.ÉV<ùV "'ra [J.~ opW[J.EVct, xctt f.liXU[J.IX~É"'r<ù "'ra f.lctU[J.Cl"'rOç 

&~~Cl· 'AÀÀ' ~ [J.ÈV "'rCl<:jl~ "'rO~ClU"'r'YJ xd o(hwç ~xoucrl)(. 'O aè "'r:rjç [J.E"'rCl()"'rOCGE<ùç 

"P67toç, d xctt xmvòç 7tpÒç &7tctV"'rctç, &ì,À' ~crnv IXÙ"'r(j> xctt ta~oc~ov &~lW[J.IX, 

"'rÒ 7tEp~Òv ~xov 7tpÒç "'rÒV xctf.l' gXIXG"'rOV. 'H aé "'rm [J.E"'rOC6Ecr~ç xpdnwv [J.ÈV 

Myou xctt &xo:rjç, 7tÀ~v Èx 7t1XÀIX~wv ~xoucriX 7t1XpctaE~YtJ.OC"'rWV "~v [1-l[J.'YJmv. Tlç 

aè o "'r:rjç XIX"'rCl7tCltl!1E<ùç "'r67toç; ";' Ap' cttcrf.l~crE~ À'YJ7t"'r6ç, ~ a~ctvo[q: XWP'YJ"'r6ç; 

OÙ[J.EVOUV. IIwç yap &v op<j>"'ro, xctt 7t1Xpa "'rlcr~ VOO~"'ro, [J.~ 7tE<:puxwç, 7tÀ~V d 
[J.~ a~' &7tctf.ld1Xç Xct"'r' tX7tE~p6awpov XOCp~V "'rÒV "'r~aE <:pf.loccrctcr~ XÙ>pov, Xctt "'r1jç 

clauduntur, clara ceu tubae voce miracula praedicat. Quo, inquam, 
vallis Olauthmonis, in qua situm est sepulcrum Iosaphat regis Iuda, 
ubi beata illius passio, qui a passione immunis est, sumpsit exordia. 
Illic enim Salvator frequens versabatur cum discipulis suis.1 Illic 
positis genibus Patrem precatus qui est in coelis, ineffabili dispensa
tione deprecabatur desideratum calicem.2 Illic proditore specie ami
citiae osculum infigente deicidis traditus est.3 Ac rem certius expe
rimento noverint, qui fuerint in ea regione. Qui itaque incredulus 
est, abeat, ipsoque coram visu eorum quae dicimus vim agnoscat: 
fidelis autem dictis contentus, ex iis quae conspicua sunt, quae non 
videntur perspiciat, resque plenas miraculo admirationi habeat. 
Enimvero talis quidem sepultura est, eumque modum habens. At 
ratio transitus, quamquam ad omnes communis, habet nihilominus 
praecellentia singulorum propriam dignitatem. Porro superat qui
dem transitus iste vim sermonis auditusque, sic tamen ut exempla 
vetera imitetur ac referat. Verum quis locus requietionis? Sensune 
possit comprehendi, an mente capi? Minime sane. Qui enim videatur, 
aut a quibus animo concipiatur? Qui nisi iis, qui immensa quadam 
gratia affectionibus vacui, ad eum locum pervenerunt, quique dei-

1 Io. XVIII, 2. 
2 Matth. XXVI, 39. 
3 Ibid. 49. 
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' a .... a '-' ..... ' ... 't: ' 4 ( ' ' EV"t"IXUVO~ VEOE~oouc; XIX't"IXO""t"OC.O"E(ùc; 't"pUtp"Yjc; 'YJc,~W[LEVOLc; j fj ip'YJO"LV O E[LOc; 7tp0-

7tOC"t"Wp LlaoLa· «'Ev T6mp crx'YJv~c; 9au[LacrT~c;, ~wc; "t"ou o'lxou "t"ou 0eou. 'Ev 

cpwv{j &yaÀÀLoccrewc; xat è~o[LoÀoy~crewc; ~xou éopTa~6v"t"wv ». 

ToLIXU"t"IX [Lèv ~ 0eo"t"6xoc;, ~c; &7tò y À6lcrcr'Y]c; o y ÀUXM[LÒc; &7tocr"t"OC~EL "t"OU 

7tVEU[LIX"t"Oc;, « xat ~ xocpLc; èv ze:lÀEO"L xéxu"t"IXL ». 'H [Liic; aè "t"L aer 7tpÒc; "t"IXU"t"OC. 

EL7tE'i:v, &ae:ÀcpoL, ~ 91XU[LOCO"IXL ~v &7teLpO[LEyé9'YJ xat "t"OC 1lÀIX 7t!XVcr6cpwc; aLé-

7tOUO"IXV Tip6voLav· «"O ~&9oc; 7tÀOU"t"ou, ÀéyovTac;, xat crocpLac;, xat yv6lcrewc; 

0e:ou! 'Oc; &ve~epeUV'YJ"t"IX "t"OC xpL[LIX"t"IX IX\hou, xat &ve~LXVLIXO"'t"OL at oaot aÙ-

't"OU ! » xat 1lcra é~~c; TOU Myou. 0e:lac; yocp * 15vTwc; ~pya TIXU"t"IX XELp6c;, xat *1060 

&v9pw7tLV'Y]c; xpe:lnova XIX"t"IXÀ~~ewc;. Otc; xat "t"Ò [L6vov è7tepe:'i:craL TÒv vouv, 

aéoc; è[L7tOLd xat "cJl ÀLIXV U~'YJÀÒV xat xexa9ap[Lévov ~XOV't"L "t"ÒV vouv, ~ 7tOU 

ye: 1tÀéov è[Lot TcJl y'Y]tvcp xat X1X[LEp7td, xat [L'Y]aèv 1lTL 7tÀ~v TOU 7t'YJÀOU xat 

"t"~c; \)À'Yjc;, xat 't"WV 5cra pd xat 7t!Xpép)(E't"IXL voz'i:v è~LO")(UOV"t"L, xat aLoc 't"OU"t"O 

xpaaaLVO[Lévcp xat LÀL'('(LWnL, [L~ TL xa9uopLcr9d'YJ ~c; ~[Lépac; "t"Ò [Léye9oc;, 

"cJl pu7tWV"t"L ~c; è[L~c; aù9aadoc.c; xat &cr9evdac; cr[LLxpuv6[Lzvov Mycp. 

LlLIX7tOp~cr'fl a• !J.v "t"Lc; dx6Twc; "t"WV ÀLIXV ipLÀO[LIX9wv 1lTOU a~ XOCPLV 't"OC XIX't"OC 

~v !J.xpavTov xat U7tepx6cr[LLOV ~c; 0eo"t"6xou [LE"t"OCcr"t"amv oùx ~cr[LEV Twv 

formis illius status deliciis frui meruerunt, animo conspici haudqua
quam possit. Quemadmodum ait avus meus David: In loco tabernaculi 
admirabilis usque ad domum Dei. In voce exsultationis et confessionis 
sonus epulantium.1 

Sic quidem Dei Genitrix, et cuius lingua distillat dulcedo spiri-
tus: et in cuiuslabiis gratia diffusa est.2 Nos autem, fratres, quid dicere 
ad haec oportet, nisi ut admiratione veneremur immensum magnam 
universaque sapientissime disponentem providentiam dicentes: O 
altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei! Quam inscrutabilia sunt 
iudicia eius, et impervestigabiles viae eius! 3 * et quae Scriptura dein- *1059 

ceps habet. Piane enim divinae sunt manus opera haec, et quae hu-
mani intellectus captum superent.4 Ut vel tantum iis mentem defi-
gere, valde etiam sublimi ac depurgato viris animo iniiciat metum; 
quanto potius terreno mihi ac humi repenti, quique nihil praeter lu-
tum materiamque, ac res fluxas et caducas, cogitare sufficiam, eoque 
nutem ac dubius aestuem, ne quid.festae diei maiestas, sordenti meae 
temeritatis imbecillitatisque imminutum sermone per iniuriam vi
lescat? 

Caeterum non defuerit, qui sciendi cupidus merito dubitet quae
ratque curnam nemo, quod sciamus, theologorum doctorumque sa-

1 Ps. XLI, 5. 
2 Ps. XLIV, 3. 
3 Rom. XI, 33. 
4 Prov. VIII, 9 sec. LXX. 
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6eoMywv 1:woc cruyyeypcx.tp61:"a., ~ òrrwcrouv ~!L'iv XCX.'t'a.Àdtjla.v't"oc cruv't"tX'(!J.tX, 
éhcr1tep oòv cx.Ò't"ot ~v Odocv 't"WV Eòcx.yyeÀLwv 1t't"UX~'V cruvé't"cx.;cx.v, xocì 't'oc<;; 
6eoÀoytxocç È:xqìcx.nop[a<;; 7tcx.pé8ocra.v. Kat ì..éyo!J.ev· Ù><;; 8Loc 't'Ò !J.CX.Xpo'ì:<;; \Jcr't'e
pov xp6voLç_ 1:"~<;; 6eoÀ~1t1:"0U O'U!J.O~V<XL ~v XOL!J.'lJO'LV. A6yoç y!Ìp a.Ò~v 1tpÒ<;; 
gcrxa.'":ov x.cx.'t'a.v~cra.crav ~pa.<;;, !J.<:'t'a.cr~vcx.t 1'WV 1'fl8e. "H 1:'6, IL~ 't"OÙç xcx.L-

' , t ' , 1 ~ L~ ,1. ,, 't>l - .:):, • • pou<;; 't"'lJV ';"OUTWV 1:"€W<;; €1tL't"p€1t€LV OL!hl\'l]'j'LV' OTL !J-1)05: 1tp007)XOV ,1v, XCX."t' CX.U-
~V ye TOU Eòcx.yyeì..(ou ~v cruyypcx.cp~v, -ròv ~<;; otxo'VO!J.La.<;; cr7tcx.pév't"oc ì..6yov 
ocò·dxcx. r.ep~ "'t"OU"'t"WV 8tcx.Àcxoe'ì:v· &ì..À'lJ<;;, Ù>ç etx6c;, 8eotJ.évwv et8Lx7jc;, ~ xoc"t'' 
È:xei:vov "'t"ÒV XCX.Lp6v, crxoÀ~c; 1:"€ xa.l. 1tpOC'(!J.CX.'t"eLCX<;;. 'AM' d tJ.èV BLoc -rcx.ihcx., oòx 
'lcr!J.<:V o n xa.l. (j)W!J.<:V. Et 8è 8LIÌ -rÒ !J.ÉXPL !J.6vov -;-Yjç rrpÒ<;; 1J!J.occ; èv crcxpx.l. -.ou 
A6you SLcx't'pttì~ç 1ta.pcx1:eivcxL 1:oÙc; rrv<:utJ.cx-rocp6pouç &vSpcx.ç ~c; otxovo!J.La<;; 
't"Òv À6yov, xcxl. 1ttpcx !J.1)8èv ~c; t.Ì1tÒ ~c; &.v68ou x.oc6urrocp~vcx.L, -roU-;-oL<;; ~v 
()L(ù~\1 èr.OL'lJO'S:, xocyw rret6o!J.OCL. ID.~v cXM' t'i<X !J.~ 't"OC 1tOÀÀoc Àey6v-rwv ~!J.WV, 
Ot1)6t:f:Év 't'LV€<;; 1ttXV1"€À<:'ì: 1tOCpoc8e86cr6oct CfLY7i 't"Ò -;-Yjc; ~!J.tpcxc; !J.UO''t"~fìL0\1 1 Xtx:ÀÒV 

... 6- - Àl ' ' "'' • l ' ~ -OL!J.Q(L r.pocr SL\IOI:L "'t"<j) O'(<j} 't'O X.OC't"OI: oU'II<X!J.tV €Up1J!J.€VOV1 rrpoc; , 'IV 1:"0U 1tp0-
XS:L!J.ÉVOU O"X01tOU cruÀÀ'lJo/LV xcxl. ~etìadwaw. Oò yocp etc; TÉÀoc; !J.S!J.ÉV1)X€ 1tpÒ<;; 
't"o'ì:c; ~s:po'i:ç Àoy[mç &.véx8o't'ov, d xoà OC!J.u8p6-;;s:p6v TCWç ':"t:6ewp1J-re<:t. 

crorum, quae ad Dei Genitricis intemeratum venerabilissimumque 
transitum spectant, conscripserit, aut aliquam nobis de ca re scriptu
ram reliquerit: eo modo quo ii divina Evangeliorum composuerunt 
volumina, theologicasque expositiones tradiderunt. Id vero causae 
respondemus, quod longo postea tempore Deo affl.atae dormitio illa 
acciderit. Ferunt enim ubi ad extremam devenisset senectutem, mi
grasse ab humanis. Vel quia necdum ea tempora harum rerum expli
cationem permitterent. Nam neque congruum erat, ut cum primum 
conscribi coepit Evangelium, mox seminatus oeconomiae ac incarna
tionis sermo haec sibi disquirenda ac exponenda assumeret, quae 
utique peculiari alio quam pro temporis ratione, et otio et opera indi
gerent. Verum si quidem ob eas rationes, nec scimus quid loquamur. 
Sin autem quia divino Spiritu afflati viri, ad usque tantum Verbi in 
carne nobiscum commorationem sermonem oeconomiae et spectan
tem ad sacramentum assumpti hominis produxerunt, nec aliud ulte
rius quam ascensionem a terra docuerunt, co illis silentium indictum 
sit; etiam ipse morem gero. Enimvero, ut ne qui, dum interim multa 
loquimur, existimaverint omnino traditum silentio dici sacramentum, 
operae pretium indicavi, ut ad propositae rei intellìgentiam et con
firmationem, quod licuit invenire deinceps dicam. Quamquam enim 
res obscurius cognita sit, haudquaquam tamen mansit nihil omnino 
tradita sacris Eloquiis. 
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E'~p'IJ't"IX~ youv 11:p6c; -rm -rwv 6eoMywv tepoMywv, crocpwc; -re XIX~ emcr-r'lj
[LOV~xwc; È~'IJGX'IJ[LéV<:p '!tX 6e~IX, &c; Cfi'IJG~, xd -r'fic; [LUcrnx'fic; tep07tÀIXG'![IXc; '!WV 
um:poup1Xvlwv v6wv -rtic; &.yye:Ào7tpe7tdc; UTIO'!UTIWG<:~c; Èxxex1XMcp61X~. Tipòc; aé, 
XIXl -rtic; &.7topp~-rouc; Èxcp&vcre~c;, -rtic; Tiw)Àcp -re{) 6ecr7tecrlcp a~· U7t<:pOoÀ~V 

xiX61Xp6-r'IJ-roc; Èxcp1Xv6dcr1Xc; UTI'fJyopeucr61X~, 6v ~v u11:épcpw-rov * 6ewvu[Ll1Xv -ròv *1061 

x6G[LOV 'Lxe~V OÙ auVIX-r6v, wc; TI<icr'ljc; xpucp~6'!'1J't"Oc; XIX( &.cp6ey~[IXc; ÈTiéXC:~VIX. 

Tlc; o0-roc;, d11:w ~ouÀecr6e; ~ 7t1Xpdc; ~v 7tpocr'ljyopl1Xv, Èx -rwv 7tpocr6v-rwv 
-r&.vapl ae~y[L&-rwv yvwplcrw '!OU'!OV U[L~V, wc; È~ òvuxwv -ròv Àéov-riX; oi[LIX~ aÈ 
[L~ ÀliXv &.yvoe~v -ròv &vapiX, -roùc; oùx &.7tdpwc; 'Lxov-r~Xc; -r'fic; &.[Lcp' IXÙ-ròv eù
cput~Xc;. 'P'Ij-réov oi'iv ~v 7tpOG'IJYOPliXV -r&.vap6c;, d 7t(ùc; XIXÌ. a~· IXÙ-r'fic; o Myoc; 
-rò &.~~6mcr-rov 'Lxm. 

~WVUmoc; OÙ-r6c; Ècrnv O 7tOÀÙc; '!tX 6e~IX, xd [Léy~Xc; 't"tX XIX'! oÙpiXVÒV &.xoU
G(LIX't"IX, xd 5cr1X '!'fie; &xiX'!OVO[L<icr-rou 6e:WVU[Ll1Xc; Ècr-rlv Ìva&À[LIX'!IX xd dx<icr[LIX'!IX. 
"O c; È'l -r'ij « Tiepl 6dwv òvo[L&-rwv » tepw-r&-rn 11:-rux-r'ij, 11:pòc; -re{) -rpl-rcp xecpiXÀIXlcp 
-re{) 11:epl '!IXU'!'Ijc;, ~ -r'fic; eùx'fic; MviX(L~c;, XIXl 11:epl -rou [L1XX1Xplou 'lepo6éou, XIXl 
11:epl eÙÀIXOdiXc; xiXl cruyyp1Xcp'fjc; 6eoÀoy~x'fic;, IXÙ-rou TIOU -rou Myou yev6[Levoc;, 
XIXl '!tX XIX'!tX -rÒv 6e~ov Èxe~vov &vap1X 7t1Xp<:XOIX'!~XW'!<:pov a~e~~wv, -r&ae Cfi'IJGÌ. 
11:pòc; T~[L66eov yp&cpwv· « Kd-rm xd -rou-ro ~[L~V Èm-re-r~p'IJ'!IX~ ÀliXv È[L[L<:Àwc;, 

Dictum itaque est a quodam theologo et doctore, eoque sapienter 
ac scite in divinarum rerum scientiam exculto, cui etiam occultioris 
sacratiorisque supercoelestium mentium formationis angelicas infor
mationes revelatas aiunt: insuper etiam coelestis doctrinae, quam 
admirabilis Paulus excellenti puritate doceri coelitus meruit, * expo- *1062 

sita suggestaque arcana; quorum luce clariora divina nomina mun-
dus nequit habere, ut quae omnem obscuritatem et vim sermonis 
piane excedant. Vultis dicam quisnam iste sit, an praetermissa no
minis appellatione, hunc vobis virum ex iis quae insunt notis, tam
quam ex ungue leonem, cognitum faciam? Porro arbitror non admo-
dum ignotum virum, si qui eius ingenii dexteritatem et divitias non 
penitus rudes ignorant. Dicendum itaque viri, nomen, si quo modo 
inde sermo fidem habeat. 

Vir iste Dionysius est divina doctissimus, magnusque coelestium 
rerum auditione, ac eorum quotquot ad innominabilium Dei nomi
num species tenuesque repraesentatioves, quales mens humana ferre 
potest, pertinent. Is sacratissimo libro De divinis nominibus, cum ad 
tertium caput, ubi de virtute orationis, deque beato Hierotheo, ac 
de modesta cautione, nec non de divinarum rerum conscriptione dis
serit, ad certum eius locum venisset, atque ea quae spectant ad virum 
illum admirabilem, nonnulla digressione enarrasset, haec ait ad Ti
motheum scribens: << Quamquam hoc a nobis diligenter observatum 
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&rrrE -;;ot:c; otlvrèi) 't'ii) Oe&<p XCI:!hr'(EfLOVL XCI:'t' exrpacrw crarp-fi aL'fJUXpLV"Y)[LéVotc;, 
fL'fJ;r OÀ(ùc; zyxexE<p'l]xévat 1tpÒc; 't'CI:U":OÀoylav, dc; TI)v a:ùTI)v 't'OU 1tp00''t'E:
Oév1:oc; CI:Ù't'èi} ),oylou atoccrcXqJ'l]O'LV. 'Er.e:Ì x::d r.CI:p' CI:Ù·cot:c; 't'ot:c; 0EOÀ~1t't'Otc; i)[-t&V 
Ìe:pocpxoctc;, -ljvlxiX XCI:Ì. ~[.!.dc;, wc; oicrOa, XCI:L CI:Ù't'Oc;, XIXÌ. 1tOÀÀOÌ. TWV Lepwv -1)[-t&V 
&8ùrpwv, È1tÌ. r~v OéC~:v 't'ou ~(ùocpx<xou xiXL Oe:o86xou crÙìfLct't'oc; cruve:À1JÀÒ0oc
fLEV' r-C~:p1jv 8è xocì. o &8zÀrp60zoc; 'Iocx(ù6oc;, xocì. II1hpoc; ~ xopurpocloc xocl. n:pe
aou't'oc-r1J TWV OzoMy(ùv &xp071Jc;' ~::hoc è86xzt fLE:'t'CÌ: ~v Ob:v 0[-tV~GOCL 't'OÙç iz
pocpxxc; &r.ocv-r<Xc;, wc; ZXCI:IJ't'Oç ~v ix1Xv6c;, 't"~V &.n:ztpoBUviXfLOV &.yo:067'Yj't'OC ~c; 
Oe:o:pxtx'ìjc; &crOevdCI:c;' TCOCV'":(ùV zxpoc-re:t fLE't'CÌ: -roùc; O~::oA6youc;, wc; o1cr0oc, 't'WV 
ì}_)),(ù'J Ì:zpo[.LU~T't"WV. ''Oì,oc; zx8ì)[.LWV, oÀoc; È~LO''t'OC[J.E:VOc; to:u-rou, XIXL ~v rcpòc; 
,eì; UfLVOUfLEVo: xow(ùvlo:v n:occrx(ùv. Ko:t r.pòc; 7tOCV't'(ùV &v ~xoue:'t'o xo:ì. É(ùpoc-ro, 
xtXÌ. Èytvwaxc:To xo:ì. oùx È:ywwcrxc:7o, Oz6ì,ì)n:-roc; dv:xt xocì. Oe:'i:oc; OfLVOÀoyoc; 
xptV6[-tEVOç ». "Q fL<XXocpto:c; 6v-r(ùc; xo:Ì. ~ux-fic; xo:Ì. "'(ÀW"'t"'t"fìc;, r~c; 't'OCtl"t"IX [.LU'Ij-

'1064 OdO'ì)c; x<XÌ. rpOe:y~o:[.LéV"t)c;! & "[c; &v fLOt * 8ol1J n:pòc; -roc <i.HCI: Twv Ozoe:t8wc; 
UfLV'tJOév't'(ù\1 ,,x IÌ.1tlJX~fLIX"'t"IX; m ycì:p Èxe:t:vot XCI:L1t8p o\'h(ù fLE"'t"OCpcrwv ELÀ"'JXOm 
-ròv ~lov, xo:l IÌ.[.Lty:rj 't'WV xch(ù TI)v XCI:"'t"CÌ: vouv 0€(ùplo:v, o\h(ùc; o U[-tv&v èOocu
fLOC~E't'O' n:1JÀLxCI: ~v ,a ÙfLvoùfLe:vo:, .fLiiMov Bè "ò ufLvoòfLzvov; IIpòc; Bè -rcì: 
É~'ìjc; 6 Myoc; x(ùpd""t"(ù' ({ KtXì. ,[ &v crot, (j)ì)GL, r;;€pÌ. "'t"WV èxd O~::oÀoy"t]Oév-;(ù'J 

est, ut quae divinus idem praeceptor aperta expositione distinxisset, 
ca nullo modo tractaremus, iisdem repetendis ad eamdem sententiae, 
quae ab eo proposita esset, explanationem. Nam etiam apud ipsos 
numine affiatos antistites nostros, cum et nos, ut scis, et tu, et multi 
ex s~mctis fratribus nostris, ad corpus quod vitae prineipium Deum 
suscepisset, intuendum convenissemus (porro etiam aderat Dei frater 
Iacobus, et Petrus summus ac praestantissimus theologorum vertex), 
placuissetque ut post spectacnlum, sacri omnes antistites, pro suis 
quisque viribus, infinitae virtutis bonitatem matris Dei imbecillitatis 
laudìbus efferrent, theologis, id est Apostolis, exceptis, sacros omnes 
alios praecones, ut te non fugit, superabat. Totus videlicet excedens, 
totus extra se raptus atque eorum quae laudaret communione 

1063 affectus, * ut ab omnibus qui ipsum audiebant et cernebant tum qui 
agnoscerent, tum qui non agnoscerent, divino numine correptus, ac 
divinus piane laudator esse censeretur )}. O beatum piane et animum 
et linguam! Animum inquam bis eruditum, linguamque verba cius
modi prolocutam. O quis dederit, ut eorum quae divina quadam ra
tione celebrata sunt, extremos sonos auribus hauriam! Nam viris 
illis quamquam vita adeo sublimi, mentisque contemplatione sic a 
terrenis elevata, ita laudantem demirantibus, quanta putandum 
fuisse ab eo laudibus celebrata, ipsumque adeo quod laudibus cele
brabat~ Oaeterum procedat oratio ad ea quae reliqua sunt. << Sed quid 
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),éyottH; K~t yocp d !.l.~ xd ~wxu-roù ~mP..éì.r.cr!.l.at, noì.i..lixv; ot3cx ncxpoc crou 
xcxl [J.ép'YJ -rr.vOC -r&v ~v6ecxO"'t'txwv ~x.dvwv Ù[J.vc.pSt&v ~ncxx.oucraç· o\h·wç o-o~ 

crnouS~ !L~ èx 7t~pépyou 't'OC fk'ì:cx [J.t:T~StNxer.v. Ilì.~v &.ì.ÀOC TOC Èxe'ì: [J.UuT~pw:, 
\ ' ~ ~... ~ '" ' \ ' ' l ... 1,!, XOtL Cù<; TOtc; 7t0M\Otc; cxpp1J't'~, XOCL Cù<; eyvWO"[J.E:VIX uOL1 'ltiXfliX/\E:L'!"O!.l.EV )), 

TcxU't"Q( ~[J.LV awvumoc;, b O~'l')ÀÙ<; TI)c; 6t:oÀoyte<:c; Ù<p1JY1JT~<;' 6 -r&v oÒpe<:v&v 
, .r. , , 1 t t , ~ "A~ '"' .. _\ 1 , u'l"mt:T"Ijc; oce:1:oc;, o te:poypa<ptXWTIX1:0<; vouc;. c;,wv o<: Ot[J.W. !.l.7ì ncxpe:pywc; 't'IX 
eLP'YJ!.l.éve<: n~p~Sp::x[J.el:v, &_)..).' dJ.; t<ptxTÙv ~[J.!.l.S:LV~t 1:0U't'otc;, xcxl do-Suvcx~ 1:éi} 
~li6et TWV VO'Yj[J.&1:wv, €~ oo xcxl TÙ no6oU[J.E:VOV ex-runwTe:pov, xcxl vùv €[J.<p~

véo-Te:pov ncxpcxSeLxvuT~t. :Eò M [J.OL uE[J.VÙv &.xpocx1:~pwv crx67tt:L 'rW'J p1J61JcrO
!.l.évwv 't"Ìjv Mv~!.l.tv, tvcx O"Uvnc; Twv [J.U0"1:1jpLwv 't"Ìjv h6acrw, x~l yvf.ì>c; Ttc; x~l. 

no1:a~ 1:wv O"UVt:tÀ<:y[J.évwv ~ cruv&6pmcrtç, x~l npox.p'YJ[J.OCTLcrocnoc; 1:ou !.e:po
<plivTou 1:0 6ocu[J.oc. 

<flépe: 1:0LVUV ex u1:'CX6[J.WV &.nooocv1:ec; 1:'~c; &.e:t[J.V~0"1:'0U :Etcbv (cxÒ1:'ou yocp 

fmù -roù Myou [J.txpf.ì> np6cr6ev &v~x.61J!.l.ev· 't'<XU't'1JV yocp e!xev ~ 0e:o!.l.~'WP 
tnl. ~c; tvStocL't'"Y)[J.OC ), èmxocLpwc; cxò,.n16ev &p-rt "t'OU ncxp6e:vtxou npo7to[J.ne:ucrw-

' A' - ' ~ ~ "?' , \ , ( - t: ,,, , , [J.SV O"Cù[J.OC't'Oc;. U't'OU yocp ELc; Xt:Lpcxc;, ou ev xe:tpt 'ltOCV't'CùV 1J[J.CùV (XL 'I"UX.txt, TYjV 
écxunjc; napcxxoc-rcx6t:[J.éV1j ~ux~v ~ lVI1J1:p66eoc;, 't"Ìjv t'J crapxl l;;w~v cruvmé-

E.-a• " ~ 't:~~ , -. 'LI , 1 " ~ , 1 pocVS:V. LV OU"t'Cùc; "IV Ec,OotoV OCXOJ\OUvWc; 7t0L1JO"CX[J.EVOL 7tpOOoOV, 'rTJ E<f'U[J.VL<p 

tibi, inquit, de iis dicam, quae illic divina enarrata sunU Nisi enim 
memet ipsius oblivio cepit, nonnullas etiam a Deo affiatorum ilio
rum cantuum partes, persaepe abs te audivisse me novi: tanto tibi 
studio est, ut ne divina negligentius persequaris. Verumtamen, quae 
illic gesta sunt sacramenti plena, tum velut multis obscura, tum ut 
tibi nota, praetermittemus >>. 

In hunc nobis modum Dionysius loquitur; Dionysius, inquam, 
sublimis ille divinorum interpres, sublime volans coelorum aquila, 
sacris divinorum imaginibus plenissimus animus. Operae autem pre
tium arbitror, ut ne levius dieta praetereamus, sed quantum licuerit 
assequi, cis immoremur, ac sensorum profunda penctremus, unde 
et modo expressius declaretur clariusque quod volumus. Tu porro 
mihi venerabilis auditorum coetus, eorum quae dicenda sunt vim 
considera, ut sacramentorum eventum perspexeris, noverisque, quis 
et quantus conventus congregatus sit; ac sacro doctore ceu ex oraculo 
referente, atque miraculo praeeunte. 

Age itaque velut a gradibus sempiterna memoria habendae Sion 
descendentes; illuc enim haud ita pridem sermo subvexit ( quippe 
illic Dei Mater agens in terris, domicilium habuit): inde iam opportune 
virginale corpus illud pompae funebri comites praemittamus. Dei si
quidem Mater, in eius manus deposita anima, in cuius manu nostrum 
omnium animae positae sunt, -vitam in carne fini-vit. Tum vero, ubi 
ordine elatum funus erimus prosecuti, secuto a pompa cantico car-
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- ' ' , "' , , ,r, u O'' ' ' 1tfl01tO[L1t'fl T0'\1 Z1t'LX'Ijo<:WV Z7tLUUVIX'YW[LZV t;1t'OI:LVOV. UTW '{OI:p XIXL XIXTOC flOUV 
~[L'tv 6 iJ:;yoç 8p01:[L<:'i:'t'IXL, xcx:l. 'rà: dp1J[Lévcx:, -:pcx:v~v Séçz-rcx:r. -rYjv l:çoc7tÀwmv. 
"h' oòv -ro::i-ro yév1J-:cx:r., 3zupo &mOr. xcx:l. 7tp66cx:Lvs tp('t.L3po-r&:rn xocl. OuwiJpz-

, ,,.. ' ~ "' ' • ' • 1. ~ 'A l? ' re ' ' UTOI:T'fl OI:;,UW1t'Lq_ ':1)t; oLOCVOLOI:t;, OI:'{IX1t1)TS, S7t T 'IV E:U OI:UE:GTDr.':1)V e; U1J[LOI:V1J 1 XOCL 
OCVDr.TU1tWGOCL GSIXU"t'ip dx6v:x t[J.cpocv'fj, -r?j tx0&:cro:r. 'T:WV 7tp1X'{[LChwv 'T:OC dp·IJ[J.évcr. 
cruyxptvwv. Où yocp Se-fJan wxxp&v Mywv etç €cp6Sr.ov yvcimewç, -r:o'i:ç épyor.ç 
èvoc-rev(~wv· « TI&:v-r:cx: yocp tvwmcx -r:o'i:ç auvr.oucrr., xcx:l. òpOoc To'i:ç sùp(crxoucrr. 
yv&aw ». 

Aù-rou a~ -r:olvuv eùp~creLç 1tE:pLXOI:ÀÀéç 'T:L XOI:L XE:XOO'[L1)[Lévov ocv&:x-:opov, 
*1065 1t'OÌ,U-r:e:À'lj 'T:E: XIXÌ ÀIX[L1tpÒv * m:pr.Y..et[J.<:V0\1 x6crfLOV. 'Y.n:Ò 'T:OU'T:OV "t'Ò'J 07te:p

cpep'lj -r:e xcx:l. iep6-:eux-r:ov o!xo'J, xcx:-r:cxv61JcrOv "t'Ò'J vu[.tcpo36xo'J xocl. 7t01:p6e:vr.xòv 
-r:'ljç 0so-r:6xou CJI)X6v. ITeplo),e!j;w. òè "t'o'i:ç -r:'fjç 7tlcr,.swç 15[L[LOCcrr. -r:&v iepo
yp&.7t,.wv 1:-ijç ~ocar.À(Òoç fLE:ÀW'I tijv XOC'T:OCXÀLt:JLV. ''Hv oÒx dç [LOCXpocv 'T:~t; X'Yj
Òelocç, fL<:-r:xOév":'oç ocò-r:'ljç -r:ou ~epou ax-fJvouç, oci xa-.' ocÒT'fjç xor.À01:vOdacxr. 1:-ijç 
1té-r:pocç Ù7toyÀucploeç, &x.zr.poTeuwrwç tve:'t'U7tÙ>acr.V'ro. Eùp~aer.ç 01:Ò-.6fh xcxl. 
ti)v XIXTIXV't'~acxcrcxv XP'YJITl[LW<; -rwv iepO[LU<JTW'J &6por.crw, T?j XIXTà: vou'J Oew
plq. [LUcrnxwç tpeuvÙ>[Lsvoç· cru[L7tocpdvcxr. yocp -.6't'e cp1Jcrl.v 6 tepocpocvT1Jç, xoc,.' 
sòòoxlav &cppMTo'J, oùx zòapLOfL~Twv lepocp6pwv &vSpwv &yupfLcr.. 'Qç ?ì.v 
oùv -r'fiç or.avolaç 1:wv dp1J[Lévwv &tJiwi:Le60t, cpépz T?j [LUcr-rcxywylq. -rou 6dou 
xzr.pcx:ywyoU[LZVOL flveU[LIX'!Oç, crUÀÀ},1t'tOp1X 't'OU "Myou ti)v l\hjTépa TOU A6-

men funebre adiungamus. Sic enim nobis secundo cursu decurret 
oratio, et ea quae dieta sunt liquido exponentur. Ut ergo haec fue
rint, veni, dilecte, vade et procede, laetissima ac maxime alacri animi 
perspicacitate, ad honorabile Gethsemani, tibique ipse, viva expres
saque deformata imagine, iis quae evenerunt dieta compone. Ubi 
enim gestis intenderis animum, haudquaquam prolixos sermones 
ceu subsidio necessarios ad veri cognitionem habueris. <i Omnia enim 
praesentia intelligentibus, et recta invenientibus scientiam >>. 

Illic igitur pulchrum quoddam ornatumque templum, magnifico 
•toss splendidoque cultu decorum * occurret. Sub ea praecellenti sacraque 

domo, tu mihi quod sponsam recepit, ac virginale Dei Genitricis con
sidera adytum. Oircumspice vero fidei luminibus decubantis reginae 
depicta membra (brevi a funere sacro eius translato tabernaculo) nulla 
manuum opera cavante ipsa, caelaturis petrae deformata. Sacrorum 
item doctorum coetum opportune occurrentem mentis contemplatione 
spiritaliter scrutatus, illic loci inveneris. A.it enim sacer interpres, 
ine:ffabili Dei beneplacito ac providentia, numerosam Deo affiatorum 
virorum multitudinem, una tunc adfuisse. Ut igitur sensum dictorum 
apprehendamus, age, ductrice divini Spiritus doctrina sacra, Ser
monis :M:atrem, sermoni patronam et adiutricem asciscamus. Piane 
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you 7t0~Wp.e:OI.X.. lli.X.ptcr-rtx~ ylip &yi.X.6oMnc; oÒcrtx, a~a&.~oucr&: 'rE: XI.X.t cruvznoucrcx 
n),tov, ~ oaov 1)[Lztc; 7ti.X.fli.X.titOO[-tE:6a:. 'AM&: fLOL xcxl. cxù-ròc; 7ti.X.(:dYJc;, ÙqJ'f)'(1J'rOC, 
[LÙcr-ri.X. xcxl. 6e:wpÈ: -r&v tÌÀ~r.:-rwv, xi.X.l. Tijc; UX1JV~ç "t'9jç &ì,1JO~v9jc; Ezpo6{r::IX, xi.X.l. 
't'OLC, croLç è[Lfp~),o:x.wpztv è6tÀOV>L J.<:Lp1X'(W'(ÒC, zt1Jc;, XIXl. r.:pÒç 'r~V 'rOU ~1J'rOU

[-ttVOU Mv·X[-t~V &r.:Àtxv&c; XIX0031Jyo[r,c; [-tOU ~v a~&.vo~IXV -r?i ènon:-.[tf -.9jc; [-tU-
~ ) ~ f .r. ;\ t f '1> \ ~ ' - ... t ' N ' o t u't'LKIJC, IXV'rLr,'f)lyZCùç. uZLXVUuL 't'OWUV o~IX 't'CùV ZOCU"t'OU 1\0'(ù.lV "fJ[-tLV O ZC11tZO'LOç1 

wc; &niXc:; crxe:'8òv TWV tzp&v &noa-r:oì,wv o elocaoc;, m:pl. -rò GZ7tcÒV èx.dvo XIXl. 
[-ttyoc 't"Yìc; e~wr-t~-ropoc:; cruve:y~ye:p"t'O Oétx-.pov, XIXL -r:oùc; &vii 1t0Cui.X.V aLe:crntxp
[LtVouc; -.·f,v y9jv r-ttx61J-r&:c;, &w,.: -.6-r:e: cruve:LÀ<:y[Lévouc;, &v dc; ~-~ xiXl. txÙ-rÒç crùv 
Ttp.o6é<p x~à 'Je:po6é<p -.oF:c; Oe:ocr6~o~c;. «'Hvlxtx y&:p, ~r;cr[, xcà 'ljfLdc;, wc; 
o!crOtx, xtxl. aù-:6c;, xiXl. r.:oÀAol. -r&v l.ep&v 'lJfL&v &'8eAq;wv, ènl. -r~v 6éav -rou 
~wapx_Lxoù xi.X.l. 6eoMx_ou crW[LIX't'Oç cruve:Ar;M6ocr-tzv ». Zwtxpx_LxÒv i)è: cr&r-toc 
où3' rlv &Aì,o vo~crOLfLZ'J, nÀ'Ìjv "t'OU 6eoa6:x.ou xa~ 7t1XpOe:vLxou crx~vouc:;, l~ ou 
xi.X.l. -.ò np6dkiJ[LfL<X Oe:wcr~Xç o Ùnzpoùcrwc;, xal. oùcrlav IÌÀr;O&c; èA6wv, ÙnÈ:p 
oùcrb:v oÙcrLÙl61J. Où y~p -r:Ò D.e:crno·nx6v· oTL [L~ npò -rou r.:&.6ouc; nap~criXV ol. 
[LZT~ -:Ò 7toc6oç TCLuczÙcravczç. « 0zo),~1tcOUç 3È: te:pocpx_l)(ç », TOÙC, 0~txuW'r<Xç 

OL[-ti.X.L -r&v fLIX6"1JT&v, wç npoé3pouc; 'rOU Myou, craq;&c; tv-rcx:\J61)( mxpi)(31Jì·.OL. 
Kal. OaUfLM'rÒV où3év, el -r:Ò t1;ip1XV 'H1.~ocv 7tVEUfLOC 7t0TE, xcxl. a~q;pe:ÀOC't'1JV 

enim aderit velut boni largitrix, ac supra quam petimus docebit. Sed 
et ipse interpres sacer, doctorque et spectator rerum comprehen
sione maiorum, verique taberuaculì sacerdos, mihi adsis, nec tuis li
benter ìmmoranti, ceu manu ductorem tete abnueris, mentemque 
meam ut vim quaesiti sìne errore perspexerit, inspectione ac tutela 
spiritalis auxilii direxeris. Significat itaque verbis suis vir admìra
bilis, totum fere apostolorum sacratum chorum, ad venerabile illud 
magnumque Dei 1\iatris coactum spectaculum, discipulosque per 
universam terram dispersos, una tunc fuisse congregatos. De quo
rum ipse numero fuit, cum divine sapientibus Timotheo atque Hiero
theo: ({ Oum et nos, inquit, ut nosti, et tu, et multi ex sanctis fratribus 
nostris, ad corpus quod vitae principium dedisset, Deumque susce
pisset, contuendum convenissemus >>. Caeterum nullum aliud cogita
verimus dictum zoarchicum corpus, praeter illud quod vitam edi
disset, ac virginale tabernaculum; ex quo etiam assumptam carnem, 
is qui maior substautia est, divinitate donavit, totaque veritate ad 
substantiam veniens, altiori supra substantiam modo substantiam 
induit. N o n enim eiusmodi corpus illud Domiuicum fuerit. N a m non 
adfuissent ante passionem, qui post pa.ssionem credidissent. << Deo 
autem affiatos sacrorum antistites )>, eos puto clare hoc loco signifi
catos, qui essent e discipulorum choro, tamquam verbi praefectos. 
Nec quidquam mirum, ut Spiritus qui quondam extulisset Eliam, 
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oùpocvou nupqJ6pov &.vrxÀct.oÒ'J &.p-n, TO"t"e x&xdvou::; 11:~anlvtj::; cruv~yrxye: a~a 

ve:qJÉÀ1Jc; èv nve:Ù[J.ct.'t"~. 'P~cr'Tct. yòcp n&.v•rx Ek4i, xa6wc; èv Tc'ìi 'AfLOct.xoÙtJ. xat 

't"(ì'l 6.av~~À ~"'(VW[J.E:V. 

TO\houc; 3è Ùcrouç &v o~e:~ T6"t"E, &yct.n1J-:-É:, &nouc; &'AÀo6~::v òr.oc3ouc; aù
"C'06L cruve:v~::x.6énrxc;; "C'OU"t"O yòcp g1JÀOÌ ,6· « Kal. noÀÀoL ,r;w !e:p&v iJtJ.&v 
&.il~::ì,qJWV ». 'Qc; i)1j).ov ~::!vrx~ {J.1]3è 'TWV éndxLç Mxoc, 'TWV ocr-:-epov &vrx3e-
3EL"'(fLÉ:VWV Xp~cr't"ou [J.OC61JTWV, ~{J.OLP'YJXÉ:vrx~ -:-ò lhOÀEX't"OV Èxdvo cruvi!:ilpwv. 
E1x6'T<ùç yÒCp TOÙç [J.ZV wc; 7tpw-:-oupyoÙç 'TOU (J.Ua'T"fjp(ou xocl. (jlLÀo6ert[LOV<Xç, 
èvlouç i)è xrxt !-L""' aÙ'toÒc; ~::ùOùç, <bç "t"ÒC 3dn~::prx Tfjc; 6e:oÀoytocc; <pÉpov-:-01:c;, 

•1068 llveUfLCJ.'Tf. 6dctl cruveÀrxcr6énrxc; * un6yuwv &z61)vrxL. TouTO yòcp ate; ÈmqJÉpz~ 

i>"fjì,ol:· « llocp'tjv 3è xcà o &3eÀqJ66~::oc; 'l&.xwooc;, xoà llé-:-poc; i) xopu<p01:t<X x<Xl. 
r.pzcr6u't"ct"'fj 't"WV Oe:oMywv &xp6T'1Jç ». 0rxu[L&cre:r.e: i)' &.v ·ne;, rxù-:-&v TÒ &6p6ov 
TYjç cruvr::ÀzÙcrzwc; èvvoùSv. 

PG o~ · Il>' , , 'I À, " ' À ì 'O (" 1855 
97 , 1068 ~ zn:e:~u;xv XCJ.Trx 1"'1JV epoucr<X "fjfl. CJ.fl.ct. na:vTzç cruve '1J ,u a:cr>v :xne:~pov 

i)lf; T r. cr•lrpoç ~v Ò:(J.rp' aÙ't"o'ì:c; ), T l yéyove, XOtÌ T l v et. nenpocyfL&-:-eu-:-ocr., TOC È~'fic; 

a'YJÀWcre~. « Eha: yòcp è36xer., (jl'YJcr[, {J.E:":"ÒC ~v Olf:rxv UfLV1jcr<Xr. 't"OUç !zp&.px.rxc; 
" ' " :>. ' l ' , ~l , Qf ~ Cl CJ.TI:<XV":"rxç, wc; exrxcr-:-oç ,1v ~xCJ.voc;, "'fjV rxner.poouvrx[J.OV rxyet.vO"'fj't"<X Tfìc; ve<Xpx~-

x7jc; &crOevdocç ». 'AXì-.oc 't"L;; i) Oéoc, xrxl. 't"Ò xocÀÀoc; i)ì..lxov, ~ ,[ç -~ ÈqJÙ(J.VWç 

aurigamque coeli igniferum assumpsisset, eos etiam per nubem in 
spiritu id temporis momento congregaverit. Naro sunt omnia Deo 
facilia, quemadmodum in Habacuc et Daniele novimus.l 

Tu vero, dilecte, quam multos putas ex aliis partibus illic socie
tate congressos ~ Id enim significa t quod ai t: << Et multi ex sanctis 
fratribus nostris >>. Ut palam sit neque septua,ginta postremum crea
tos Ohristi discipulos defuisse electo illi a Deo coetui atque concilio. 
Par enim erat ut tum illi, velut qui primarii in mysterio essent ac 
spectaculi amantes, turo alii post eos quidam eisque proximi, ut 

•Io67 qui secundas in theologia * ferrent, divino compellente Spiritu, actu
tum subque id momentum temporis congregarentur. Hoc enim signi
ficat ex iis quae adiici.t: << Aderat autem etiam Dei frater Iacobus, et 
Petrus, summus ac praestantissimus theologorum vertex >>. Plane 
vero fuerit ut quis admiretur cogitans ut ita subito convenerunt. 

~~ 1067 Ubi porro omnes pariter ad urbem Hierosolymam convenissent 185& 
( circumstabat vero immensum quoddam agmen), quid aeciderit, 
quaeve sint gesta sequentibus declarabitur. << Ac tum, inquit, placuit, 
ut post spectaculum sacri omnes antistites, pro suis quisque viribus, 
infinitae virtutis bonitatem imbecillitatis · .M:atris Dei laudibus effer-
rent )>. Age enimvero, videamus, siquidem videre liceat intellectua-

l Dan. XIV, 33 s. 
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6EoÀoy[oc "t"'ìjc; 6EO"t"Ep7toÙc; wpoc~O'T1l"t"Oç, cpÉ:pE 'Ca(ù[.LEV, E'C7tEp OLOV 'TE "t"OCihYJV 
voEpo~c; ìaE~v òcp6ocÀ[.Lo~c;. 0é:oc cp(ù"t"OE~a~c; 'TE xocl EÙ7tpE~c; 'l) "t"O"t"E "t"o~c; 6Eo
À~7t"t"o~c; cpocve:Lcroc e:'l'Y) &.v, wc; o È[.LÒc; Myoc;, 'l) 1tOC[.LCfJOC~c; "t"OU 7tocp6Ev~xoù crx~vouc; 
6EOÀOC[.L7tLOC, xoc6' ~V "t"Ò ~(t)ocpx~xÒv xocl oÀ6cp(t)"t"OV wpii"t"o "t"'ìjc; 0EO"t"OXOU O"W[.LOC, 
"t"Ò tmèp 'l)[.Liic;, xocl 'l)[.LÉ:"t"Epov· a~' 00 ~(t)'ìjc; 'l)[.L~V 6EW"t"É:pocc; J:px~v o ~(t)ocpx~xÒc; 

'I'Ylcroùc; èxocp[croc"t"o, ~v 'l)[.LE"t"É:pocv &:7tocpx~v ~(ù'ìjc; &:px~v 7tO~'YJO"OC[.LEVoc;, ~v Èx 
7tocp6Ev~x'ìjc; Éocu"t"é)> V'Y)Moc; U7tEpcpuwc; ècrxEaloccrEV. « EL aè 'l) &:nocpx~ ocy[oc, 
XOC"t"à "t"ÒV 'A7tOO""t"OÀOV xocl "t"Ò cpupoc[.LOC a'ìjÀov· xocl EL 'l) p[~oc &y[oc, xocl o t XÀOC
am a~7toU6Ev ». Z(ùocpx~xòv &.poc "t"'ìjc; 0EO"t"OXOU "t"Ò cr&[.Loc, 6Àov OCÙ"t"Ò "t"'ìjc; 6E6-
"t"'Y)"t"Oc; "t"Ò ~(t)OCPX~XÒV dcraE~OC[.LEVOV 7tÀ~p(t)[.LOC, "t"Ò 7tOÀU"t"L[.L'Y)"t"OV "t"'ìjc; 7tOCp6EVLOCç 
XE~[.L~Àwv, o U7tEpcpEp~c; oùpocv6c;, 'l) 6EoyEwpy'Y)"t"Oc; y'ìj, 'l) &:7tocpx~ "t"ou Èv Xp~
cr"t"é)> 6E(ù6É:v"t"oc; 'Aaoc[.L~OCLOU cpupoc[.LOC"t"Oc;, "t"Ò 7tOCVO[.LOWV "t"'ìjc; &:px~x'ìjç wpoc~O"t"'Y)

"t"Oc; rvaocÀ[.Loc, 6 6Eocrcppocy~cr"t"oc; "t"WV cX7topp~"t"(t)V "t"OU 0EoÙ xp~[.LOC"t"(t)V 6'Y)O"OCUpO
cpuÀoc~, "ò "t"wv &:pE"t"&v &va~oc["'Ylf.Loc, 'l) vo'Yl"~ "t"wv 6d(ùv "t"'ìjc; 7tEp1 'l)[.Liic; oìxovo
[.Llocc; ÀOY(t)V 7tUX"t"~· o cXVEp[.L~VEU"t"oc; "t"'ìjc; cXXEVW"t"OU 1tÀ'Y)pWO"E(t)c; « "t"OU 7tOCV"t"OC 
Èv 1tacr~ 1tÀ'Y)pOU[.LÉ:VOU » ~u66c;, o &:ppoc~c; 7tUpyoc; "t"&V cX7toxpUcp(t)V ÈÀ1tLa(t)v, 
"t"'ìjc; u1tèp voùv &:cp6op[occ; 6 6'Y)crocup6c;, 'l) ~occr[ÀEwc; "t"OÙ &:vap(ù6É:v"t"oc; U7tEpoc-

libus oculis, quodnam illud sit spectaculum, ac quanta pulchritudo, 
quaenam item theologia, in speciei Deum delectantis laudes effusa. 
Lucidum itaque ac piane decorum spectaculum, quod id temporis Deo 
affiatis viris illuxit, ut equidem explico, illustrissima fuit virginalis 
tabernaculi ceu a Deo effulgentia, quam Deiparae corpus illud, ceu 
vitae principium totumque luminosum viderunt. Corpus, inquam, 
supra nos ac humanam sortem, et nostram; quo nobis divinioris vitae 
principium, primitias nostras quas sibi ipse mirabiliter ex virginali 
utero velut subitario opere conflavit, vitae principium faciens, vitae 
princeps auctorque Iesus, concessit. Quod si delibatio sanata, iuxta 
.Apostolum, plane et massa: et si radix sanata, utique et rami.! Est 
ergo Deiparae corpus vitale ac ceu vitae initiativum, quod ipsam 
totam deitatis vitalem vitaeque initiativam plenitudinem in se susce
pit. Corpus, inquam, pretiosum virginitatis monile, praecellens coe
lunl, Deo culta terra, delibatio massae humani ex .Adam generis in 
Christo deitate donatae, simillima principis speciei atque decoris re
praesentatio; arcanorum Dei iudiciorum a Deo obsignatus thesau
rus; domicilium virtutum; spiritalis mirabilium divinae in nos di
spensationis sermonum liber; inexplicabilis profunditas inevacuatae 
plenitudinis eius, qui omnia implet in omnibtts; 2 turris firmissima 
absconditae spei; incorruptionis intellectum superantis thesaurus; 

1 Rom. XI, 16. 
2 Ephes. IV, lO. 
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v<Xpxou A6you cr-.oÀ~, -.ò èrdye:wv -.ou oùpocvtou Botmì..kwç 7tcxÀ&-.wv, -rò r.e:
p~wVUtJ.OV 't'WV fletWV 7tpÒç iJtJ.ocç <rUVotÀÀot'(tJ.tX't'(t}\1 tpyotcr~p~ov, 1j 1tiXVOCptJ.6Vtoç 
Tijç 6e:"Cx1jç &vcrWtJ.ot-rwcre:wç 5ì..1J, ò 6eo-re:À~ç -.ou 7totnoupyou xocl &p~cr1:'o-.é

xvou 7r:fjÀ6ç, &1; 00 Xot6' iJtJ.ocC., a~· iJtJ.OCC., ÒÀ~xiilç XOCL &ì..1J6iil:; dç OÙO"LlX\1 tÀ6wv 
o Ù1tepourrw:; oÙcrtw61). 

Kott & wxxap(wv <lnwç ÒtJ.tJ.OC't'(t}V, xotl. xe:tÀtwv 1:'WV 1JtJ.V1jX61:'(t}V d,&! 
Ttç 3' &v &xe:'ì:vcx 1:'0C tJ.UO"'t'txoc 6etXtJ.tX-ra yÀwcrrrYJ 8teptJ.·~ve:ucre:te; Tt:; o 1:ou 'IOTJ
TOU q>W'l:Òç -rò <pocv6't"ot1:'ov <lx1JtLot; 'Exdv1j 1) ÀottJ.rrocç ~v, 8t' ~c; -r1jç 8txotw
crÙvTJç 'rÒv ~ÀLov 1) <pUcrtç ÙrrÈ:p <pÙcrtv &8é!;ot-ro. 'Exdv1j -rò voe:p6v èmt xoc-ro7t-

•1069 1:pov -roti 1t'ot't'ptxou &mr.uyoccrtJ.ot1:'oç. 'Exdv'Y)c; -r'iJ ),ottJ.rrp6-r'l)'t'L -ròv rrpò * éwcr<p6pou 
0eòv &veÀ&tJ.<p61JtJ.E:V. w~k'ì èrr-rl.v o 6p6voç o Ò~'YJÀÒ:; xotl. &rr1JptJ.kvoç, &v c{) 
Kuptoç ~tXtìoc<i>6 xocO~tJ.e:voç, -r<!> 3wpcxnxw-r&-rcp -rwv 7tpO<p'f)'t'WV 'H crcd~ -re-
e' A" ' A ... l ' ' - ' ' l 't:'' 1 ' E:OC't'O. U't''YJ 't'O 1-'CXO"L/\LXU\1 U7::<XflXE:L 't'OU OUflCXVLOU '(!i:VOUç Ol.c,LWtJ.CX 1 't'o 7tiX.O"'f)ç 
te:po6u-rou Àcr.-rpe:(ocç &:ytoccr-r~pwv, -.ò voe:pòv 't'WV 6dwv OÀOXOCU't'(t)tJ.OC't'(t}V eu-
' , ) '" ~ o - " e . \ .. ~ , , t?'!> , "" -tJ.LottJ.CX, 'f) ,OCOLC., 1:'0\.) Xot otp't'!.XO'J r:t.V pcxxoç, 1) AE:UL't'!.Xtj pocuooç, ·~ pt-.,CX 't'OU 

'Ie:crcrtX~, -rò 6-cxu·c-rtxòv ox'fi7t-rpov, 1) tL~"=''IJP -rou rr),occrcxnoç, 1) -rt-r6'1) -rou -rpé
<pov-roç, 1) 7tÒÀ'fì Tijç 'Avcr.-roì.1jç X;ncr-rou, -rou &1; 5~ouç &.vcx-roì..wv &vtX-rdì..IX.v
-.oç, o ~potxòç x6Àrroç -rou -rò 1tocv rre:ptéxwroç, -rò &crmÀov ~v3'.>tJ.or. -rou &tJ.vou 

regia Verbi princrpmm omne superantis stola; terrenum coelestis 
Regis palatium; celebris divinorum cum hominibus contractuum 
officina; congruentissima divinae humanationis materia; divine 
perfectum eius qui omnia efficit optimique arti:ficis lutum, ex quo 
more humano propter homines, ex toto vereque ad substantiam 
accedens qui substantiam superat, substantiam indutus est. 

Ac piane beatos revera oculos labiaque eorum, qui haec celebra
verunt! Quae vero lingua mystica illa ac sacratiora spectacula inter
pretari queat~ Quodnam autem illud spiritalis lucis perspicuissimum 
vehicnlum? Fuit haec lampas illa, per quam iustitiae solem altiori sn
pra naturam ratione natura suscepit. Haec intellectuale speculnm 

•1o7o est paterni * splendoris. Eius nos claritate, Dei qui ante luciferum est 
claritate snmus illustrati.l Haec sublime illud solium est et elevatum, 
in quo sedens Dominus Sabaoth, prophetarnm acutissimo Isaiae 
visus est.2 Haec, coelestis generis regalis dignitas, totius sacri cultus 
et sacrificii sanctuarium, spiritalis divinorum holocautomatum thy
miama, forceps carbonis expiatorii, virga Levitica, radix lesse, sce
ptrum Davidicum, Fictoris mater, alentis nutrix, porta Orientis 
Christi, Orientis ex alto orientis, a,ngustus sinus omnia eomplectentis, 
vestis sine macula Agni pariter et Pastoris, vitula iugi expers saginati 

1 Ps. CIX, 3. 
Isa. VI, l. 
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xaì. 7tO~!J.évoç, "Ìj &m:~p6~uyoç iloctJ.ai,~ç -rou !J.OO"XOU -:ou cr~-reu-rou, o xaOapw
-rnoç n6x.oç oùpavlou òp6crou, ~ 7tet.p6évoç y"ìj -rou -ròv 'A1H.tJ. &wmM
crav-roç, ò oùpocvòç -rou 'r~v y"ìjv oùpavwcrav-roç, 'rÒ tJ.éya -r:wv r.pocp't)'t'WV 8pa!J.et., 
8 noÌ,UtJ.<:pwç xaì. rcoÀU"':"porcCùç cpc.<v"':"c.<aOév-rsç ot &.ywr., 'rocç tJ.Ua·nxocç 6sorcÀot
u't'L!Xç crUtJ.OoÀr.xwç èòr.Mcrx.ono, XQ(Ì. -:Ò tJ.éya -rT,ç olxovo!J.[rxç tTtl7tOUV't'O tJ.U
cr-r~pwv. 'O !J.É:y~Xç èv !J.LX.péi'J x6crtJ.oç -r:ou -:òv x6a!J.OV oùx 6na 7t1Xpocyay6v-roç 
rcpÒç urcapl;w, "'C"ÒV TT,c; rxÒ-rou !J.SyrxÀsr.6-nrmç &.yyeÀov. 

'Ana -r·f;v ou1:Cù -re1:L!J.1J!J.É:V't)V xrx~ ì,s"ArxtJ.rcpucrtJ.É:VYJV 8eéi), rc~vTCùV ys-
vsmocpxn xrxì. cruvoxe:L TW\1 OÀCùV, rcwç oòx. ~v &rcoOrxu!L~~W.I èrcì. XÀ~V't)c; X.E:L
!J.É:V1)\I òpwv-r<Xç, 1:wv crCùtJ.rx-rr.x.wv &rcorc~XuOer.crwv rxò't""/j 'rOTs òuvoctJ.SCùv; Tou1:o 
y&.p, o!tJ.rxr., ilYJÀO~ cp&crxCùv ò tepocp&v-r·~ç « T·f;v &rcer.poMvrxtJ.OV &yrx06TYj1:1X 
- e - , e ' K , , .j;, "'' , , • , , ,.. T"% S:XPXLX'I)c; rxcr svew:ç ». !XL yrxp 'JV oeouç !J-12.0"":0\1 't"O opCù!J.I2.VOV' 1) \.:,Cù7]-

cp6poç, vexp6<popoç· +; Oe6!J.LÀOç, &.cpCùVOç' 1j wc; tv X~OCùcéi'J rfi !J.~1:pq. TI]v ~(l)~V 

òel;atJ.É:V'Y), vexpoc xrxì. &nvouc; èrcì. x),[v·IJç XEL!J.É:Y~. "Arce:p et xrxì. l;évrx TT,c; cpu
cre:Cùc;, &"A"A' oùx &Orxu[Lw:mx. Mucr-r·~pr.a yocp ~v VO't)T&., -réi) ye vo'Y)-r&c; 
òp~v òuva!J.É:v<p -roc Ode.<' 'roxoc; xcxì. r.rxpOevlrx, Mym rcpovole<c; x.IXÌ. x.plcrewc;, 
urcepox"ìjc; x.ocÌ. ucpécre:Cùç, tJ.eyÉ:Oouç xrxÌ. 't'et:rcer.vwcreCùç. 'Exe~ O"Cù!J.!XToer.iltç &.!J.e<U
pouv -.ou ~),[ou 1:occ; fi.::r.tJ.7t'Y)Mvac;. 'Exe~ Ov1)'t"6't"Yjc; &:d~Cùoc;, -rocc; -rwv òpwnCùv 
''.1, ,,... n... .... ' ..... \ , ' rfJ. .... .... \ ' ) f o't'sr.c; r.epr.:xuyot"oucr·IX. 1\0UToç exer. -.ov ouprx.vov O/\OV 7tA7Jpu)V xrx.r. 't"et: ercr.-

vituli, mundissimum vellus coelestis roris, terra virgo instauratoris 
Adae, eius coelum qui terram et coelos fecit; magna illa propheta
rum visio, quam multifarie multisque modis sancti irnagina,ntes, 
sacratiores divinas irnagines symholice docehantur, rnagnumque 
dispensationis sacramenturn figuraliter intelligehant. Magnus ille 
in parvo rnundus, eius qui rnundurn ex nihilo creavit, suae ipsius 
magnificentiae nuntium. 

Enimvero qui non rnirarentur, qui sic Deo omniurn auctori 
omniaque continenti, honoribus praelatam, lecto iacentern aspicerent, 
exstinctis piane virihus corporis'1 Hoc enim doctorern sacrurn iis 
verbis significare arbitror: << Infinitae virtutis bonitatem imbecillitatis 
thearchicae )}' hoc est divinae, ac Dei matris, et velut principii. Piane 
(mim erat timore plenurn spectaculurn. Vitae mater exportata mor
tua; ut assueta Dei colloquio muta esset, et quae velut in area.m Vitarn 
in vulva suscepisset, rno1·tua et sine spiritu iaceret in lecto. Ac licet 
essent res eiusmodi praeter naturae modum, haud tamen rninus 
adrnirationem habebant. Quippe illic sacramenta erant mentis ocuio 
aspectabilia, si quis mentalibus oculis divina videre potis erat. 
N empe partus atque virginitas, Providentiae rationes atque iudicii, 
excellentiae et deiectionis, magnitudinis et humilitatis. Solis illic 
fulgores ohscurabat corporea species. Illic immortalis mortalitas 
intuentium collustrabat facies. Divitiae illic totum coelurn ac tcrrarn 
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ysw:. Eléoq.w. XIX~vòv xiXt nav-rwv 6s1XfLlX"rWV &.i;wÀoyÒ-riX-rov. T[ -ro\ho -rò fL"'l
-rp66sov crx:Yjvoç Ènt cr·nn&aoç xdfLsvov, ii; oi'i Elsòç &.yiXÀfLIX-ro<popwv -rò ~fLÉ-

-rspov &.vap~xwç nposÀ~Àu6s, x~Xt -rò xs<pocÀIXwv, Èv 0 -rYjc; &.noy~X~w6dcrYJç <pu-

crswç IÌ.VIXfLOp<pw6È:v È6sÒ6YJ -rò <pUp1XfLIX; KIXt ~ fLÈ:V 6é1X -ro~IXUTYJ xiX t o\hwç 

if_xoucrl)(" XIXt TOCXIX ys xpdHwv, ~ ~ç whot fLE-rp[wç cruva~si;~À6ofLEV. 'O \JfLVOc; 

a è: -rlç; XIX t -rà: OfLVOUfLEVIX o LIX; Xp~cr-ròç 7t1Xp~-rw XIX t a~ao-rw Myov ~fL~V, ~ç 

A6yoç XIXt cro<pliX XIXt auVIXfL~ç, xiXt -ròv ~[LÉ-rspov oaYjyd-rw vouv, Ènt -rà: <piXVà: 

*1072 -rwv 6dwv ÙfLvcpa~wv IÌ.niXuyoccrfLIX"riX" o!c; -rp1Xvoucr61X~ * ~fLWV s'CYJ a~IX7tiXV-rÒç -r~v 

a~ocVmiXV, XIXt O<p' i1v ÈÀÀ1XfL<p6dYJfLÉV TE XIXt cruyxp1X-rYJ6dYJfLEV Èv whi}l Xp~
cr-ri}l -ri}l Kup[cp iJfLWV" 0 i) a61;1X XIXt -rò xp&-roç cruv -ri}l 7tiXV-roxp&-rop~ ITIX-rpt 

x ~X t -ri}l ~wono~ii) II vEUfLIXn, vuv x~Xt &.d, xiX t dc; -rouç ~Xtwv~Xç -rwv ~Xtòvwv. 

'A[L~V. 

~~ 1072 Oratio XIII. In Dormitionem B. V. Mariae. II. Mucr-r~pwv ~ 7t1XpoucriX 

*1071 

PG 
97' 1071 

7tiXV~yup~ç, ùn66smv if_xoucriX -rYjç 0so-r6xou ~v xol[LYJmv, XIXt Mywv Ùnsp

IXlpoucriX Mv1XfL~V. Mucr-r~pwv, où 7t1Xpà: noÀÀo~c; fLÈ:V ~aYJ -rsÀOUfLEVov, n~Xpà: 

nixm aè: vuv XIXt n[LWfLEVOV XIXt cr-rspy6[LEVOV. K1Xt -rou-ro ~fLWV Ècr-r~v ~ 7tiXV~

yup~ç, i) -rou fLUcr-rYJplou <piXVÉpwmç, ~-r' oi'iv ii;anÀwmç. Et xiXt npoxplvs~v 

È6ÉÀOU()I)( -rwv Mywv -r~v ()~(!)7t~v, ùnò -rou n66ou ~~a~E'riX~, xd fL~XpÒv ocrov 

IXÙ-ro~ç ùnsvatawcr~ -rou ÀÉys~v n1Xp1XxwpoucriX· x~Xlnsp oùx if_xoum -rò 61Xpps~v, 

replebant. Erat spectaculum novum, atque inter spectacula omnia 
maximi habendum. Quantum illud ut Dei matris tabernaculum, ex 
quo Deus humanam indutus imaginem virique processisset specie, ca
putque illud, in quo sumptae e terra naturae reformata conspersio 
divinitatem induisset, capulo depositum prostaret? Ac quidem 
eiusmodi fuit spectaculum, et ita habens, aut forte etiam augustius, 
quam * nobis modice enarrare licuerit. Caeterum quale et quantum 
fuit canticum, qualiave cantico celebrata? Adsit Christus, ac nobis 
sermonem praebeat, tamquam ipse Sermo et sapientia et virtus, seque 
nostris mentibus ducem ad praeclaros divinorum canticorum splen
dores exhibeat: quibus se utinam semper explicet noster animus et 
cogitatio, quibus etiam illustremur ipsi ac conservemur, in ipso 
Christo Domino nostro, cui cum Patre omnipotenti, ac vivifico Spiritu 
gloria si t et potestas, nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

Oratio XIII. In Dormitionem B. V. Mariae. II. Sacramentum est 
hodierna celebritas, cui ratio et argumentum Dei Genitricis dormitio, 
vimque totam sermonis superat. Sacramentum est, hactenus qui
dem paucis celebratum, quod tamen omnes honori ac desiderio ha
beant. Nostra porro solemnitas et celebris conventus, sacramenti 
declaratio, sive explicatio est: ac quamvis libens silentium verbis 
anteponat, vim tamen faciente desiderio, etiam modicum aliquan-

1856 

1856 
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oùSè ~v èocu-r&v &:yvoouow &crf.léve~ocv, ~ ISmuç &v fL<="plwç &q>ocr~ÙlcrwvTocL 

1:-Yjç [LOCXpiXç mwTI-Yiç 1:Ò &TI6ppYJTOV. Ilocv't)yuptcrTéov oòv 'ò Swpov, &Moc [L~ 

cruyxwcr'r:éov· [L'Ì) O"t'L Tip6crq>oc-rov ~X<:L -r·~v ei5pemv, rXÀÀ' o-rt TipÒç ~v otxelocv 
&nocv-YjÀElev e;ÙnpÉTietocv. Où yocp èneh'ot -rtcrl. 'r:WV npò ~[LWV où Stéyvwcr,o, 
~31) xod O'LWTioccr6oct &~tov· &ÀÀ• O"t'L [L~ Ticf.V"t) Stéq>uye, X1)plkrecr6oct ocrtov. 
Oùxoùv yevécrOw [LLOC xotV"Yj cr~[Lepov oùpocvEwv xocl. èmyelwv Tiocv~yuptç, xocl. 
&yyéÀotç cruveuq>poctvécrOwcrocv &v6pwno~, xo:l. niicro: yÀ&crcro: xopeué-rw xocl. 
TipOcrctShw T1j ®eo"t'6x<p "t'Ò «xoc'i:pe ». Toù-ro yocp xo:t ro:opt~), 7tp6':"e:pov ènoL€L"t'O 
-roti [LUO''r:1)pLou TiflOOL[LLOV, <S';'e: 'r:Ò n&.cr'Y)ç Oe:oÀoy(o:ç &xq>ocvécr't'ocTov, ~ :x.tXO' 
~[Liiç '11JcrOu OeoTIÀIXcr':"loc, xa•' o!xoVO[Ltocv &ppYJ't'OV, èv -r<';} no:pOe:vtxiì) •-Yiç 
q>Ucrewç èpyM"t)pL<p xo:wonpeTiwç SteTIMneTo. Kocl. XP~ ye: Ticf.Àtv ~[Lfi.ç wcrTiep 
TL yépocç è~oclpe1:ov 'r:OÙ'r:o •?i Boccrt),(3t "t'OÙ yévouç npocrocyocye'i:v zotpLO''t'~ptov· 
~ '1>.~ l ' , ~, ' ~ ' - "!.·JI \ ' - ~ O't'L o·,j 7tpe:7ti!:L XOCL [LE:'r:OCcr'r:OC.crY) Ai!:YE:LV IXUTY) 'r:O « ;(OCLpE ». iÙOVYJ yocp 7J[LW "IV ;(OC-

pOCV dcrotxlcrotmx, ~v Mr.:YJV &~~),occre ~ç r.:pO[L~-ropoç. « LotÀT.:LO'W[J.<:V oùv 
cr&.Àmy~tv &v Ltù.lv· &vocÀcf.OW[LEV yotì,~ptov xocl. xt6&.pocv ». ".~crW[LEV T1j MYJ•pl. 
'r:OU @eou, ~crW[J.EV oÙx èmf.locÀOC[LLOV, &ì-_"A' èm-.ocq>LOV ocvcxxpou6[J.E:Vot [J.ÉÀoç. 
<l>tÀom;Ucr't'~O'eL a· &v ·nç dx6't'wç TWV ÀLOCV ÈTIEO'XI;:[J.[LÉVWV' "0-.ou a~ x&.pw 
* ~ç Ltchv èTie:[J.v~cr61Jç, & ~ç Tiocpou0'7Jç tepocç Ù[LvoMye q>oct3p6'YJ't'oç; 'AÀ- •1073 

À, oùx &crx6Tiwç, q>OCL'Y)V &v TipÒç aù-r6v· 'l! ou't'oç, ~ç mxvocyecr-r&."t)ç è[J.V~crfl'l)v 

Lt6>v· èv 't'OCUTY) yocp 't'Ò [J.Éyoc Tov't'o [LUcrTocy6>yYJ't'OCL ~ç 0eo-r6xou [J.Ucr~ptov. 

tulum cedens, quamquam non habentibus fiduciam, ac nec propriam 
ìgnorantibus infirmitatem, aut quam modice longae taciturnitatis 
arcano defuncturi simus, loqui perrnittit. Festo ergo conventu ac 
laetitia publica celebranclum donum, non tenebris obruenclum: non 
obruendum, inquam, velut recens inventum, secl quod acl suum illum 
clecorem reclierit, celebranclum. N o n enim quo nonnulli maiorum 
perspectum minus habuerint, etiam modo sileri debuerit, imo quod 
non prorsus effugerit, sancte fuerit celebranclum. Sit ergo unus hodie 
coelestium terrestriumque communis festus conventus, parique laetitia 
cum angelis homines gaudeant, ac lingua omnis · saliat, et Ave illud 
Deiparae accinat. Hoc enim etiam Gabriel olim sacramenti fecit exor
dium, cum dispensatione ineffabili, quocl theologiae totius et divino-
rum clarissimum est, divina Iesu in hominem fictio, novum decora 
ratione formaretur, in virginali naturae officina. Ac omnino operae 
pretium est, ut nunc iterum, ceu praecipuum honorarium, munus 
hoc offeramus Reginae hominum. Piane enim congruit, ut vel migranti 
dicamus Ave: quippe sola conciliato gaudio parentis primae fugavit 
tristitiam. Olangamus tttba in Bion/ assu1namtf8 psalterhtm et * ci- *1074 

1 Ioel II, 15. 
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'Ev -rocÙ't"7J -rdcç xoc-rocxÀtcre:Lç 't'Ùlv ~e:pwv yov&.'t'wv 't'OU rtocv&.yvou cr~[Loc-roç, ocl 
rtpÒç -ro\Jaoc(j)Ot;; X!X't'E:O''t'pW[LÉVOCL rtÀ&.xe:ç aLWÀÙ'(LOV IÌ.'Ìicx.xp&.~OUO'L' trtd XOCL 't"OCU
"')V dzz rtocp' 8"A.ov wh1jç o;Òv 't"'ijç rtrxpotx(ocç xoctpòv tv8toch'I)[LOC' x&xz'i:crz -ro'i:ç 
cpucrtxo'i:ç Àe:L-roupy~croccroc Vo[LOLç, 't'ou ~(ou 't'Ò rtÉprxç &aé~rx-ro, Àrx0oucroc x&v
-rrxu6cx: -ròv tlpzov-rrx -rou ax6-rouç, Ùlç tv -rii) -rLwre:Lv &rté8prx -rdc (l."fl't"Épwv· ~ 
&:yt~VU[LO<;, -i) OzoXÀ'tJ't'O<;, ft (ms:p&[LW[LO<;, ft 86~1jc; xocl. z&.pt't'O<; 't'ÒV oòprxvòv 
xrxt TI)v 'filv &.vocmrtì,iicrrx, 't'ii) [Leycù.etcp -r1jç Oeortper.ouç rxÒ1'1jç (l.S:'t'otO''t'&.crewç· 
3; , e 1;:- •l (.l. ~ o l • 1: ~o - - "' l " t: " , ~ 'lç S:L XiX S:<.,;IJc; !)(.1t('I.V't"OC t'OUA1J S:L'1JV S:1tS:t,S:/\ ELV 't'CJl OL'1J'('Y)(l.!)(.'t'L1 U1t0Cpt,LV, 1J O'U/\-
À1JI.liLV1 ~ yévv'1JcrLV oòx &v e:upot(l.L xoctpòv 't'ii) Mycp crÙ[L[LE't'pov, ~ Myou Mvrx
[LLV 1t0CpLcrOU[LÉV1JV 't"OÌç rtp&.y(l.tXO'LV. "0-rL (1.1) rt&.v-roc O"UV't"E(LS:ÌV dç &m:<ç oloV 
't'E -rdc txdv'1Jç O'S:(LVOÀoy~(L!X't'!X' "A.éyw 8è ~v e:ÒxÀ1Jpto:v -rou yévouç, -rò xoc-r' 
IÌ.[L(j)O't"Epoc 't"WV 't'E:XoV't'WV t1tLO"l)[LOV1 ocÒ't'o0zv -rÒ ~e:pOC't'LX6v, 't'Ò ~OCO'LÀLXÒV tv
't"EU6e:v ocv't'ocVLcrzo'rrwv &~LW[LOC, 't"'~V &rtoct8tocv, ~v O"t"S:tpwcrtv, 't'dc<; \'mèp ocùrtjc; 
tv't'e:ùl;stç, ,aç Èmcrùzvouç Oucr(occ;, oc!c; 't'Òv 0e:òv tÀLrt&.pouv, lxé't'e:uov, ijv-rt66-
),ouv, -rdc 't"'ijc; cr't'stp~cre:wc; émw&.~oct 8scr[Lcf.· yov([Louc; ti; &y6vwv 8etz61jvrxt 
't"OUç tlrtoct8occ;· 8o't'ÒV È~ &xocprtb:c; Èx<pÙcrocL xocprt6v. Ehoc cr't'e:Lp~crewc; è:xcr-:cx:-

tharam; 1 canamus Dei Genitrici, canamus, non nuptiale sed funebre 
pulsantes melos. Fuerit vero, qui admodum perspicax et accuratus 
dicere aveat, quaeratque: Cuiusnam vero gratia, sacrae huius laeti
tiae sacer orator, meministi Sion' Cui ego ad rem haudque ab scopo 
responderim: Heus tu, memini sanctissimae Sion, quod in ea docti 
simus magnum hoc Dei Genitricis sacramentum .. In ea strata.e ad pa
vimentum tabulae, sacrorum castissimi corporis genuum recubitus, 
clara constantique voce clamant. Toto enirn incolatus sui tempore 
eam habuit domicilium, illicque naturae obsecuta legibus, finem vitae 
accepit: vel hic tenebrarum latens principem, quemadrnodum in 
partu evitarat quae sunt matrum propria: illa, inquam, sacra no
mine, illa a Deo vocata, immaculatissima illa, illa denique, quae 
augusti sui transitus magnificentia, coelurn terramque gloria et gratia 
replevit; cuius res omnes si narrando velim ordine prosequi, nimi
rum esse, conceptionem, nativitatern haudquaquam occurrat tempus 
quod sermoni su:fficiat, aut sermonis vis, quae res exaequare possit. 
N o n enim omnia eius praeconia velut compendio in unum contrahi 
possunt: nernpe claritudo generis, parentum utrinque nobilitas, hinc 
sacerdotalern, illinc regiam pari gloria retinentium dignitatem; orbitas 
prolium, sterilitas, supplices ad Deurn pro ea preces, crebra sacrifieia, 
quibus fiagitabant Deum, supplicabant, obsecrabant, ut sterilitatis 

3. 
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crtv, &nayye:Àb:ç crup..nÀ~pwmv, X<XL [LtXpql npò "t"OU"t"WV, -rà. St' òvdpwv ee:&:.
[L<X"t"<X, -rà. xae' unap cXXOUO'[L<XT<X, 8cra xowwc; tX[L(j)W xa;Ì ~Stwc;, xpdnomv 
è\\jle:wc; ÈmqJpocruv<Xtç 6e:ox),u-:oU[LevOL, X<X"t"' ~ÀÀ<X[L\jltv 6d<Xv ÈXPYJcrp..cpSouno ot " n , , , , , , ~ , , , ~ , , 
aywr.. poç <:nt -rou"t"or.c;, -ro yovt[LOV, , ,i'! etc; ye:ve:crw npoouov, ':"<X crmx.pyava, 
~V dç "t"Ò 6e:ÌOV <kVOCX't"OpO'I :Xçn~!.\1 1 Wt; cXVS:"t"iff}Yj 0e:iì) 't"Ò X<XÀÀtifp'Y)[LOC, W<; èv "t"O~ç 

&M':"otç ota xpucro'iç Or.xJ.&:.[Lotc; ÈnOL:;(O[LifV1j, •poqJ-Yjc; * cX[LOpocrtcxc;, ou xor.v-Yjc; *1076 

[LS:'t'e:Àafl~bcxve:v. Ebx. oòv èneu6e:v ~v &vcxywy~v, ~v h. nar.Sòc; cxO~IJcrLv, 

~v [LZ61J),r.xlwmv, xcx1. "t"~ç &v-rzÀouç OÀOXf.IJpL<Xç un&:.pzer. [LIJVU[L<X't"<X, otc; wc; 
6z[LL-rÒv -ijtìwcrcx, 'Co~c; òn~p qJUmv &vcxMywç, ènave:"t"dvz-ro. 'Ew P.kyr:;,tv "t"à. èv 

..... , .... ~ l l t\\\(""'\ 't""(j XpU(j)L<'f Tf)ç, U71:Ep<X"(VWO"t"OU XUO(j)OpL!Xç [LU0'":"'1)p!.OC1 'CIX [LE:'t"<X "t""JV urre:pyUIX XiX!. 
rfpp1j't"OV ~ç, TI)O'OU ee:or.pcxvda;ç &rro":"E:~LV, w.:; qJifps: dnei:v, ~v &r.p6op(ocv, TÌjV 
rfvr:;,u Àoze:tocc; &S!:va, "t"Ò &crmÀov, ~v &cruÀ(ocv ":Ou mxp6r:;,vr.xou 61Jcr<Xuptcrp~oc-roc;, 

-r~v ~év·'lv èv (hu[LOC(H yrt.).ouztocv, ~v vo[LLX~v x&:.6apcrw, ,..&;ç, tv -rfì) te:piì) npo
(j)IJT<:b:ç,, ate; ÒnÒ npo<p~":ì) VO[Loa6zcp XIXÌ 6e:oò6zcp '"r(ìl ~U[LE:Glv, èzpYJcr[Lcp
Se:'i:"t"O "t"<Ì: [Lénona. Eha é:~-Yjc;, "t"OC<; Sr.<il~e:tc;, ~v &n' A~yun,ov qJUyaSdav, 
TÌjv È:~ A~yun-rou naÀtvoSlav, .. dc; m:;pr.r.pop&.c;, -ròcç, È:v y?j Sw:-rpto&:.c;, -:&: npò 
70U cr"t"ompou òvdò1j, ··ròcç, tnt "t"{]) crTxupiì} &:vtotc;, 7CÌ. [LI!:'t'OC "t"Òv cr-raupòv òdy
[LX't"IX, xod "t"éÀoç,, "t"OC XIX":' txE:Ìvov <XU"t"?j "t"ÒV ~LOV n<:np~Xy[LifVIX xat 7ee:<:f.ì1XO'[Léva, 

mutaret vincula, ut ex infecundis, qui prole destituti essent, fecundos 
praestaret, ut concessum a sterilitate fructum liceret procroare. Tum 
vero, sterilitatis excessus atque mutatio, impleta promissio pauloque 
anteriores visiones per somnia, auditae vigilantibus voces, quotquot 
Sancti, tum comnmniter ambo, tum quisque privatim ceu * Numinis *I075 

familiari affiatu, prae visu certiora, illustrante Deo, responsa refere
bant. Ad haec item fecunditas, processus ad ortum, panni, adventus 
in Dei templum, ut Deo ceu hostia consecrata sit, ut sacris adytis 
tamquam aureis ìnvecta thalamis, ambrosiam et divinam escam 
sumeret, non communem perciperet; tum vero sublimis hinc contem
platio, ab statu puerili provectio, aetatis mutatio, ac si qua sunt con
summatae perfectionis indicia, quibus quantum liceret velut pube
seens, ad ea quae superant naturam, congrua ratione ac proportione 
contenderit. .!\fitto dicere sacramenta in conceptionis ignotissimae 
occulta, ratione, post item divinae Iesu apparitionis eximiam ineffabi
lemque editionem, puta, incorruptionem, partum absque muliebribus, 
incontaminatum inviolabilemque virginalem thesaurum, lactis novo 
miraculo copiam, expiationem legalem, editas in tempio prophetias, 
qui bus propheta, legis Deique snsceptore Simeone vaticinante, fu tu
rarum rerum oracula susciperet. Tum deinceps tolerat::ts persecu
tiones, fugam in Aegypto, ex Aegypto regressionem, viae cireuitus, 
moras in terra, probra praeeuntìa cruci, molestias sub ipsnm crucis 
tempus, secuta a cruce signa, ac ei demum, per vitam eiusmodi gesta 
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":'ÒV cXX:1Jf.L&<ùTOV TE: X:G<Ì (J:x.prxvTov, xrxt 7t0Ccr1J<; &ndpwc; uneprcÀ~p1) x::x6rxpw
TOCT1)é; &.yv6T1]1"0ç, &v ò x:6cr[J.Oc; zwpe~v (1.1) auvocp.evoç, &tpep[J.1)Vé:OE:LV TE: Tii) 
My<f! (1.1) x:e~:p-rep&v, &véx:<popov &c; &vrcep « ~occrLÀéwç [J.Ucr,;~pLov » ~Loc 't"éÀovc; 
Te-r~p1Jx:e· [J.6vmç yvcùptcr~Xc; 't"où [J.UcrTfìp(ou Too,;ou ·d &r.oy.6pywx-roc, Ta!:c; -roc 
6e!:ot 6dwc; cruyxpLVE:LV 3e3t8CI:y(J.éVOLç1 wc; (1-0Cf,G< X:E:X:ct.6G<p(J.éVoLç -:7j 7tpÒc; 
TÒ 0e!:ov èyyo'1)1"L 1 3L' &<p6ey~L!Xç xd &yvwcr(ocç unepottp6éyx1"Wç1 -1j unepoc
ytoç 't"Ò voepòv &vrxxrxìJJ~MIX ~époc;, [J.époç TL n.:x:péaet~s Tijc; ~v3ov x:pu<pLO(J-0-
cr-:-ou ÀIX[J.7tp6o:1)1"0ç. m1J &è x::à -f)[J.&c; ,;oùc; O(l'OL TYJ n:xpoocrn Àcx:[J.7tpotpop(~ 

rceptùocy.tp6'Yj[J.E:V, T~ç uneptpcwuç ixdvY)ç <pW1"0<p!XVeb.c; OC~Lw6én~Xc;, xe~:6rxp&c; 

t3sf:v· ~ fl<::'t"p[wc; youv 3é~:xcr6Q(L TI)v &x1"LVQ( Tijc; [J.Uu7Lx:1jc; ènonTdrxc;, xxì T:xu-.rx 
[J.U1J6'ljvocL crrx<p&ç, d XQ(t w~ TOC )(.0(1"' èxef:vov TÒV unepoc<pp:X.O'TOV ~(ov· &yvwuTCI: 
yocp· &ì..Àoc -r&v o1c; npox~X(k~6[J.e6Q( cr~y.o:pov, To.Jc; Myouc; èx:3L3tXz61jvocL x0(6' 
ocrov ot6•J T€. Llé3pa yoùv, (;) <ptÀaL [J.UG"'t"Q(L 1"0U Àoyou, xocl cruvepG<cr't"!Xl TWV 
MÀwv xoct <ptì.o6e:OC[J.ovec;. KocÀ.w yòcp U[J.iic; [J.<:yocì,<f! x:oct u~1)Àii) x:YJpOy(J.C('rL • 
-rou ).6you -r~v èr.otjl[ocv &vCY:ne:Tacrocnec;, crU[J.OOÀLx:of:ç ~-rL xextXÀU[J.[J.éV1JV U)JOC-

•1077 cr[J.cx.m, -r~v ~v8ov eòn:péne:Locv U[J.LV 3LC(3d~w[.Lev, * -rou ·~À(ou Toce; Àoc[J.7r!j86'JIXç 
U7tepn1)3aùcrocv -r<J) xocÀJ,eL Tìjc; &yt.CY:tocç. 'Ev-rC(ù(h 3è -rou Myou yev6[.Le:Voç, 
xrxÀÒV OL(.LilL np6-repov èvtouç TWV -:]3e npow:><prxì,tcr~Xcr6G<L, wc; iiv [.L~ TUX,ÒV 

dictaque; vitam, inquam, sine macula et impollutam, omnique immen
sum purissima sanctitate plenissimam: quam mundus haudquaquam 
valens capere, ac neque sermone sustinens explicare velut sacrmnen
tum 1·egù;,I ad extremum inevulgatam servavit, iis tantum, ceu quae
dam expressa signa et characteres sacramenti aperiens, qui divina 
quadam ratione novissent compara.re divina: quibus, velut accessu 
ad Deum valde purgatis, sanctissima illa, tacite ignotoque modo spi
ritalibus revelatis exuviis, partem aliquam occulti intus sacri splen
doris, velut ohiter ostenclit. Utinam vero etiam ipsis, quotquot prae
sentis dieì splendida luce illustrati sumus, lucentissima luminis illius 
apparitione d.ignis habitis, mysticae inspectionis illius radium, mundo 

'1078 obtutu videre * liceat, aut certe vel modicum capere, atque haec 
palam discere; ac sin minus, quae spectant ad ineffabilissimam illam 
vitam; sunt enim ea ignota: at saltem eorum, quìbus praesidemus 
hodie, quantum res sinit, doceri rationes. Adeste ergo, amici auditores, 
unaque bonorum ac spectaculi spiritalis amantes. Vos enim magno 
sublimique voco praeconio; sermonis explica,ta facie, symbolicis hacte
nus obtecta involucris, positum intus decorem, solìs fulgores venustate 
gratiae exsuperantem ostendam. Cum porro hucce oratio provecta 
sit, operae pretium arhitror, ut ante omnia praemoneam, ut ne qui 

1 Tob. XII, 7. 
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cXVL'Wt'OLç, "CÒ a~ Àe:y6!J.EVOV, TJ &:v&;yvo~ç 1tOGÌ 't"O!ç cX'(LOLç 7tpOGOcXÀÀOLfLS:V' lht 
' ~ >t • ' :;. A ' < ~ <, ~ .,, ~ <:-, fL'YJ 1tllt0W S:1tLG'YJ<;; S:LO"L'n'j't"OI;; 'l roOC't"Oç O "CWV OC'(LWV j(WpO<;;" '1t11.'Y)V "COL<; OLilt X.OC-

6ocp6'n'j't"OC voti TWV ÙÀLXWV 7t&v-.wv ùm:pocvocooccrt, xocl. 7tcXVTIX 7te:p&croccr~v oc.roc 
\mò ~v oclc.r6"f)crtv· o!ç &v fLci:ÀLcrToc xocl. -i) 7tocvocye:c.r-.&:'t""fJ Toù 0e:ou GX"fJ~ -.ocç 
3te~68ouç &vappm(~oucroc, 7tlltpax.wpe:i: cptì.m(!J.W<;; ~v e:lcro3ov, xocì Tijç VO'YJ'T"~ç 

~ f ' ' " ' LD. ., 6 • 'l' l ., f \ ' ·'' l E' 1tlltVollttcrtlltç, e:cp 'YJV E:O"'t"LOt.V'YJfLS:V, cpt11.0cpp V<ùç E1tLolltqJL11.EUe't"lltt 't"llt O'f'WVt:X. t 
yocp -roi:ç 7tpÒç -réi) l:~voc 11-~ x.a-r' &~Eocv 6pet 7tpocro-fjvat 't"OÀfL'YJpiilç lltÒ't"OfLOÀou
aw, &cr't"pllt7tlltÌ XlltÌ. ~pov"oc(, xlltl SeLfLiltTilt, xal. O"lltÀ7tL'('(WV ~x.ot, x.ocl &7tet'Aocl. 
cpptx.Ù)Òetç ~Vé:O"Y.'YJ1t't"OV, wc; Ss Y.IXÌ 't'OU h:pou 't'WV "COLj(<ù'V ~cpcX7t't'e:c.r6at -ro!ç 1tOÀ
Ào1:ç oòx ~v &crcpoc'Aéç, x.IXl Stoc -rou-ro 3et:cr6oc~ òeu-ré:p<ùv -roExwv -;wv l~wes:v· 

~V ÒS Òtoc 0"7tOUÒ'ljç XlltÌ. !J.é'(llt 't'Ò 7tpox<X61X(pec.r61ltt -r1jç 't"WV cX'(L<ùV i7tlltcp1jç, Xlltl 
'i:W'\1 lepwç TS.:ÀOUfLéV<ù\1 7tpo8tlltO'TéÀÀea61ltt • XlltÌ. 't"ocihat 7{j O"XLCf ÀIX't"p<:UOUO'L'\1 
~'t"L, XIXL 't"WV 't"Umxwv 7t1Xpoc7tS:'t"IXO'fLcX't"WV ~~"fJP't""fJ~O~ç· 7t6G'Y)v &v fLtXÀtcr't"oc 
òéov, Toòc;; Tijc;; cXÀ'YJ8dlltç >Ò cpwc;; IJ.vlltu'Aov ~x.ov't"lltç, cr1toua~v tm8eExvua6oct, 't"1j 
fL<:yiXÀo7tps:m:i: 't"IXU"C:J xlltl. ùm::pfLs:yé6et -rwv 't"OU 0eou :x;ocptc.rp.1:hwv c.rx"f)VYJ 7tpocr
cpot-rifv ~7ts:~yo!Lévouç- 7tpÒç ~v Ù7ts:pe<yvÙ)crTwç, Ù7tèp vouv, Ù7tepocpp~Twç, e~ç 

xévwcrtv èe<uTÒv xe<Oel.ç t7ts:Ò~fL'YJO'S:, XIXl fL~'t"pe<v 7tocp0evtx~v ò fL"fJ8CXfLOU X<ù
P"fJ"t'Òç &cr"t's:vox.wp~"t'<ùç kcrx~v<ùas:v, OÀ"fJV St' l5Àou ~v ~v yevécret cpucnv Ùm:p-

forte illotis, quod dicitnr, profanisve pedibns, sacra invaserimus. 
Non enim aeque omnibus accessus perviusque est sanctorum locus; 
sed iis tantum, qui mentis pnritate, concreta materiae omnia super
gressi sunt, transieruntque si qua cadunt sub sensum: quibus maxime 
sanctissimum Dei tabernaculum transeuntibus anram faciens, magni
fice ingressum concedit, ac spiritalis, omni dapum genere, in quo epu
latnri invitamnr, instructi convivii cibos, larga manu perbenigne lar
gitnr. Nam si iis, qui ausu temerario, minus digni montem Sina 1 

adire praesumerent, fulgura ingruebant, fulminaque, ac terrores, 
sonitusque tubarum, et voces terribiles; ut nec plerisque, mnrorum 
templi accessus tutus erat, eoque fuerit opus, externo alio mnrorum 
ambitu: 2 eratque sanctum magnumque, ut priusquam sacra contin
gerent, mundarentur, sibique sacris operatnri praevia cautione pro
spicerent, idque, cum umbrae adhuc servirent, atque a figuralibus 
velamentis penderent: quam rogo maximo studio eniti debuerint, 
apud quos veritatis lumen inhabitat, qui ad magnificum hoc ac prae
grande donorum Dei tabernaculum accedere festinent: ad quod ni
mirum occultissima ratione, supra quam vel ceperit animus, vel 
lingua enarraverit, sese demissione evacuans peregrinatus sit, ac 
Virginis uterum, qui nusquam potest capi, ut capiente non arctaretnr, 

l Exod. XIX, 12. 
• Ezech. XL, 17; XLII, 7 s. 
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0/XO'OC'J T7j xoc!:lap6't"t)TL, x&v-re:u!:le:v IJ>crm;p ~X TLVWV LS:pWV &8tmùV, tijv S;ocU't"OU 
!J.S:!J.UcrTocy6lY1JXS: cr&pxoc. T te;; 'O &npocr8s:~c;, xaì. 8À"')V npòç S;ocu,;Òv &voc'i:"s:!:lo:ì.ç 
~v &v!:lpwnLV"')V Ècrzoc't"L&v. 'Enl 't'IXUT1J 'i:"7j !:ls:o,;un6l't'CJ> O"X"')V7j, ò v6{Loc; &noce;, 
XOCÌ. ot 1tpO~~'t"ocL, 1tflOCY!J.OC't'LW8wç èxns:'ltÀ~pc.ùV't'IXL" Y.IXÌ. 't'OC01:1J, 1:!X O'Y.LW8"1) TWV 
't'U'ltLx&v npoze~:pocy!J.&'t'wv ~!J.1XUp6l!:l"') !J.Op~6l!J.oc-:-oc, Àu!:lév-rwv 't'WV ècr6n1:pwv 
'i:"7j IÌÀ"')!:ls:(qc. Tou't'wv 8è lxocvwç -r(ì) Mycp 1tponocps:crxe:uoccr!J.évwv, &ys: 8-ìj -rwv 
't"U'ltWV &~:f!J.S:VOL, È1t' ocÙtijv &voc8p&!J.W!J.S:V tijv ,X).~!:let<:XV" !J.él.ÀÀOV 8è 't"O~ç &atl
"t'OLç npocr0&ÀW!J.S:V. 

~i: 1077 Mézpt y!Xp ,;(voç, 't"OÙ Myou 't'ate; npoocuì,(otç èv8taTpLoov,;s:ç, 't'Ò npò Tijc; 1857 
s:~cr68ou x&ÀÀoç !:locu!J.&~o!J.e:V, &çòv xaì. cruvs:LcrLévoct 'i:"7j M'YJTPÌ. Tou A6you, xcx:t 
, }.-,. " , , , - , , "A , ·'· , e--:-o xw,U!J.!J.OC oLcx:crzov-rcx:ç s:Lç TiX TWV cx:yLwv yLcx: nocpocxu'!'cx:t, xoct !J.U"') ytvcx:L 

.. a !J.d~(ù xocì. ,;s:ì.e:w-r:e:poc; EL yocp ,;oc npow)Àtcx: ['t'& v &.ylwv -roLotihcx:, xocì. 1:!X 
•toso 1tp07tUÀCX:L1X] * 't'OU vocoù o6't'w O'S:!J.VOC XCI:Ì. unépoyxoc, wc; ~ ùns:pooÀ] 't'OU x&À

Àouc;, 't"OÙç 't'~<; 8totVOLotç 6~6ocÀ!J.OÙç ns:pLoccr't"p&rc't'e:tv, itYjÀLX.Oç èì.v s:'lyt 't'WV &M
't'WV Ò z&poç, xocl. 't'WV &!:ls:&,;wv xocl. OC'VS:!J.Ochwv 't"OC Èva6Toc't'oc, & !J.6vmç 'i:"otç 
O!J.!J.IltOW èx:dvmç XIXÌ. zs:[).ecr(v e1crL 6eiX':'OC XIXÌ. P"'JTrX, 't'Otç ~v 86çotv Kupi:ou 
XOCTO'ltTflL~O!J.:fVoLç ÈX~OCVTLXWTOCTIX, XIXÌ. 't'(ì) òfv!:lpocxL Tijç L':o:pocçnx'ljç ÀIXOL8oç 
xo:xcx:!:l<Xp!J.ÉVotç, XIXÌ. dç &xpov &noc!:lo:Eotc; ÈÀ&croccrtv. Ehm oùv È!J.ol. nd6ecr!:lo:, 

tabernaculi instar inhabitaverit: uterum, inquam, omnem omnino 
in ortu positam, eximia sua munditia superantem naturam: ac inde 
ceu ex sacris quibusdam penetralibus, suam ipsius initiavit docuitque 
carnem. Quis ille~ Qui nimirum nullo indiget, totamque nihilominus 
sibi ascivit extremam humanam vilitatem. In hoc designato fictoque 
a Deo tabernaculo, lex tota et prophetae re ipsa completa sunt, eaque 
umbratiles figuralium designationum formae, speculis veritate solutis, 
obscuratae sunt. His porro ita velut ad sermonis praeludia satis enar
ratis, age modo, missis figuris, ad veritatem ipsam accurramus, atque 
adeo adyta penetremus. 

~i: 1078 Quamdiu enim velut in sermonis vestibulis haerentes, praeam- 1857 
bulum ingTessui decorem miramur, quibus liceat cum Sermonis Matre 
una ingredi, disiectoque velo in Sancta sanctorum paulisper intueri, 
ac mai ora doceri et perfectiora? Cum enim tanta sin t sanctorum 

•1079 atria, tantoque decore et * mole templi vestibula, ut mentis oculos, 
excellenti perstringant pulchritudine, quanta, rogo, fuerit maiestate 
adytorum locus, intimaque inaspectabilium inaccessibiliumque pe
netralia, iis solis et oculis conspecta, et labiis efferenda, qui in speculo 
Domini gloriam clarissime contemplantur,1 quaeque Seraphicae for
cipis carbone mundata sunt: 2 ac iis demum qui summam affectionum 

1 II Cor. III, 18. 
2 Isa. VI, 6. 
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:V.ct.A<;l crU(.LOOÙÀ<jl, 't'OÌç (.L~V -c~ç cr:xpxòç rc&.Oem X:Xtpew ebt6V't'eç, rcricrYjç 't'E: 
rcpocrù),ou qnf..taç xa~ -;1jç x&:":(ù cruyxucre(Vç ci.lç ot6v Te xa8apevcr:xv,eç, eiToc 
- '( O .. , O ' ' , ·~ ~ ' ,,, ' - O' -T'l)<; r;;.V(ù €V 7tp0Wll()Yj<; E~ocç XiX~ (.LCl.X:Xp~ct.ç ZN\Cl.(.L'j'Z(ùé; TO <:p(Vç m:pt E:(.LEVOL, TYJ 

0so't'O:V.4l cruVTP~XOL":E:. Ae:Aot(.L7tpUcr(.L~Vouç yd:p ~31) xoà rcp&:~st, xotÌ Aoy<:l, xoà 
T<;l xriAAeL -:wv &pe:Twv rcocvooOzv &rcocr-r:lAoovTotc;, xct.~ Xptcr't'Òç otÙ-r:Òç ~ xotOotpd: 
,e'J,,e,~, -:ò &d~(Vov <:p&c;· o 'Hf..[ou ooù Ilct-rpòc; &vct.pxwc; xotì &vzx<:po•~-

( ' \ ' \ ' l fl"\ fJ.. l "i ' ~ < .... , ò T(Vç, (V<; EX (jl(ù't'Oç otKnç ot7t!X<1":pCl.7t'r:(VV 1)1\!.0é;1 r'OUr,OL'r: Cl.V Yj(.L!X<; EL<; 'r:Cl.U'r: V 

&xO~v-:rxc; (.Lèlcr·nxwç tcr-:tiicrct.t. Krxl. 3dxvucrt -:ou-ro crrx<:p&c;, è~ &v T'Ì]v rxù-roù 
(.LYj't'épot &emripOzvov, ~ç è:v. YfJ3Ùoç urceprxpp~-r;(ùç È[J..op<:pd>Or, 0sòç &v -rò ~[LÉ:-

-rzpov, cr~[L<:pov -rwv &rcò y~c; X(ùPL(ùV wç ~otcrO,[(h &vOp(ùrcdou [Le:Olcr't'·t;n 
, , , ti , , . , t (), "1 ... ',L .... <:pucrE:(Vç' Cl.XYjpUX't"OV (ù()7tE:p1 OU [L'Y)V OCXOLV(ùVYjTOV XIX Or,OU :V.!X':"OCAE:L'j'!Xé; 't'OU 

[Lllcr"Y)ptou T'Ì]v Mvoc(.LLV. 'E1td (.L't]3~ r.:ct.p& 1:oÙç 8pouç oi ~[Lii<; 7tE7t~yoccrtv 

&v(VOev, [L~-r:e ~É:\14> 7t:xpd: 1:'~\1 <puow Ozcr[J..ql 7tpÒç yÉ\Iecrw ~x1:o ~ H.lt(ù, mxp' 
00'0\1 ~[LÌ\1 È\1 't"OLç Ù7tÈ:p yTjv x(ùptmç hex(Vp(::x~ev -f) 7t:X\Iclj'Wc;. EL XiX~ "t'Ò\1 

Ì:mep<:puii Myov cile; t\1 -rof:c; &AAo!.c; XOC\1 't'OU'7:4> 3t&:<:pop6v 7t(ùç ecrxYJxE:. Kpzh

TOV ~ xct.O' ~[LX<; xct.l. ~tÙlcrrxcra:: x:xl. xu~cr:xcroc· xotl. 't"~Àoc;, TÙlV -rij3e [LE:'t"ct.crTiicroc 
:v.ocl. 15vT(Vé; oAouç Ù7tzpvtx~crct.cr01: -roùç év yzvÉ:crzt, 1:<;l [J..eyaAet4> ~c; <.[>Ùcre(Vç. 
'All' trc[(V(.Lev ~a'Yì 1:4> xct.tp<;l d dx61:a cruveop't'a~ov-rec;· rcav't'ct. yà:p dc; xa
ÀÒv -rij rcocvYjyÙpeL crunpÉ:ze~ xrxl. cruvay&ì,f..s.:aL. ''I3e yrl.p, 1tèic; o 1:wv è[L&v 
A6y(ùv &xporl.rfjc;, oì:a VU\1 -rd: opÙl[J.8VCl.' ~ ~:xcr[Atcrcrrx 't'WV <:pu),wv, ~ TWV m-

vacuitatem attigerunt. Quare si quo modo recte consulenti morem ge
ritis, carnis quidem affectionibus vale remittentes, mundique, quam 
potest maxime, a carnali omni amicitia, infimaque confusione, di
vinae deinceps beataeque procedentis illustrationis desuper affulgente 
lumine, cum Deipara cucurreritis. Iam enim et actione claros et ser
mone, omnique parte virtutum decore fulgentes, etiam Christus ipse, 
munda illa initiatio, lumen illud semper vivum, ipse, inquam, a Patre 
Sole, tamquam radius a luce, Sol absque principio egressuque reful
gens, in unum congrega,tos, mystice epulari velit. Ac palam ostendit 
eo quod 1Yiatrem suam semper virginem, e cuius utero, ipse Deus exsi
stens, humanam induit formam, hodierna die ceu Reginam Immani 
generis, a terrenis sedibus transfert, sacramenti virtute, velut qui
dem obseuriori, ut tamen non omnino incommunicabilis relieta sit. 
Nihil enim hic praeter terminos nobis a principio constitutos; nec san
ctissima, nova et praeter naturam, aut nata est aut vixit lege, quam
diu inter homines super terram versata est, quamquam ut in aliis, in 
hoc quoque mirabilem rationem velut diversam, habuit, vita par
tuque, ac demum transitu ab humanis, supra humana, universisque 
revera ortum habentibus naturae magnificentia superatis. Enimvero, 
iam tempori congrua pariter celebraturi procedamus. Quippe fausta 
omnia diei fcsto occurrunt, parique laetitia exsultant. Vide enim 
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ITTÙJV ÈX.XÀ"t)cr[cx· T[, ~!XO"~ì,[BL TOU yévouc,, unò ~:Y.cr~Àet 8e<j) T<j) m~Yfì'(É:[LOV~ npòc, 
,a -;ù:Jv oùpcxvù:Jv ~cxcr(Àe~o:, ~cxm),Lxù:Jc, &vcxì,o:[LOtxVo[LÉ:V7J, rr1)[Lepov TCO[Lne:ue:L, 

XO:~ awpoq>OpE~ ncxp' É:o:u-rijc, niiv 8·n XtXÀÌ.LITTOV x.cxt TE:p7CVOTO:TOV. 'H 1:ÒV ;(OUV 

oùpo:vwrro:rroc, TÒv ;couv &noMe1:o:L, x<Xt 1:Ò &nò yevécrewc, &no1:H:le-;lit xocÀU[L[LOC, 

x.o:t T1i y'ij TÒ cruyye:vèc, &no8L8wrrw. • H -::ò ~T. v npoçe:v~rrcm<X, npòc, mù(v~wov 

OCVtxTpÉ;(EL [LETifO"TiXITL\11 x.cxt 1:07COV dcroLX.(~O:'t":7.L ~Wtxp;(LXÒV &vlfì..WTOV1 TCifiT"t)C, 

npocròì,ou x.cxt È[L7t<Xflouc, a~<pX.LIT[LÉVOV 8écre:wç TE :x.cà rrxérre:wç· :x.cxt TÉÀOC, TWV 

({>OCLVO[LÉVWV OCÙ"t"Ò 1:Ò Cfl<XLVO[LE:VOV ÈTC<XV(Cl"'t":7.1:CXL, Y.O:L 1:<{) VO"t)'t"<{) VO"t)"t"WC, O'U[L[LE:

TÉ:p;(€'7:1XL1 Myotc, olc, oiBev o npocruva~mxç xcxt Mcrw;, €L1":7. cruva~m:x.ç d tL'ÌJ 
•rosi 't"OÀ[L'YJpÒc, è:yw x.cxt 1:ÙJv &verp[x't"wv * &nT6[Levoç. Oic, &mcrTdTw [L"t)Bdç, TÒv 

, HÀLcxv, xr:x.t "t"ÒV 'Evwx è:vf:lu[LOÒ[LE:VOC,' o t bet8:Xv 'l: WV opW[LÉVWV Om:p&.vw 

m::cp·~vcxcr~, [LUCitXV't"E:C, TtXC, rxtcrfl~cretç, X:7.L Eçw crcxpxÒç x.o:Ì, X.OO'[LOU ysvO[LE:Vm, o 

p.b è:m8~cppcoç, o Bè [LE:1:0Cpcrwç &v"tJpn&crfl"t)crcxv· où a.cx~euxflév-.wv cxÒTo'i:ç TWV 

[LE:pù:Jv· où 8t::r.ì..u8év1:wv· &;).,).,' dc, 8e:upo TÙJV 8pwv n::r.pcxOévTwv cxÙ1:o'~ç 1:"ìjç 

~w"ìjc,, ofJç ·~(L~V 1) 1::X ()).,::x crorpù:Jç BLop[~oucr::r. nspLÉ:TC"tJ~e I1p6vmr:x.· ncxp' 1jc, x.cxt 

1::X nocÀct.:L xo:t vuv È:[LrpEpWC, &[LOC x.oà X:7.1:0:Ì,À~J,(J)C, "t"UTCOthO!:L x.cxt Bte;&ye:'t"O!:L. 

Ko:t d [LLX.poc ye: TCXUTO!: npòç ncxp&.Bety[Lcx 1:'1jç ucp' 'l)[LWV O[LVOU[LÉV'Y)C,, &pxécreL 

youv ::r.Ù1:'Ì) éo:u't"1j 1::X oìxd(X cruyx.ptvoua&. 1:e xcxt 7tpocre~x&~oucr::r.. ~XOTC'YJTÉov 

quisquis meos audis serrnones, quanta sint quae videntur: trìbuurn 
regina, Ecclesìa, inquarn, fidelium, hodierna die, Reginam humani 
generis, omnium Rege ac :praeside Deo, regio aJ):paratu in coelorum 
regiarn assumente, triurnpho deducit, ac si quid pulcherrimum, et 
laetissimum habet, dono o:ffert. Rodie, qua pulvis coelesti gloria elatus 
est, pulverern exuit, inditurnque ab OTtu velamen deponit, ac terrae, 
quod terrae cognaturn est, reddit. Vitae auctrix ad novam migratione 
excurrit vitam, locumque vitae immortalis, a carnali omni et vitiosa 
affectione seiunctum, ingreditur: ac dernum, quod oculis conspicuum 
est corporalibus abstractum, una curn spiritu, vclut spiritaliter 

·ro82 abit, quibus novit * ratìonìbus, ìs qui olim ambo devinxerat, quique 
iterurn a solutione, devinxìt: nisi ego, inconcessa praesumeus, terne
rarius sum. Ac nerno fidem abnuat, qui Eliam et Enoch cogitet. Ii, 
quod rebus subiectis oculis superiores visi essent, ubi sensus clausis
sent, ac carne et mundo excessissent, alter quidem curru subvectus, 
alter sublime elatus raptì sunt: 1 non partium invicem disiunctione 
resoluti, sed vitae terrninìs, quos nobis fixit Dei providentia, quae 
sapienter diffinit omnia, veteraque et nova accurate pariter con
grueque designat atque gubernat, ad hanc usque diern prolatis. Sin 
vero haec modica videantur, ad eius exemplum cuius celebramus 
nomen, ipsa sane sibi sat erit, sua ipsius comparans ac assimilans. 

1 IV Reg. Il, Il; Gen. V, 24. 
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at d fLS:~~OV Èv 6a.UfL1XCHV s:Ùps:6~crS:'t'IXL, 't'OU 7t1Xp:xa6i;wç Èv a.1h?j 't'e:Às:cr6tv't'oç. 
N , "À ' ' l ',L' l lÀ l O'' ò ' f OfLOI; 'Y) W tpucmwç 1X't'OV1jO'iXI; 0\yS: X\LL f.tO r.ç 7tS:O'WV. !.;(S:'t':1:t 1tfl ç ocpyr.cx;v 
'À - ' ' 1 .s. , - a 1 '>l ALÀ - ' - • O OO';(S:fl"'J XOCL iXVIX't'fl07t'Yj'i 'l mXpiX 'rOU VOCV\L't'OU X1X'"t"CWLX1J. E U't'OCL 't'1jç 1Xpocç 'Y) 

MVIXfL!.I;. 'Aì..ì,' oùx &v èv~x·r.crt 't'LI; 't'OC 7t<f.Àa.t ar.opr.cr6tv":'Ot 7tocpoc 0s:ou· w~ oùxt 
0eou xoc't'oc <.pumv u7t&.px.ov-roç, -rou fLS:'t'at7tawuv-roç 1t&.v-ra. xa.t fLS:'t'ct:7tÀrh-rov
't'oç, ':'ii) o~xdcp rìjc; &yct:6(rr"')'t'Oç VEDfLCl'"t"L. I1pt7tS:L a· &v &patp6-rwç a.ù-ri;), XOtÌ. 
-roc vuv È1tÌ. M1j-rpl. xa.r.voupytjcra.r.. Lld!;e:r. y&p olhw fL~ fL6vov M1j-rtpat XIX't'OC 
<.pDOW oocrocv whou, &ÀÀOC xa.l. Ti)v €!; atÙ't"Yjç OLXOVOfLLOt'i mcr-rò.lcre:-ro:r., xa.6' fjv 
fL&.Àr.cr-ra. -rouç ~a.u-r&v fLUcr-rr.xw-rtpouc; ì..6youc;, -ri;) x.ct6' u7ts:pox.~v Ò7ts:pa.lpafLS:V 
't'p61tcp • xoc6' f]v o ~wa.px.r.xòç dcr7t1Ja~cratç A6yoc; ~v ocùrìjc; &7ts:ptÀ1)7t't'Ov 
( lf? ~! \ ' , 6 l , ' '\ p, ( l .$, - t f tmeo'Y) V1jocìV, xocr. 7t)V rxv pw1tou <.pucrr.v OtVOtAOCOWv U7tepoucrr.wç 'lfLW U7tecrxs:-ro. 
Llr.± 't'au-ro -r± 1t&.Àocr. fLtv è1t' rxò-r?j nÀecrOtv-rat, 7tpÒc; -ìjfL&V at vuv e:Òtp'Y)fLOD
fL<:voc, xocv 7trxp&.ao~«. 1t'Wç s:lvocr. aoxe:'i:, xoc1 '"t"WV ÈfLtp1hwv OCV!pXLO'fLtVOC as:crfLWV, 
xcx-roc youv 't'Òv \'me:ptpu~ 'tijç &tpp<f.cr't"ou xuotpoplcxc; Myov, eLx6't"wç &v è1t' rxù-

- ......\, ' l , 'l? ""' A, ' .,. z. " l '"' ' ' -r1jc; , ,1v cxvcxtpopcxv e:ue:7tWCX't"OV e:çer.. u-roç o uv ,1v cxpa: xoc• 't''Y)VLX«oe 7trxpwv o 
A6yoç, x!Xl. v6fLcp 7trxucra.c; -ròv &7tÀeovtX't"'Y)'t"OV -rou 6!Xv&.-rou v6fLOV. "Hv oov 
6tCXfLIX xcxr.vòv &ì..'Y)O&c; xcxì. ÀOYLcrfLO~ç &ve7ttOa.'t"av· yuv~ 't'W'J oùpcxv&v u1te:po~cra. 

Ti) v tpucrw '1"?j xct:6a.p6't"'Y)-:-r., -rwv è:v oùpa.vo 'i:c; &au-rwv CJX'Y)Vaooc-roùcra: -rÒ: &yta: 
I1ocp6kvoc;, a.ù~v u7tepvr.x&crcx -r&v .Eepct:<.pÌ.fL ~v tpucrr.v -ri;) rìjc; 6eoyovla.c; 6ocu-

Vide enim an maius miraculum possit inveniri, quam quod mirabili 
ratione in ea consummatum fuit. Viribus tandem minuta naturae lex 
superata est, vixque aliquando concidit. Abit onmino cassa versaque 
in contrarium, amara mortis damnatio. Soluta est vis maledictionis. 
Enimvero nullus superaverit Dei olirn decreto statuta, ne ipse qui
dern qui esset Deus natura, quique suae ipsius bonitatis nutu, ornnia 
immutat atque transformat. Oongruit autcm ut rcs Matris, qua suas 
ratione, molitus sit. Sic enim non tanturn suam probaverit 1\'Iatrcm, 
vcrum ctiarn eoconomiac ex ca veritatern astruxerit: qua maxime 
spiritaliores sermones nostros, modi excellentia superextollimus; 
qua vitae auctor Verbum insiliens, arnplissimum eius uterum subivit, 
assurnptamquc hurnanarn naturarn, altiori nobis supra naturam modo 
sustentavit. Quamobrem, etsi olirn in ea consurnmata ac clara a nobis 
impraesentiarum fama celebrata nova videantur, ac naturae legibus 
superiora, me1·ito tamen, nulloque negotio, spectata mirabili partus 
ratione, licuerit in earn referre. Ipsum itaque Verbum et praesens 
per id tempus fuit, ac lege mortis legem violari nesciam abolevit. 
Era.t ergo piane novum spectaculum, quodque rationis vim exce
deret, ut nirnirum mulier, quae coelorum naturam puritate super
gressa esset, coelestiurn adytorum sancta, tabernaculum devehcns, 
ac corpore penctraret; ut virgo, Dei partus miraculo Seraphicam 
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fJ.OC't"L, -m 7tpW't"'() cpuae~, 0e:iì) Tiì) mxnwv ye:vemoupyiì), 'ltÌ.ìjO'L&.~ouaoc· M~'T'1)p, 
' ò - ' ,..._ ' l .... - 6 - (.J.I 1" ·' \ OCU'T 'TEXOUO'OC 'TO ;,1]\1, ecp<x.fJ.L/\r,0\1 't' !p 1:' X !p 'TOU r-LOU 't'El\ O<; 7tpOLO'XOUO'IX1 XOCL 

1:'Ò eocU[J.OC 0e:ou xocl. 'ltLO''t'EW<; w;L0\1. 'Qc; yocp 1:'LX1:'0U0"1)<; ~ \l'l)aùc; où at~cpOocp't'o, 

o\hw 6ocvoÙ0"1)<; ~ aocp~ où at6ÀWÀEV. "Q -rwv Oocu[J.&.-rwv l 'O 1:'0XO<; aL~cpuye: 

't'"~\1 cpOop&.v, xocl. ò -;-&.cpoc; -.Ìjv atwpOopocv où r:po~XOC't'O" -rwv yd:p OO'Lù)V oùx 
&r:-re1:ocL. T te; ~ &r:6ae:L~L<;, e:~Tiw ~où),e:aOe; xocl. fJ.~ fJ.OL -rwv 1tocp6v1:wv èmO'XW
r:-rh-w 't'L<; TIW<; 1:Ò fJ.v7JfJ.oc xev6v. Ilpocre:p~aò[J.ocL yocp U[J..i.::;· Ilwç o ve:xpòç 

•1os • • l rr .... , , .... , , , , , ~ 1' e , * , , ~ , " octpOCVìj<;; . Cù<; oux ev aopot.c; 70C E:\l't'<X.Cf>Loc; e: L [J..I) "lv uLOCCfl opocv ocr:eupoc 't"O 
D {}J , , '0 , e l E' ~, - - , , , ~.l, , 't"UfJ.OE:UVE\1' EL [1.1) fJ.E't"S:'rEV't) O 't)O'OCUpoç. L oe: 'rOU1:'01 TCWç OUX Wf1€Uo,lç 1j 
l o , \ \ ""À l;;:, .l. - ~ l , \ l \ fJ.ET<X. E:O'Lç, E'ltS:L XOCL "t'OC/\ OC O"UVS:upOGfJ.S:" 't'UX't)<; OLOCO"";"OCO'L<; OCTCO O'W!J.OC";"O<;, crocpxoç 

&:7to0ecrLç, cruv0ecrewç ÀÙmç, [J.epwv at&.~eU~L<;, &v&,),uaLç, tTIL~eU~Lç, crÙ[J.TCìj~L<;, 

xoà rcpòc; TÒ &cpocvÈ:ç UTCOXWP"I)Cl'Lç; 'O y:Xp ,&.cpoç g(J'T'1)Xe fJ.~XPL xoct aeupo xe:
v6c;, fJ.OCp't"upou[J.evoç xocl. fJ.OCp't"up&v -.Ìjv fJ.€"t'&.Oemv. Oùx o!aoc e~ Te -rwv [J.ep&v 
:xoeLç cruvevexO~V'TW\1 elç ~\1 cruv6é[J.OC";"Oç cruyxpL[J.OC" tpLÀocrocp~crw ylf.p 't'L rce:pl. 
•ou1:wv [J.Lxp6v· o{hw -r&.xoc 't"OU Ll1JfJ.LOupyoù xoc1:' eùaox[ocv &pp't)-rov èmve
V01)x6-roc; TL[J.'ìjcrocL -.Ìjv 1:exoucrocv· e:he -ro\ho Ooc-r~pou 0&.-re:pov u7te:px.ù\)iocnoc;, 
xocl. 't"OÙ [J.È:V urce:p6pwv, ";"OU ;3È; [J.e66pLOV [J.E:TOC -.Ìjv &r:' &ÀÀ~ÀWV ;3Lif.~eU~LV d-
" l l ~ ~~ , , .,., l , .. e· . /\'t)XO'rOç XOC'TOC(JTOCOW" 'l -,EV't)<; ";"L\Ioç X.OCL 7tOCp"ljiV':XlfJ.€V'Y)ç OCXO/\OU Locç, Urcep-
cpuwç t'l't' cx.ù-r?j cruvapoc[J.OUO"'Y).::;, tv' t; r:pòç &:À~OeLCX.\1 XOCLVtX '"t'OC XOC";' ocÙ-.Ìjv 

vincens naturam, primae illi naturae, Deo, inquam, universorum 
auctori, se propius adiungeret; ut Mater quae vitam peperisset, 
aequalem partui vitae finem, miraculumque Deo et fide dignum prae
tenderet. Ut enim minime corruptus est parientis uterus, ita nec 
interiit defunctae caro. O mirandas res! Partus omnino corruptionem 

•1os3 effugit; nec sepulcrum illam a morte extremam corruptionem * admi
sit. Haud enim ea Sancta attigerit. Vultis ut eius rei probationem edi
cam ~ Ac, quaeso, astantium nemo monumentum vacuum ullo modo 
irrideat. Quaeram enim, quomodo defunctae corpus obscurum~ Quo
modo sepulcralia absunt loculis, nisi quod fuit tumulatum, corrup
tionem effugit, nisi thesaurus translatus est? Sin autem sic habet, 
qni non vera translatio, quando etiam concurrerunt alia; nimirum 
animae a corpore divisio, carnis depositio, compositionis solutio, 
disiunctio partium, resolutio, coniunctio, compactio, ac denique in 
obscnrum subductio~ Quippe hactenus sepulcrum vacuum m~tnet, 
ipsum testimonium habens, quodque translatae testimonio sit. 
Haud novi satis, an partibus in unam compositionis concretionem 
iterum coeuntibus; nam et in istis nonnihil philosophabor, ut ita forte 
arcano suae voluntatis consilio cogitarit opifex Deus parentem hono
ra,re: aut certe altera alteri eminente, atque ita ut a mutua illa disiun
ctione, altera velut extrariam et ultra fines, altera confinem sedem 
sortita sit: aut denique novo aliquo ac immutato ordine, mirabiliter 
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&rtocv-rcx, -ròv um:pqJuii rtpocrqJUWç èm8ex6fLEVOC A6yov, wc; Myou 1t<XV't"Òç x::à 
yvwcrewc; Urtepxd[.Levoc. 'Ert~ 't"OCU't"'Y)V 1)[-Liic; TY]v TtVEU[.L:X't"Lx~v TI:XV~<XLcrLxv cruy

xocÀe~'t"<XL 't"WV Mywv, 1) X:X't"OC crocpxoc M·f;TYJP 't"OU A6you· TtflOXEL't"CI:L 8t oc6nj 
~<Xcr~),eLoç 't"flOCTIE~:X xoct Mywv ur::66ecrLç cr-lj[.Lepov 1JtJ.~V, 6eo't"EÀWV [.LUO"'t"'f)flLWV 
eÙ61JVOU[.LZVYJ xe~:t nì,~6oucroc. 'H 8è 't"Ocrocu't"YJ À<X[.LTiflOqJoptoc 't" WV qJLÀeop't"WV 't"OCç; 
5t}eLç TIEflL:Xuyoc~oucre~:, 60"1) x<Xt Mvoc[J.LV Ùr.eptcrxùoucroc Myou, -~[.Lépocc; xoc-

-·"'1 ~ , ~, , T , ) , , ( , (' s::, , ,, 
":'OCXI.MVI.UVE:L 't"O 1tflOGW7tOV. IXU't"YJ<; XCXYW O"'f)[J.EpOV E0'7LOC":'Wfl O ..,evoç; X()(L E7t-

YJÀUç, x:xt 't"WV Utf1)ÀWV 6ea[J.OC't"WV Ùr.tp &~Jav Ùf1J"flY11"1Jç. K:x~ tJ.1J ·ne; r.pòc; 't"Ò 
-;ar.etvòv "r1jç 1JtJ.eTé:pocç &m8wv eÙTeì,e(aç, &vcxve:UcroL 7tpÒc; T~v tcr1:loccrw, 6·n 
[L"~ r.pòç 1JtJ.wv, <iÀÀ' {m' aih·1jç 1)ToLtJ.M1:()(L 't"1jç 0eo't"6xou TWV èv6eacrnxwv 

8·~ 't"OU't"WV 6ewp1j[J.OC':TùV 't"OC [J.UO"'nxoc 3L1JY1JfLOC't"OC' if.>v tneL<ì1j rtì,1Jp1J<; ·lj -rpoc
Tte~cx, 'TOÙç 7tVEU[.L()('t"LXOÙç 3ocL't"U[J.OV<Xç 1tflO't"flZTIOUGOC1 tWfLEV XOC't"' &~(ocv 70U 
Ilveu[.LocToc; Toc ~OC61J '"':"ou IIveu[J.ocToc;. "Ap":'L yocp TY)v ~oqJL()(V 1) ~v ~o
qJLxv <XÙ~v XOC'TOC crocpxoc yeWtjGOC[J.ZV'fJ 1tflOO"qJUWç [J.L[.LOU[LZV"tj 1 6À""tjV tcwTYjv o!oc 
'TflOC7te~ocv 1)-roL[J..<XG[.LZV"IjV [J.UO''t"Lx1jv xcd. oÙpOCVLOV 't"o~ç 'TOC 6da VO'f)'t"Wç [.LUOU
[.LZVOLç, qJL),o<pp6vwc; dç eÙWXL<XV r.po't"L6e't"<XL. oÙ 60[J.IX't"IX crrp&.-rToucra, ~ xptX-
1:"1jpL r.povocoucr<X 7tOfL<X-:-a, otoc 1tép 1to-re ~crtXv èxe~v!X 't"oc tJ.tXx&.ptoc OutJ.oc-rcx., xa:t 
o xptXT1jp èxe~voc;, o Tou 6e:o't"eÀouc; véx't"ocpoç 8oxeuc;, &À),' <XÙ-roc 7tpo3f,Àwç 

in ea concurrente, ut revera eius res omues novitatem haberent, ac 
velut propriam a natura, rationem supra natm·am eximiamque, tam
quam rationem omnem et scientiam superantes, reciperent. Ad illud 
nos instructissimum sermonum epulum, Sermonis illa carne 1\tlater in
vitat; ipsaque nunc regalis mensa et sermonum materia, perfecto
rum a Deo sacramentorum ubertate exuberans, proposita est. Tanta 
porro illa splendoris claritas, et quae etiam vim sermonis longe su
peret, festi amantium vultus collustrans, diei hodiernae faciem re
creat. Sum ego huius hodie convivii, peregrinus ille et hospes, sus
ceptor: resque sublimes supra quam dignus sim, habeo enarrare. ~e 
quis tamen nostram exilitatem respiciens, convivium fastidiosus 
respuat: non enim nos, sed ipsa Dei Genitrix, harum utique divinarum 
rerum mysticas enarrationes, ceu convivii lege instrnxit: quibus piena 
mensa, spiritales convivas provocante, eamus iuxta quod Spiritum 
decet, ad spiritus profunda. Iam enim quae Sapientiam carne genuit,1 

Sapientiam ceu domestice imitata, totam se, velut instructam my
sticam coelestemque, divina initiatis, mensam, ad lautas epulas per
benigne proponit: non mactando hostias, aut etiam calice profl.uendo 
pocula: qua]es quondam erant beatae illae hostiae, ac calix ille quo 
illud divine consummatum nectar susceptum est: sed ipsa * palam, *1086 

1 Prov. IX, l. 
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-cwv TI<:pl IAU'!7)c; [LUCH7)plwv '!tZ tmzprpu-Yj x.cxl Oe'Lcx '!<{) OV'!L Od[LIA'CCX' hp' & Ò"Ì) 
!1-0CJ.~cr'!CX '!OÙ<; Q'UVZLÀE:j[LÉ:Vouc; TiflO'!flÉ:TIOUcrCX, '!~c; É:op~c; ~ S~OCflXOUO"IA, '!ÒV t-LÈ:V 
r~c; Loytotc; o!x.ov ·~J.[x.oc; ecr'![v, et.ÒT66ev ~[L'i: V è!; otÙ~ç \morp~Alve:L · òdx.vum 
òé Tiwç x.cd '"L"pocr=e:~otv É:~XuTÌ)v ÙTCepocywv, Ù)ç et.Ù'!Òv 6J.ov -còv ~woTimÒv &p'!ov, 
'!Òv Kùpwv ~11-&v x.et.l. 0e:òv Ttjcro::iv XpLcr'!6v, -c~v ocl6mov ~w~v, '!Òv cr'Jvoxéa 

*1085 * 'T'Yjc; x.'Ttcrewc;, èv 11-~'P'f obwvo!l-Lxwç, èx. ~Ù!l-7)<; '!ou 'Aòocwxlou yupoct-Loc'!oc; 
.ip'!OT.:OLYJ0É:v'Tet. fjoccrTOCO"IAGIA' TÒV ':OÙç te:pwç TiflOcrLOVTIAç OCÙTéì}, r.:pÒç X.tXLVOTÉ:
pocv ~w"Ì)v er=IXVOC"(OV'!IX x:xl. 6eo-:-e:Àe:'i:ç spyoc~611-e:vov, (!) Ò"Ì) 't'flOit(Jl x.ocl. &vaM:
OdpeL 1:0DTOUc; x.al &ElocvaTl~e:L, TOÙç XOC'!& [LÉ:Els~LV 'T'Yjc; 7tpÒe; <XÙTÒV T<{) ov·n 
X<XLVOTCflEitOÙç XOLV{!)VLOCç oÌX.<:LOUt-LÉ:vouç <XÙT<;'). "A ÒÈ: '!OÙç ep<Xcr'!.Zç écr·n~ 7tpo
Ò~ÀWç 't':XU't'OC SO"'! L. '!OC a~· &v o ~[oc; èx.e:'i:voc; cruvÉ:cr"'t)X.EV' o ur.:e:pcpep~ç TE: x<Xl. 
&ppY)TOc;' xocl. où t-LYJÒÈ:v TWV ev T7j x.-rlcreL Ele:wpout-LÉ:VWV ècr'!l.V uy't)MTepov· 
x<XO' ov o TCOCC>t)<; Eleo),oyl<Xc; eTCÉ:x.ELV<X, òL' &7topp~'!OU xe:v<bcrewc;, o~x.'!<p Tìjc; 
TCe:pl -ròv &vOpwr.:ov X7)ÒE:t-Lovla:c; X<Xt-LTI'CO!l-Evoc;, &'!e TCpO<X"(W(e:Ùc; '!WV oÀwv, 
d),e-ro òdm;pov t-LÉ:XflL x.tXl. 't''Yjç f.fLWV O'U"(XIA'!<XO~V<XL TITWXdocç' x.:xl. 1:<{) f,t-Le:-
1:É:fl<p O'UfLit'Ì,:xX.1jVOCL rpup&!-LOC't'L' « O'UfL!-LE't'!Xcrxe'f:V 1:E: 1t:Xp<X7tÀ7)r1LWç lJt-L'f:V <Xt!J.<X't'Oç 
xal crocpx6c; »' o &7tpocròe:~c;, o ur:e:pit'Ì,~(JYJ<;, o it'Ì,oÙcrwc;, o 1-L"Ìl x.IX't'' ~x.cr-ramv 
1:'ìje; {me:poucr[ou 6s6"7)TOç -r"Ì)v &rw m:p olxe:'i:v éM!-levoc; 67t<Xp/;w, &J.J.' &x.e
p<Xlouc; É:ocu't'éì) rpuÀoc~aç x.ocl. 11-e-roc -r"Ì)v &rpp<XcrTov zvwcrw -roùc; ),6youc; 't'Ù)V cruv

ù06v-rwv, !1-7)(>)z; . .uocc; Ò~TCouOev èv 11-écrcp ;(Wf:tt)Ostcr't)c; cruyxùcrewc; 1j (>)LocLpÉ:crewc; 

eximia plane divinaque, eius sacramentorurn spectacula: ad quae rna
xime, ipsa festi initium collectos adhortans, statim quidern ex seipsa 
quanta sit domus Sapientia,e, ostendit; seque vero ceu praesanctam 
mensam exhibet: tamquarn nirnirum ipsum totum vitalem panem, 
Dominum Deumque Iesum Christum, aeternam ìllam vitam rerum 
conservatorem, ex Adarni massa in panem formaturn dìspensatìone 
mirabili in ventre portaverit: illum, ìnquam, qui sancte ad eum acce
dentes, ad novam quamdarn vìtarn subvehat, ac divine consummet: 
quo scilicet et emundet et faciat immortales, si qui novae eximiaeque 
ad ipsum comrnunionis participatione vere ei conciliantur. Haec piane, 
quibus palam arnantes convivantur, quibus nirnirum consistit illa vita: 
Yita, inquarn, praecellens atque arcana, et qua nihil in creatis sublimins 
occurrat: qua, inquam, qui theologiarn totarn ornnernque de Deo ratio
nern superat, exinanitione ineffabili, quae eius in homìnem cura est et 
misericordia, velut universo rum auctor, ad nostrarn usque pauperta
tern iterurn inclinare se yoluit, nostraeque massae comrnisceri, ac simili 
nobis ratione, nobìscurn pa-rticipa-re carne et sa'nguine; 1 is, inquam, 
qui nnllius eget, plenissirnus ìlle; ille dives, qui non excessu a super
substantiali divinitate, quarn intra ascivit, voluit habitare substan-

1 Hebr. II, 14. 
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o fJ.Yj~' o::ÙTo!:.; &yytÀo~ç yvwp(cro::ç, xoct Totç 07te:pxocrfJ.Lotç -r:wv &v oùpocvotç 
'rO::YfJ.<hwv crTpo::·nocpxoc~ç, o -r:( 1t'o't'é &cr-r~v ocÙTÒ TÒ -re;ÀoÙfJ.e:vov, 1t'À'Ì)v ~vt -r:wv 
1t'flWTLO'TWV &yyéì,wv, ~Lo::XOYYjO'O::fJ.ÉVcp -r~ aWTIJp(cp 7tpo6~cp "C'OÙ xoc•vou fJ.UO"'T:Yj-
p(ou. TauTYJ y~p o &crWfJ.OC"i:Oç O"WfJ.O::Tw6e;(ç, ~~~ fJ.écrou voòç ~fJ.'i:v ;{!XL crcxpxòç 
7tpocrw[L[À1JO'E:V, rv' oÀoç o'Acp èyxpa6dç T<i':> ~[LE"t'tpcp qllJpOCfJ.IXTL, o')..ov ~[LWV 

&vaveWO'YJ TÒ 7tp6crÀ1JtJ.fJ.IX. A()1'1j [Ltv wç XIX'!' SfJ.'ÌJV èma'!~[L1JV xo::t o!ov XiX>~ 
't'Ò 7tp6xe:•pov, ~ voe:p<i Tijc; 6eo[J.Ùa7ou ao<plocç "POC1t'E:~O(. To•o::uco:: XO(L -r:~ &1t' 
!ZÙ~ [LUO"'T:LXW<;; LZpO't'ZÀOU[LZV()( 6eo7totp0C~O't'IX ()pyto::• oiç dx6Twç èmO'"fl[L'1jVO(-
a6o::L XP'Ìl xcà >~ è7tt -6jç 7to::pouo-YJ<;; i)[Lépo::ç fJ.UO'T1jpt:x, x<x:O' ~v ~ 0e;o[L·~'t'wp 

oùa~v 7wv x<x:,a <pl)cnv OecrfJ.iilv 7totpo::[Le:ly<x:cro::, v6[Lcp 'ii'> xo::O' ·~!J.ii<;; èÀe:L-r:oup-
yYjcrz, X()(L 01t'Ò To'ì:ç otÙ"t'o'ì:ç opotç i)[L'i:V "t"Ì)v èv cro::pxl. l:w'Ì)v auve:n:<fpave, 6o::u-
[LO::"t'Oç 1t'À~p"fl xocTo::Àmoucr<x: 'ii'> ~[cp x()(t yéw-rjcrtv x<x:t fLZ't'OCcrTo::ow. Et "" youv 
x:xl. "':WV 07t~p ~[Lii<;; è1t' o::Ù-r:~ 7tpÒç Tijç 6det.ç eì>xov6[L"fl"t'Ct.L <pÙcrewç, 6o::u[La.~É't'(ò 

[L1Jaelç, 7tpÒç -.ò &<ppo::cr-r:ov &<popwv -.ou Te:ì,e:crOév't'oc; xo::tvo1t'pe:7twç fJ..UO'"t''Yjp(ou, 
7::0CO''IJ<;; &:rceLp[<x:ç &7te:tpocx~ç &7telpwç è:~YJP1J[LtV01). K<x:l. dev a~ "C"O::UT<X a.· OÀOU 
auvenwy[LSV<x: x<x:l. &pp1J't'ot, x<x:l. 't'Òv otxs'i:ov Myov &:xlv1J't'OV * lf:xov-r:rx. 'H[Ldc; *1088 

(;~ Tijç 1t'<x:vo::yecr't"OC1'1)c; 't"OÙ ~w<x:p;::txou crx~vouç èv't"U[LOd>crewç T~v &:vOC[LV1JcrLV, 

tiam, sed qui post etiam ineffabilem uni.onem, concurrentium inte
gras rationes sibi ipse retinuit: nimirum, nulla aut confusione aut 
divisione intellecta media; qui neque etiam angelis coelestiumve ordi
num mundo superiorum principibus, uno dumtaxat primate ange
lorum excepto, quo ministro novum salutis sacramentum processum 
habiturum esset, quid rei gereretur aperuit. Sic enim qui incorporeus 
est, indutus corpus, se nobis socium, mente carneque media adiunxit: 
ut totns, nostrae toti massae immixtns, assumptan1 naturam totam 
instauraret. Quod capio, ac velut in promptu dixerim, ea est spiritalis 
initia,tae Deo sapientiae mensa. Eiusmodi quoque sunt, et tradente 
Deo, mystice in ea celebra,ta sacra orgia ac caeremoniae, quibns etiam 
merito diei huius sacramenta accesserint; qua nimirum Dei ::\-fater, 
nihil mutatis naturae legibus, latae in * nos legi obseeuta est, vitam- *1087 

que carnalem iisdem atque ipsi terminis conclusit; nativitate pariter 
et morte, plenis miraculo, saeculo relictis. Si quid itaque, etiam 
altius quam pro conditione humana, Deo dispensante in ea gestum. 
fuit, nemo miretm, qui ad sacramenti, omnem infinities infinite infi
nitudinem exsuperantis, magnifico novam consummationem respiciat. 
Ac vero fuerint illa clausa omnino atque arcana, et quibus propria 
ra.tio constet immota. Nos vero sanctissimae vivifici tabernaculi tu
mulationis memoriam toto laeti celebremus splendore, magnificaque 
laetitia: cui celebrandae spiritalia omnia cum corporeis, si qua et 
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élaov -te oupocvwv, xod ocrov &r.lyewv 't"OCU't'ÒV &6pm~6!J.S:VOV, 't""Ìjv BoccrtÀt~cx: 

ys:pcx:tps:t xcx:t 7tpor.O!J.7teUet -tou yévouç È7ttr.pocr6ev· t~ oi5 xod xowòv ÌÀe<:~
pwv, -to\ho ~"ÌJ "t'Ò t; ocÒ"t'~ç &xetpO-t!J.~"t'wç ve<:o'1tOtYj6èv ~ecr'lto-ttxòv xcx:t crw-tf.
ptov 7tpocrex"t'~croc"t'o cr&i!J.cx:, -tou mxcrYJ<; È!J.<:pÙ-;:ou xcx:l voepocç xtv~cre:w; crU!J.!J.E:
-tcx:crx6v--;oç -iJ!J.~V, 11.6vr,c; 't'~ç &!J.tx:p"t"le<ç xwptç • .. Q -tou IJe<U!J.OL'roç! 'H 0e:òv --;Òv 
&.7te:tpO!J.eyé61J 7tE:ptypoc<:p1jç ocmxcr'Y)c; ~twptcr!J.évov, tV !J.Lxpc";l XWPL~ ~ç te<UT~ç 
V1J~l'loç \me:poucrlwç xwp~cre<cre<, O'~!J.epov èv 7tE:ptyprir.--;~ Y.ÀLVYJ ~t<:ppeuoucroc, 
xepcrlv ocr(wv XYJ~E:UE:TOCt. 'H x6'ìmot<; 't'O!:<; tct.u~ç ÈviJpovlcrct.crct. 't'ÒV vC:notç 
Xepouotxo te; È7toxou!J.e:vov, tv x6À7totç 7tb:-pct.ç Ù7toy Àu<:pe:lcrYJc; 't'U!J.Oeue;"t'ct.t • x e~: l 
~c; .oròv T6xov è6otU!J.otcrCI:V &yye:Àot, "::"OCUTI)c; 't'Ou crx~vouç èç&.pxoucre~:t 11'ij!J.e;pov 
&.7tOO'":'OÀLY.CI:l xope"i:IXL 7tpor.é(J.'1tOUGL. Kct.l 't'Lç &v 't'WV txdcre -teÀe:cr6év-rwv -toòç 
Myo'Jç ~LE:P!J."fJVE:Ucre:te; T Le; Y.IX"::"' &.!;t01:v -r<ì) !J.UO'"t"1Jpl~ cruver.ct.p6d1J; TL.; 'lt't"e
pwcre:t 't"ÒV VOUV W<; O'lJVOI:'IIX7t~WXt --;c";l 6tx:U!J.Ct.'t't1 xcx:l 't""Ìjv 7tpÒç IXÒ't'Ò r.ociJe:~V 

xotvwvle~:v; TLç, &v11: -rò !J.e-;:ptwTepov eXr.w, Tri;(IX ~è xcx:t TWV ~eu't'épwv, 't""Ìjv 
r.e:pt 't'ou xoc6' -iJ!J.occ; cruyxpl!J.e~:--;oç po~v 't'e xcx:l. oc7toppo"Ì)v ~t~Xyp&.<:potTo; Ilpòc; 
·~v 7j <:pUcrtç &.!J.1J;(CX:VOUcroc, xcx:t -r<j) &.À~7t't'~ ~<; r.ept w)'T"Ìjv ÈX'1tÌ,1J'":'TO!J.éV1J cru-

' ' (j - 1 ,L ' < 1 ' - A "' '>' ' Cl - ' Ò cr't"occre:wç, etc; CI:U!J-OC -:pe;'!'occre~: 't'YJV op!J.1JV, 't'et. 't'OU ue<:oto e:vve;e~:cr't"txwç 7tpoç 't v 
-rw'l {)),wv 0e:òv &.7to<:p6éyye:-r!Xt • «'E6ocu!J.otcr't"W0YJ 7) yv&icr[c; crou èç t!J.oti· èxpOt:
't"!Xtw6·r,, où !1-"ÌJ 36vw!J.e<:L r.pòc; ct.ÙT~v ». Movovouxl ~v r.e;pl 7J!J-occ; &.7toOocutLri-

coeli habent et terra, pariter congregata, Reginam honore prose
quuntur, triumphoque, generi praemittunt: ex quo etiam commune 
illud propitiatorium; quod, inquam, ex ipsa sine manu in templum 
exstructum est Dominicum et salutare, illius habuit corpus, qui totius 
a natura et spiritalis motus, uno dumtaxat dempto peccato, nobiscum 
particeps fuit. O miraculum! Quae Deum infinita magnitudine incir
cumscriptum omnìno modica uteri sui capacitate mirabiliter com
plexa capere potuìt, sanctorum hodie manibus, circumscripto angu
stoque lectulo insidens, iusta recipit. Quae suo ipsius sinu Oherubi
norum humeris inequitantem illum velut sede locavit, in cavatae 
petrae sinu, tumulo ponitur: ac euius partum angeli mirati sunt, 
huìus hodìe tabernaculum apostolici chori pompa deducunt atque 
efferunt. Quis porro eorum quae illic celebrata sunt rationes, expo
snerit? Quis mente, velut pennas assumpserit, ut sublime petens mi
raculum, volatu assectari contendat, eiusque communione vehemen
tius afficiatur? Quis demum, ut quod minus est loquar, vel forte etiam 
ex secundi illis, illam humanae concretionis fluxionem defluxionem
que descripserit? Cui intelligendae impar natura, stupensque sui sta
tns incomprehendam obscuritatem, contentione in miraculum versa, 
velut Numinis afftatu, Davidica illa universorum Deo proloquitur: 
1Yfi1·ab·ilis facta est scienUa tua ex ,rne; confortata est, et non, potero ad 
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~oucroc o·Ù[-t7t"'J~LV 1 ~ cruv0<:(H'J1 ~ e(-t1tCX:ÀLv, 't"Ìjv dç 'TOC [-tép"'J 8tcf~eU~LV" èf.ì,À' -ìji)'Yj 

t-tév 'TOL x:Xl -rò nepl Tijv Bcx:mÀ(iìo: 'T:XU""'JV, "~v rJ.xpocv1:6v 't'S xcx:l nepLWVU[-tOV cx:ù-
't'Ou M"'J't'époc aucr'l:éX[-t:XpT0\1 &.noO<:Lct~OUO'X Ocx:ut-tcx: o XOLVWç 't'O: ~fLWV xo:l tò(wc; 
ocÙTtjç yvwpL~O!J.O:Vov· ocù't'iìi !-LOV<j.l (ile; 7t:XVTOupyiìi X:XL 'TWV 'TOLOUTW\1 È~epya-

crT?j, npò TWV a1wvwv 3téyvwcrTcx:L. Tau-ro ~[-t&v -~ 3t&.nhmç -roiho ~fLWV ~ 
O'U(-t7tyt!;Lç, ~ ),ucrtç, O X:XL 7t:XV"I)"'(UpL~OfLO:V oi)[-tspov. ''Ev0sv È:yw O'UO''TSÌ},ofLEVoç, 
(jìOO<ìi -rs 't'L!-LWV 't'Ò fLUO"Tf)pwv, o;0 fL<:ycx:ÀO(jìWVO":"ct7<.p 'T:W\1 npoqìytTWV 'H crcx:t!f 
t:rUfLtp0éyyo[-taL' «"Q o;ctÀaç, ÀÉywv, È:yw, on XOCTaVéVU"'(!-L:XL · on r.f.v0pwnoç ~v 
XOCL &.x&.Ocx:po;o: X<:LÀ'fì exw'i », ":"OÀ[-tW 'rL nspl T~ç xo:!hp&ç x:::d èt.!-LLctVTou, xcd 
n&O"'')c; &yt6o;yto;oç unepnÀ~pouç dndv, X:XL ),6yOLc, TO:U""'JV È:r.to;o:cp(otç èyxw
!1-LcX~etv È:nLxetpw, ~c; vetpéì,at t-tèv neptxuxÀoum Tijv xoc,a 6ewpfav tn(oet.mv, 
o!-L[X).·r, òé -ne, voepàt neptxéxu'T:a:L T!X~c; * nepl a:ùTijv ),oyLxx~ç &.veÀl/;emv, oùx *1089 

È:WO':X 'T:flCXVWç È:X(jìOCV6~VotL TIJV O'UV€7t'T:U"'(!-LéV1JV '!'OU (-tUO''T:'IJP[ou X<X'T:ct);l)yLv ~V 

0e:oU lJ-.6vou X~"t'' &CJctv Èyx.wtt~rf~etv Èv'T(, "t'Oli ì~.6yotc; otç olae:v 't~ Zn' 
ocÙT?j lk8pax6'"C'oç 1-Lsyo:Àoupy~(-tCX.'t':x: tL-fJ ·n oi:iv it-tol -r0 xcxt-totl X€tfLÉ'I<.p, xocl 
TtX È:v 7t00'LV oùòèv O":"L 1tÀÉov dò6Tt, 3L' evÒeLCX:V 't'~ç rrepl 'TOC XOCÀOC npo:xLpé-
crewç· où 3-1) noo;e oi'iv -roc nocp' &i;locv dndv cdcrxuv6~cro[-to:t, xocl d t-t~ -ràt x:x.-r' 
&.~locv ÀéyeLV oùx ex w; 'AXA' È:netÒ"Ì) xo:l. "i'Ò XCX"i'tX ÒÙVOCfLLV oùx &noOÀ't)TOV, "0 

earn: 1 velut non tantum demiretur humanam concretionem seu com
positionem, eiusve rursum in partes disiunctionem: quin enimvero, 
et iam ipsum, in Regina hac immaculata illa illustrissimaque ipsius 
Matre, arduum miraculum oraculo celebret: quod palam et nobìs 
* commune eique proprium, soli illi ut universorum auctori, rerumque *1090 

eiusmodi artifici, ante saecula cognitum est. Haec nostra formatio 
est, haec compactio, haec solutio, quam et celebri hodie conventu 
colimus. Hinc ego spiritus contrahens, ac timore honorem sacra
mento habens, cum vocalissimo prophetarum Isaia pronuntio: O tni-
ser ego, qttia cornpunctus surn: quia homo curn sirn, et immunda labia 
habens,2 de munda illa et immaculata, ac totius sanctitatis pienis
sima, audeo aliquid loqui, eamque praesumo epitaphio posito cele
brare, cuius quidem contemplandae ascensum, nubes in circuitu pro
hibent, quaedam autem nebula spiritalis rationalibus eius circumfusa 
gyris, haudquaquam sinit ut involuta sacramenti comprehensio cla-
rius explicetur. Potest solus Deus pro meritis laudare, qui iis quibus 
novit ipse rationibus, mira illa opera in ea effecit: tantum vero abest 
ut id mihi humi deiecto, vixque ea quae sunt in pedibus, bonae vo
luntatis defectu, perspecta habenti, conveuiat. Num ergo quae me
ritum superant, erubuero dicere, qui neque ea possim dicere quae 

l Ps. CXXXVIII, 6. 
2 Isa. VI, 5. 
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À(f..Àdv TÌJV my~v a~(f..X.poucrO[L(f..~, 0e:èi) 't"~V a~ocÀe:/;~v tXV(f..8é[LEVOc;" (f..U't"C]) ~ M!;(/., 
x.(/..l -rò x.poc-roc; dc; -rouc; crU[L7t(f..V-r(f..c; (/..U;)v(f..c; -r&v (/..~wvwv. 'A[L~v. 

~~ 1089 Oratio XIV. In Dormitionem B. V. Mariae. III. K(f..Àe:~ nocÀ~v ~[Liic; -rò 1858 

PG 
97' 1090 

cruve:xèc; 't"OU Myou npòc; ~v 7t(f..V~yup~v· ){.(/.l asr. ye: 7tOCV't"Wc; ~[LOCc; -ro~c; É/;"'ìjc; 

npocre:ve:~p(/..~ -rà: Àe:lnoV't"(f.., wc; òtv &p-r~oc; e:'(t] ò Myoc; x.d è{Àu-roc;, 't"OU a~e:~e:uy-

[Lévou n&v-ro8e:v tX[LO~p&v. K(/..l a~ youv Èv -ro~c; cp8&cr(f..mV wc; ot6v 't"E ~v, a~à: 

~P(/..xéwv, -rà: ne:pt -r"'ìjc; 8é(/..c; -rou ~w(/..px~x.ou GW[L(f..'t"oc;, Àéyw a~ -rou 7t(f..p8e:v~-

x.ou -r-Yjc; 0EO[L~'t"opoc; crx.~vouc;, 7tpÒc; ~[LW'I a~'Y)y6pEU't"(f..~. Àd7tE't"(f..~ a è -r[c; Ò \5-
[LVOc; dne:~v, x.d -rà: Ù[LVOU[LEV(f.. ot(f... K(/..[ [Lm vuv (/..ùe(/..ad(/..c; ~ 8p&crouc; Èmpp[-

i.Jio~-ro [LW[LOV X.(f..'t"(f..'t"OÀ[LWVn -r&v Ùne:p6yx.wv· 5n [L~ X.(f..'t"Ò: Myou MV(f..[L~V, 

){.(/.'t"' e:ùx-Yjc; aè [L6V'Y)V ùn6crxe:crw Òp[L'YJ8dc;, -ròv [LE't"Ò: xe:~p(/..c; Myov O"UVEO"'t"'Y)-
cr&[L'YJV, -rou Ùcpe:~[Lévou x.d [LE-rplou 7t(f..V't"(f..X6cre: cppov-r[cr(f..c; dc; Mv(f..[L~V. 'AÀÀ, 

où 7t(f..pà: 't"OU't"O O"[L~Xpuve:~v ò Myoc; -rò [LUO"'t"~pwv ~OUÀE't"(f..~, x.&v wc; hp~od 
TOU-rcp, ){.(/.l TÒ &yu[LV(f..O"'t"OV 1/.xov-r~, npw-rwc; &n' (/..ùe(/..ad(/..c; È7téO(f..ÀEV. E~ M 't"~ 

-r&x(/.. x.(f..l -r&v où noÀÀo~c; 8e:wp'YJ8év-rwv ò vuv ~!;e:~ Myoc;, 8(/..U[L(f..~é-rw [L'YJadc;. 

E1x.(f..crnx.wc; ylfp, X.(f..t wc; Ò vouc; ÈmQ&ÀÀE~V ~aUV(f..TO" 't"OU yà:p &x.p~oouc; [L6À~c; 

&v ){.(/.t &yye:Àm -ruxme:v· T(f..U't"(f.. npòc; ~[LWV -re:8e:wp'Y)'t"(f..~. ''Ha'YJ [LèV oòv ò [LU

p[(f..vapoc; Èx.e:~voc; -r&v 8e:ocp6pwv cr-r6Àoc;, X.(f..8&ne:p È'l -ro~c; np6cr8e:v dp~X(f..[LEV, 

&8p6wc; &y~ye:p-ro· X.(f..t 7t0CO"(f.. -rlfx(f.. 't"WV Ùne:px.Ocr[L[WV auvlf[LEWV ~ VO'YJ~ a~(J.-

pro merito videntur? Enimvero cum neque sit respuendum, quod sit 
ex facultate, Deo consecrans dissertationem, sermone silentium re
pellam: ipsi gloria et potestas, per omnia saecula saeculorum. Amen. 

Oratio XIV. In Dormitionem B. V. Mariae. III. Vocat nos iterum 
sermonis continuitas ad laudationem; ac piane oportet ut quae de-
sunt ordine connectamus, ut sit sermo integer nec solutus, quem 
nulla ex parte aliquid dividat. Paucis ergo in superioribus, quantum 
licuit, quae ad corporis, quod vitam genuit, ad virginalis, inquam, 
Dei Genitricis tabernaculi spectaculum pertinent, enarravimus; su
perest ut dicamus quodnam fuerit canticum, quaeve cantico cele
brata. Nemo autem velut temerarium audacioremque vituperave
rit, qui maiora me praesumam; quando non velut aequa virtute ser
mone certante, sed quasi tantum voti sponsione sollicitante, nusquam, 
quod licuit, submissione et modestia neglecta, quam verso, orationem 
composui. Enimvero, haud ideo sacramentum extenuare oratio velit, 
quamquam velut non tritum, nec aliis disputatum, primum expli
care audacia contendit. Quod si forte aliquid etiam paucis animadver
sum praesens oratio habitura sit, nemo miretur. Velut enim coniec
tando, atque ut mens potuit assequi, sumus haec contemplati: vix 
enim vel angeli rem accurate edixerint. Iam ergo, ut in superioribus 
diximus, classis illa Deo affiatorum pene innumerabilis congregata 

1858 
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XO<J[J.'tjCl'Lç, &vwOo:v ocopocTwç È<p~n:-riXcro:. T<j) 1t!Xp(Xa6~cp cruvdpeL 6o:OC[J.(XT~. xa:t 

Ò'Ìj xoct TWV ocytwv oct Oo:6):t)1tTOL mx.p-Yjcrocv, OL[J.(XL, yuxoct Tfl XÀLV7J m:pLxope:u-
0\JO"(XL · * &c; ·~ -r:wv '4-o-[J.OCTWV rcux~ « ve:&.vL8ocç » XiX "t'eX [J.UO"TLx'Ìjv ocrcoxo:.Àe"i: 6e:w- *1092 
ptocv. "Ercpzm: yap T'ii ~(XO"LÀL8L T7jc; <puo-zwc; TcXç 6zozLÒe:'i:c; 'TWV ~e6twx6Twv 

O"U[J.rcctpdvcx.t ~ux&.c;, rcpooòorcowuo-(Xç 't"Ì)v gçoòov· i)ye'i:o-6a.:t 'Til: rxùT7jc; xcxì. rcpo-
7tO[J.rce:uzw, xcx.ì. ,a &1;68tcx 7tpoo-zmf.8w; O[J.vo"Aoyfj[J.ncx.. Ilpol5xet'To youv tv 

[J.éo-cp "rÒ "PL1t1JXU xoà <pwTOZLÒ~ç Èxo:'i:vo njc; 0eoT6xou cr&[J.cx., TÒ XWP'fJTLxÒv 
njc; OÀ1Jc; 't'OÙ 6E(XPXLXOU A6you 1tÀYjpWcrewc;· 07tZp è:rct XÀLVYj<:; opW[J.EVOV, 'T<j) 

- t , , ~ 1 , ~~ , T' - 1 "'' 't'Yj<:; cx.yt!XO"'t'ZLCX.ç [J.Up<p, , 'jV O"U[J.7t:XO"CXV Z\JWOLCX.O"Z X't'LO"LV. Lç VOUç, 7tOtiX oz 
yÀWO"O"(X TWV Èxe:'i: Oeo:.Oév't'Cù'l -roùc; "A6youc; è:i;LXVLcXO"il:LZ; 1tOCV":"IX yocp ocr;wdcx.c; 
, , , , e~ , 1 ,~ t 1 , <=, "E e , , - li , IX1tCX.O"'ì'J<:; XIXL IXU/\Z(,yLIXç U1tZp1X1tZLpWç Ec,7Jp'tj1:0. V €V iXpOC XiXL 't'WV V€00"0<j)CùV 
o t 7tp6xpt1:m, 't'ii) (ldcp n VZU[J.(X":"L ye:v6[J.ZVOL x&.·wxm, È:x. m:ptxa:pdcxc; 1:6't'e T7jç 
li - ' ~ ./. ' ' - '~ ~ ' ,l, ' IL l}' VE:01"Zp1tOUç txy/\IXL<Xç, 't'O 7tepLOV 't'Yjc; €1\/,<le(J.'i'ZWç ZLç ;:;XO"'t'C(O"L\1 (J.ZTIX E[J.EVOL, 
-c&v è:v6zoccr·nx&v Èxe(vwv Ù[J.vcp8t&v, "Aéyw 8'Ìj T7jç È:<pun:v(ou Tpon:oÀoy(cxç, &c; 
~xoccr1:oc; ~v òuve<-r6c;, &ì."Aoc; &"AÀov &:[J.dowv È<p~7t't'eTo. Toc ò~ ~v oùx o!ocm:p 

, , - , , 6 "" t 21. , t , ,L ,i.'\, ( .. , , , OLUTOL voew €V(X'(O(J.Z oc, 'fJ wc; r;..V ne; -cuzov urcoypoe'i'ot":"o, (X"" wc; rx.v zxewouç 
hu7tOU Myztv 't'Ò n V<::U[J.OL, xcxt cXXOUELV è:rchpe:rco;v. Qi),6ç 't'E cxÙ'TÒc; ò 0[J.VOç, 

xcxt ,a ÙfLVOU[J.ZVe<, rcpòc; "&v Ù[J.VoÀoywv &Myo:'r6 -re: xcxt ti;"'jxouo:'ro, T7jc; xoc"w 

erat; forsque omnes coelestium virtutum spiritales ordines, invisibili 
e coelo vola tu, ad novum illud spectaculum convenerant; sed et * arbi- •1091 
tror, Deo affiatae sanctorum animae, quas spiritali sensu liber Oan
ticorum iuvenmtlas nominat; choros circum lectum agentes, identidem 
aderant.1 Par enim erat, ut deiformes vita functorum animae pariter 
adessent, migranti Reginae praeiturae: utque comites pompa de
ducerent, ac laudum cantica pro eiusmodi a corpore excessu acci
nerent. Ooram ergo iacebat tres longum cubitos ac luminosum illud 
Deiparae corpus, quod totam divinissimi Verbi plenitudinem capere 
potuisset; atque in lecto conspectum, suavi unguenti sanctitatis fra
grantia, creata, universa perfundebat. Quae mens, quaeve lingua eorum 
quae illic aspectabantur rationes aperiat? Omnia siquidem obscu
ritatem omnem et caliginem immensum superabant. Quare etiam 
qui inter Deo affiatos illos eximii erant, divino perciti Spiritu, ex 
iucunditatis a Deo iniectae abundantiori gaudio, illustrationis exces-
sum in exstasim vertentes, cantica illa velut fanatica, funebrem, 
inquam, tropologiam, ut quisque poterat, alio alium excipiente, 
coeperunt depromere. Erant porro eiusmodi cantica, non qualia ipsi 
possumus cogita.re, vel qualia forte descripserit aliquis: sed qualia 
Spiritus informabat dicenda, et audire permittebat. Quod canticum, 
et cantico celebrata, et dicebant et audiebant cantico celebrantes, 

1 Cant. I, et VI. 
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[LÈV xcx( xG<6' f)[Loc~ eòcxp!J.O(n-Lcxç xcxt rrU[J.<:pWvtocç &1te:tpY)[Lévwç ~~1lPYJ[Lévoc· 

~pcxx.u 8è ~ oò8év, -.ou ~xou -.&v É:op-.oc~6v-.wv &.yyéÀwv ~v oòpcxvoi.:ç <ho8é-
.,. l ,, .t. \ (.l. 1{}. ~ \ ' l1 ' l ' ' t -OV'rOC WV TO Te U't'Oç XOCL i""ocvoç, XIXL 'r"I)V <:Lç oc1teLpOV tùpiXLO'rY)TG<, OU 1tpoç 'l)[LWV 

rrxe8Loct:err6oct, 'rWV [LY)8' Ò1twrrouv -rijç TOLOC0'8e yeyeu!Lévwv f)MT'tj'rOç, O'Lfii 8è 
TL!J.OCa6cxL [LOCÀÀov &c; ìlÀYJ1t't'OC xod. &.véxq:>opiX. M6voLç 8è -.ou-.otç hd)rfì..Àe:Lv 

~[Locç &aq:>IXì..éç, ~rp' o!ç x~Xt -.ò ~m"!:"uyz&.vetv ènépcxcrTO'J, xiX1 -.ò 8LIX!J.1Xp-.&vew 

&.xb8uvov· & [L~'r€ -ròv yvwrrTLXÒv ),ur.;e;!;, [L~'t"€ -.-òv &ypof:xov &vL(f. 'O 8é ye 
" ' ' ' ! ' ' ' ' L '1' ' .!."l. .l, ' U[L'JOç XIXL 't"OC Uf.LV01J[J.€VOC, €L XIXL 'r"I)V Y)[LE'!epOCV oLOCq:>eUyeL XOC'!<M\YJ'f'LV, XOC't"OC 

youv TÒ ~[L'Lv ~q:>LxTÒv <i>~ ~v TUi't~) 8LocÀaoe:Lv ~aTWrriXv ofhwç. Tou-.-o TÒ 1tÉp1Xç 

(f)v 1tpÒç ~[LOC<;; 8toc6Y)xffiv ~Oe'!o o 0e6ç· TOÙTo 1) rpocvépwaLç TWV &.1toxpu<:pwv 

'!~c; Odcx:ç &xiXTIXÀYjljJtocç ~uO&v. Oi'.iToç o rrxor.;Òç ò r.;poe;mvoYJ6dç -rwv octchvwv· 

IXU'rYJ -r&v Odwv X.PYJU[LWV ~ xopwvtç- Toi}ro ~ ìlpfrfj'rOç xcx:( Ùm:p&yvwaToç -rijc; 

npoocvocpzou 1t€pl -.òv ìJ.vOpw1tov XYJ8€[Lovlcx:ç ~ouì..~· -.-ou-ro 7] oc1tocpxi) -rijç 1tpÒç 

-.ò otxdov 1tÀOCrr[Loc -.-ou 1tcx:yye;vé-rou 0eou xowwvtiXç xcx:l. O'U[Lq:>utcx:ç CX:U"YJ -.&v 

6etwv x~XTIXÀÀocywv ~ ~vumSrr-.cx:-.-oç ~yyuYJ· -rò 1t€pLouaLov xocÀÀoç- ò 0:;;6yì..u-

1t't"oç &v8pt&ç i) eò8t&.ypom"t'oç T~ç Oeta~ &.pze"t'u1ttocç dxw'r -.ò r.:&.rrYJç Oewp(ocç 

xal. &.vocorfaew; épeLrr(.Loc· 1) 1t1XVG<ye(n&:TYJ -.ou 1t1XVTOX1'L0'1'ou rrxY)v~· ò 6e;o86-

xoç ~ç &xev6>'t'OU cro<p(tX~ xpoc't'~p .. "i:Ò &aUÀUl"t"O'J ~c; ~w-ijc; 't'et.[J.ef:ov· 1] &ve

~liVTÀYJ-rOç '":WV Oetwv OC1t1XUY1XU[L&.Twv i't"fln· TÒ &rr&.À€U1'0V xp&Toç' orr~ Totc; 

nostram omnem et terrenam concinnitatem et symphoniam, immen
sum excedebant; parum vero aut nihil a sono epulantium in coelis 
angelorum aberant: quorum sublimitatem et profunditatem, immen
sumque decorem, haud nostrum fuerit velut levius explicare, qui 
ne minimum quidem eiusmodi dulcedinis gustum percepimus: po
tius vero debuerimus, tamquam comprehensione maiora et quae vul
gari nequeant, silentio honorare. Tantum autem iis tuto adiecerimus 
animum ac conabimur declarare, in quibus et rem assequi iucundum 
est, nec error periculum habet; quae, inquam, nec ingeniosum ac 
perspicacem contristent, nec rustico molesta sint. Sed enim canti
eum ac celebrata cantico, quamquam a nobis comprehendi nequeant, 
quantum nihilominus velut in figura licet accipere, hoc modo ha
beant. Hic testamentorum conditorum a Deo terminus; haec coronis 
oraculorum divinorum; hoc arcanum ignotissimumque, praeaeternae 
Dei in hominum genus consilium; hae primìtiae communionis neces
situdinisque omnium conditoris Dei ad proprium figmentum; haec 
divinorum contractuum subsistens veraque sponsio, eximia pnlchri
tudo, sculpta a Deo statua, divini archetypi egregie expressa imago, 
totius contemplationis atque ascensus ad divina fulcimentum, Orea
toris omnium tabernaculum sanctissimum, inevacuabilis sapientiae 
crater, Deum conceptaculi instar suscipiens: inviolabile vitae penus, 
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n&:Oeow oùx èxp~1:d-:o 7t&:v·nvv ùnep~pee~cr:x -:?j x~e~p6"J"~· Ll~&: T:xù-n;ç 
~fL~V WfL'IJpe06r; -.a T1jç crw'rr;p[~ç tvéxuprx· xrxt 1:Ò fL"-XP~ [LéTpou Tou xrxe' ~t-ti<; 
7tpOeÀ6e~v T~V OU":'W -re6e<UfLrJ:O'[Lévr;v, xrxt xo~vòv &rco-r[mx~ xpéoç, T1jç cpo-
crewç rawv· -rò a~ fL~ OU't"(òé; flxew wh?j a~· * OÀOU "a xrxO' 8v èBlou TpÒnov *1093 

&crrcep x~ì. tep' i)[Li7W taL<~[Lrx-r~, o~xe~ov T1jç npòç -rò 0dov èyyonp:oç. 
In~v T1jc; dç &.xpov &rcrx6d:xç &n6ae~~~ç dSa-'lÀoç. K:xì. Tl y&:p -rwv &.yC<v 

[LeylcrTWV où crùv rroÀÀ~ T <;i nept6vn ·6jc; &peT:;jç tn' rxù-rf, npocre:),-~),u0e; T( 

a~ TWV /Evae~~tv o~ut-t&:-rwv où 7tpo-/jx0'1l 7t~p&.3o~ov; wç ae~x61jvC<r. 7t0CVTWV 
a.Ù~v Otx.UfL<hwv 't'WV onwc; 7t0't'~ xa.t vuv npoa.x6év-rwv ~ TEÀOU[Lévwv èvrxù
ÀLCifL<X' &v [Lépoç flcrxa.Tov xcx.l. TÒ vuv ye n~Xpov, e~ xa.l. npò rc~Xv-ròc; npo3~wptcrTo 

xp6vou· -.r;c; Oda.ç o\hw -rt±xa. ~ouì,:;jç &vwOev 't"~V rcepl. ~xrxcr-rov ~flWV 8wpL
crrx[Lévr;ç TOU (3[ou nepa.lwmv. Kcà w T~ç npovol:xç ~ç oùae:lc; &cplxe-ro yevv1)
-r&v dc; -r&: flcrx:x-r:x, ~ tx'•oç è~eupe~v 3eaùv1)TC<t! ~ç ~pyov xrxl. -rò vuv ·;;ùo0-
fLevov -rl)c; ll:xpOévou fLUcr-r·~pwv. ~Iucr~pLov y&.p, xoà d rrepl. -rò 1j[Lhepov 
ev0ewpe:Z-ra.L -réÀoç· xa.l. -roih6 È:cr·nv ~ È~ ocpx:;jç &no:v.),1)pw6e~cra. cpÙcre~ 7(j 't'OU 
&vOpwnou fL<::plç. 'AÀÀ, w nwc; 3tex6rrr; cpp1XY!L6c;, cruv8e6dç &:fLocp-rlq,; ll&ç 
3tecri'C'&.cr61) xocl. 8ecr[LÒ<;; O'UfLi'C'Àe<xdc; 7topa.o&.cret; T l 15n XO('t"éX1t(::?P0V1)T:X~ e&vO(
't'Oç wc; -i)[Lép:xç t\IÙ7tVWV; Otxe:'t'rx~ cpoooc;, oÙ fLOpfLOÌ,Ù't'TWV oùxé-r~ 't'oÙc; tv 

divinorum splendorurn fons * inexhaustns, inconcussnrn l'obur, *1094 

quanto puritate rebus omnibus elevatior, nnllis vincebatur affec
tionibus. Per eam nobis obstricta sunt salutis pignora: ac quidem 
ut ita miranda ad humanum usque modum processerit, solveritque 
commune debitum, naturae proprium fuit: quod autem illis vitae 
propria, non eumdem omuino atque in nobis modum habuerint, 
proprium fuit propinquitati, ad Deum. 

Caeterum non deest quo surnrna in ea ostendatur affectionum 
vacuitas. Quid enim inter maxima computandum, non multo virtutis 
crernento ci accessiM Quid vero novi ad rniraculorum exhibitionem 
non evasiM ut omnium miraculorurn si quae usquam modoque eva
serunt aut fuerunt consummata, -velut sedes facta sit: quorum pars 
extrema, istud est quod nunc celebramus, qnamquam ante tempns 
omne definitnm; sic ntique -vitae cuiusque finem di-vino olim decer
nente consilio. Sed, o pro-videntiam, quam nemo tandem usquam 
natorum potuit assequi, aut eius invenire vestigia, cuius molitio est, 
quod nunc etiam peragitur Virginis sacramentum! Plane enim sa
cramentum est, quamquam circa finern humanum consideratur: quam 
natura hnmana partern a principio -velut sorte accepit. Enim-vero, 
quomodo disiecta est maceries peccato colligata~ Sed et quomodo 
disrnptum vinculum praevaricationi complexum? Qui d causae est 
ut mors -velut somnus diurnus spreta sit? Abscessit metus, nec iam 
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XpLG1:ij} V1Jm&.~onaç. ''H oùx &v d [L~ '1:'e0vabj "&.Xet. 1:0U 0eou 1:Ò xwp(ov, ~ 
qJ6opd:. ~LeÀÙ61J net.pcxxO"{i crnep[J.et.v6e'1:cret.; N cxì 3LeÀÙ01J XpLG1:ou npo1:eOvew1:oç. 
Aù~ yd:.p ~ qJUmç &çexcxÀÉcroc1:o 1:~::; èv qJOop~ X.et.'1:'et.3lx1J<;;, 1:·~v 3( &.qJOet.pcrlet.ç 
ocveÀO[J.ÉV7j x.cx1:&.cr'1:'<XGLV. ".Q xcxLvwv OC!J.OLOW\1! w Odwv O"UV<XÀÌ\<XY!J.&.'"t:'wv! 'E;é
qJUcrev ~ tpUO"L<'; ~x.cxvOw[LÉV'Y)V npoet.lpeaw· ocv1:e;écpucrev <X0'1:"1J 1:Òv nì,'Y)pw~v 1:0Ù 
na1:p4>ou 6eÀ~[J.et.'1:'oç. "'.Q3,vev ~ tpUcrLç èx. ncxpcxx.o~ç cxù6cdpe1:ov O&.vcx-r:ov, &.v-
1:W8Lvev <XO't'"fl -:òv 3L' Ù7tet.X.o~::; &.vnp1JXO';C(, TÒV e&.vcxco\1. M6v1J yd:.p [J.OVY) ncxpà: 
T~v tpUO'LV tcpÒç veoupytet.v Èx.Àe:Àey[J.ÉV'Y) 1:~.;; q>UGe<ùç, [J.OV'Y) 1:ij} 7tÀ<X0"1:"0Upyij} 
~c; IIÀ'Y)<; Ùtc1Jp€":~acxco cpucrewç. 'End oùv tcp6x.zLT<XL vùv ~ Oeoxp'l'J[J.&.ncr-çoç 
afh1J cropò::; TOU Oeo)·.~TC1:0U crx.Yjvouç, oì&. nç &qJ6ovoç :XycxOoM't"L<'; 1:ouç tptì.o

x&.Àouç npocpétcoucrcx, [L~ 1:Lc; Ùcr1"zpdcw 1:'ìjç 'Exx.ÀY)crtcxç. Où yd:.p ~z'h:xL n6vou 
1:Ò xocpLO"[J.a, 7tÀ1jv [L6V'l')<; T'ijç tcpOet.Lpfcrewç. Oùxoùv hw tcp66U[LO<; &r.cxç &ç 

'1096 tXZL tctO'':LV &.3tcr•cxx.1"ov· KTw npòç -rò ~c; IIcxpOévou * XP1J!J.<X1:Lcr't"Yjpwv, xet.Ì 
yvw1:w 7t€tpcf •wv écxnoù xcx't'cx6u[J.lwv -;1jv d)pecrLV. Kmvòv 't'OU"t'O ~L<XÀÀet.X.1:~

pwv np6xzL~w:L, xet.-;cxÀÀ&.y·fJ'Z n&.vceç @zii). 'I8oò ~ &.x.évw'"t:'oç ~c; &Oet.v:xcrlcxç 
tc'l')y-f), 8zu1:e o~ vexpu:.6sv":e:ç, &.pp.JO"cxcrOz. 'ISoò ol ~ç ~w-'ijç &éwet.oL 1to1:et.[J.ol, 
8eù-rz tc&.neç &.Oavoc-rtcr01J-re:. ".Q Ouyne:p 'AS&:!J. xocì M-'ij-rep 0eou ! ".Q &vocv~pe 
M~1:ep, xet.Ì tcaL8o1:6x.e ITet.pOéve! "'.Q tcobJ[.LCX -roù 7tOL1J0Év-;oç Èv O"OÌ xpovLx.wc;, 
x.aì w~ Èxcr-r&noc; otxdaç &:t3LO't"'IJ1:0<';! H ept croù 1COC\11'S:<'; ol 1:0Ù IIveU[J.OC-

ceu obiecta larva parvulos in Christo territat. Num vero nisi Dei 
locus ille moreretur, corruptio praevaricatione sata non destrueretur~ 
Piane, ante mortuo Christo destrueretur. Ipsa quippe natura damna
tionem corruptionis exemit, corruptionis statu ilio incorruptìone 
sublato. O novas alternationes! O divina commercia! Produxit na
tura factam in spinas voluntatem; eadem e diverso eum produxit, 
qui paternam voluntatem implevit. Peperit natura spontaneam a 
praevaricatione mortem; eadem ipsa e contrario enm peperit, qui 
oboedientia mortem destruxit. Sola quippe, sola praeter naturam ad 
novum na.turae opus electa, sola naturae totius Fictori ministravit. 
Iam ergo Deo affiati tabernaculi illius, velut bonorum munifica lar
gitione boni amantes provocante, oraculi instar proposito hocce lo-

1095 culo Deo divìte, ne * quis conventui desit. Non enim eìusmodi gratia 
est ut indigeat labore, sola voluntate et proposito opus habet. Alacris 
ergo accedat, quisquis fide est minime dubia. Veniat ad oraculum 
Virginis, atque ea quae sunt in animo desiderataque experimento 
invenisse noverit. Oonununis haec reconciliationis officina proponltur; 
omnes Deo reconciliamini. Ecce inexhaustus fons immortalitatis: 
venite, qui morti traditi estis, haurite. Ecce iuges vitae fluvii: venite, 
omnes immortalitatem consequimini. O Adae filia et Dei Mater! 
O Mater sine viro, Virgoque prolis parens! O figmentum eius qui in 
te temporanee fictus haudquaquam propria aeternìtate excessit! De 
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Toc; {morp~"t"IXL 7tpoùxe:ÀcX~'YJO"IXV. Mw~c; 7tpwToç ~1hov L~wv cre: 7tpoéÀe:ye:· « ~LIX-
e' '',!. ' ,, ' l - II ' - ' e l A f'''t' ' x o!Xç o'l'O!LIXL "t"O OPIX!LIX "t"O tLE:YIX "t"OU"t"O ». e:pL crou o <:07tiX"t"Wp u!XoLo "t"OV pL-

cr"t"Òv ÈÀL"t"cXVeucre:v· «' Avoccr"t"'YJeL, KupLe:, Àéywv, cru X.!Xt ~ XLOW"t"Òç "t"OU 0:yLoc

cr!LIX"t"6ç crou ». Ile:pt crou o IXÙ"t"Òc; TI)v O""Ìjv 7tpO"t"U7tOUtLE:VOç ~l;o~ov· « Tò 7tp6-

crw7t6v crou ÀLTIXV<:ucroumv ot 7tÀoucrLOL ot "t"ou À!Xou », 7tpoU7té~IXÀÀe:v. «'I~ou 

yàp 7tOCcriX, tp'Y]cr(v, ~ a61;1X ~c; 6uy1X"t"pÒc; "t"OU ~IXmÀéwc; ~crw6e:v· Èv x.pocrcrw"t"o'i:ç 

xpucro'i:ç 7t<:pLO<:OÀ'YJ!LéV1J, 7tE:7tOLXLÀ!LéV1J ». ~è ~ "t"WV '~O"!LcX"t"CòV 0:yL6yp1Xrpoç 

~[oÀoc; 7tpo~L1XypocrpoucriX, tLUcr"t"LXW"t"e:pov 7t1Xp'flv(/;IXTo • « T [c; IXth'Y] ~ &v!XOIXL

voucr!X ck1tÒ ~c; Èp~!LOU wc; cr"t"<:ÀéX'YJ XIX7tVOU "t"E:6U!LLIX!LéV1J, O"!LUPVIXV X.!Xt ÀLOIXVOV 

ck1tÒ 7tcXV"t"CòV XOVLOp"t"WV tLUpe:~ou; » Il ept Cl'OU 7tcXÀLV ~ IXÙTIJ 7tpoU7téyp1X~E: 

~(oÀoç- «'I~ou ~ x.ÀLV'YJ, MyoucriX, Tou ~IXÀo!Lwv· crTuÀouc; IXÙTou È7tOL1Jcre:v 

rkpyupwv, X.IXt rkvocx.ÀL"t"OV IXÙ"t"OU XPUCl'E:OV" Èmooccre:Lç IXÙ"t"OU 7t0pq?Up1X" ÈV"t"Òç IXÙ

"t"OU ÀL66cr"t"pCò"t"OV, &yoc7t1JV &7tÒ euy!X"t"épwv 'lepoucr!XÀ~!L ». K1Xt IXÙ6Lç" «'E/;éÀ

ee:"t"e:, 6uy!X"t"épe:c; ~LciJv [ X.!Xt 'C~e:"t"e:] Èv Te]} ~M LÀ<: 'i: ~IXÀOtLWV" Èv Te]} O""t"E:q?cXV<p (j} 
Ècr"t"e:rpocvwcre:v IXÙ"t"Òv ~ !L~"'YJP IXÙ"t"ou, Èv ~tLépq; vu!Lrpe:ucre:wc; IXÙTou, Èv ~!Lépq; 
e:ÙrppocrUV'Y]c; XIXp~LIXç IXÙ"t"OU. "l~e:"t"e: IXÙ"t"~V, 6uy!X"t"épe:c; ~LWV, X.!Xt !LIXXIXpLCl'IX"t"E: 

te cecinerunt Spiritus omnes interpretes. Primus Moyses te Rubum 
videns, olim ait: Transiens videbo visionem hanc magnarn.1 Pro te 
Dei parens David Ohristo supplicabat, dicens: Surge, Domine, tu 
et arca sanctificationis tuae.2 De te idem tuum praefigurans exitum, 
quondam psallebat: Vultum tuum deprecabuntur omnes divites plebis.3 

Ecce enim, inquit, omnis gloria filiae regis ab intus: in fimbriis aureis 
circumamicta, variegata.4 Te sacer Oanticorum liber praedescribens, 
occultius indicavit: Quae est ista quae ascendit e deserto, tamquam 
truncus fumis incensus, myrrham et thus ex omnibus pulveribus pig
mentarii? 5 De te rursum idem ipse liber olim scripsit dicens: Ecce 
lectulus Salomonis; columnas eius fecit argentum, et acclinatorium 
eius aureum; ascensus eius purpura; initium eius lapidibus, constra
tum, caritatem a filiabus Ierusalem.6 Et rursum: Egredimini, filiae 
Sion [et intuemini] in regem Salomonem; in corona qua coronavit eum 
mater eius in die sponsalium eius, et in die iucunditatis cordis eius. 7 

V idete eam, filiae Sion, et beatificate eam; reginae et concubinae, laudate 
eam, quia odor vestimentorum eius super omnia aromata. 8 Te praevi-

1 Exod. III, 3. 
2 Psal. CXXXI, 8. 
3 Psal. XLIV, 13. 
• Ibid. 14. 
5 Cant. III, 6. 
6 Ibid. 7, et 10. 
7 Cant. III, 11. 
8 Cant. VI, 8; IV, 10. 
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rxù~v· ~flO'~)\tcrcra~ xaL 1Cl'XÌ .. Àotxctt, o:~vécra"t'e rxùrf,v, 5-Tr. ÒatJ.'Ì) t!J-~X'Tf.wv rtu1ì}ç 

Ò1tèp 1tOCVToc 1:<i &pw[LIX't'OC ». 2:€: 7tpoopwv 'Hcrocti.X.~ Èv6éwc; &véxp~Xye:v· «'l3où 
~ 1t()(p6évoc; Èv ytXcr1:pì. ei;e:t ». Kcd • «''Ecr't'txt ·~ p L~ Q( 1:où 'Ie:crcr.:xL ». K()(t • « Moc
X()(pLa ~ pl~C'I. 1:où 'Ie:crcr.:x( ». K:xl· «'Ei;el-e:ucre:o;oct p&:o3oc; Èx Tij~ pl~'l)c; 'Ie:crcrat, 
XIXÌ. &v6oç Èx 't'~c; p[~·r;ç &vao-fjcre:'t'tXL ». L.;où e~vexev o [Léya~ 'le~exdjÀ 1tpo-
1)y6pe:ucrev· «'I3où ·(, 1tUÀYj, )J.ywv, XtX't'' &vtX't'o).ocç xry;Ì. ~cr"i:tXt ·~ 1tUf,Yj xexÀet

<:rfJ.éV'Yj, xo::l. où3el.c; où tL"ÌJ 3téÀ67l 3t' tXtrr~ç. K~XÌ. Kupwc; o 0e:òç !L6voc; ocù-ròc; 
e:~cre:Àe:Ocre:'t"O(L XtXÌ. È!;eÀeUcre-rry;t, xry;Ì. ~a"rtXL ~ 1tUÌ:I) XE:XÀE:LO"!LéV"') ». L,;è XIXÌ O '!WV 
«Èm6U[LLWV &v-~p}} 1tflOqìYj'teUwv, «6poc;» Èx&:Àet' Mywv XC(Ì. «ÀWov &ve:u xe:tpwv 
&v3pÒc; Èx O"OÙ » f.C('!O[LOUfJ.S:VOV, OÙ "t"E[LV6tLE:VOV' &tpC(.LflOUtLS:V0\1 1 OÙ 3tatpou
[LE:VOV' 1:'{j 1tpocr).~<fe:t Tijç XC(6' 'ÌJ[Liiç &v6pw1t6T'I)'!O~. L.;ù d -r;Ò tL€:Y1XÀe~ov Tijç 

*1097 cpptx-r;'ljc; otxovo[L[tXç, * « dc; & Èm6u[Loùcrw o t &yyùm 1tapC(x.u<fat ». L.;ù e: L 't'Ò 
1te:ptXC(ÀÀÈ:'ç Tijç 6dC(ç cruyxao;~Xù&:cre:wc; Èv3taL'!YJ[L:X' ~ l$nwc; Èm6utJ.'Yj1:"Ì) y'lj. 
«'Em:60[LYjcre y<ip o B:xcrtì.e:Ùç -r'ljç M/;'l)ç '!OU xocÀÀouç crou· xal. ~p&.cr6'Yj » 't'OU 
1tÌ,ou1:'ou Tijç 1tC(p6evl:xç crou· xaì. <{lx·r,cre:v Èv crol, « xal. Ècrx·~vwcre:v Èv -iw~v », 

xaÌ. X.IXT'~ÀÌ\tXi;ev 'ÌJ[Liic; 3toc croÙ -r;<;l 0e<;l XC(Ì lh1:pL 2,;1) « 't'OU &rcoY.EX.flUtL-

dens Isaìas divino instinctu clamavit: Ecce ergo vitgo in utero habe
bit.l Et: Etit mdix Iesse. 2 Et: Beata mdix Iesse.3 Et: Egtedietu,r virga 
de radice lesse, et flos de mdice ascendet.4 Tui gratia praenuntiavit ma
gnus Ezeehiel, dicens: Ecce porta orientalis; et erit porta olausa; et 
nerno tmnsibit per eam. Et Domimts sohts i p se ingredietu·r et eg·redietttr; 
et m·it porta cla1.usa. 5 Sed et vir desideriorum te prophetans montmn 
appellavit; dicens etiam lapidern ex te sine manibus 6 scissum, non 

•1o9s sectum; ablatum, non divisum; humanae * scilicet natl:uae nostrae 
assumpUone. Tu horrendae dispensationis magnifieum illud opus, 
in quod angeli desidemnt prospicere. 7 Tu Dei se no bis iuclinantis orna
tissimum domicilium; terra illa vere desiderabilis: Conml,pivit enùn 
Rex gloriarn decm·is t'ui; et arnatm· faotus est 8 divitiarum tuae virgini
tatis; atque in te habitavit, et apud nos rnoratus est, 9 nosque per te 
Deo et Patri reconciliavit. Tu thesaurus saora1nentì a saeoulis abscon-

50 

1 Isa VII, 14. 
2 Isa. XI, 10. 
3 Ibid. L 
4 Ibid. l. 

Ezech. XLIV, 2. 
6 Dan. II, 34. 
7 I Petr. I, 12. 
8 Sap. VIII, 2. 
9 Ioan. I, 14. 
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p.évou p.u<:r1."1)ptou 1t'flÒ -rwv otl6lvwv » \'m:Xpxe:tc; 01)o-otup6c;. l:u e:I ~1)0&c;, ~ 

~wcrot ~(oJ..oc; -rou èyypw:pop.évou &:q>Oéyx.-rwc; èv crot 1t've:up.cmx.ou A6you, -r(!J 
~w1Jpi!J xe~:À&:p.cp -roti II ve:up.cx-roc;. l:u p.6v1J &:..J;e:u~wc; -r~c; vée~:c; ~,otO~x1)c; o Oe:6-

, .:); ' ' O ' " 'O ' 0 ' ' ""' ~ ' ype~:q>oc; -rop.oc;, •1c; 1t'poc; ocv pwr.:ouc; o'e: e:-ro o • e:oc; 1t'ptv . .:..u « p.upw1t',,OCcrLoV 
&pp.cx -:-ou 0e:ou », XtÀL&:~e~:c; e:òOuvoup.évwv ocÙ1."{!J crcxpxwOév-rt 1t'pocr&:1;occra.. ::Eù 
e:I « TÒ ::Et<hv ISpoc;- "t"Ò 1t'~OV opoc;- 1."Ò -re:-rupwp.évov opoc;, èv 4i e:ù&Oxljcrev o 0e:òc; 
xoc-rotxe:Lv », &1; où cr&:pxoc 1t'ocydc;, hupw01J TI)v xocO' ~p.iic; voepwc; èp...J;uxw
p.évllv o \'mepoùcrwc;. "Q vcd: Oe:~xé, xoc~ &v0pw1t'e: xa·(xé! "Q crT~Ì,"IJ ve:xpoc xocl 
cr1."Ù),~;: ~wo1t'oté· où "t"Òv crocpxtxòv 'Icrpa~À q>w":'a.ywyoucroc q>uyoc~eu6p.e:vov, c(),Àoc 
-ròv 1t'Veup.anxòv 1t'pÒc; -rò -r~c; yvwcre:wc; &:rcÀotvÈ:c; o~"l)yoùp.evov, q>&c; èvOéwc; 
Xot'!<X1t'UpcreÙoucroc. "Q ve:q>éÀ'fj oÀ6q>w-re, XIXÌ « opoc; xoc-r&:crx.wv ». oÙ -rÒv &yvw
p.ovcx. -rwv 'Iou~a(wv ~'ìjp.ov x.ot-rotcrxt&:~oucroc, &Àì,oc -:-òv « èx.Àex-ròv » -:-ou 0e:ou 
« Aot6v », -rò ~6voc; -rò &ywv, -roc~c; crot~c; q>pux,wpoucroc p.1)-rptxa~c; ~q:~ouxtatc;. "Q 

xpucrou 1t'ctV-rÒc; x.otl 1t'OCO'"I)c; ocìcr01)-r'ìjc; xal. &Gì,ou X1."Lcre:wc; x.otOotp<ùTépl)(. ! é1 y'ìj 
1t'l)(.p0e:vm~, &1; -i) c; o ~EÙ":'e:poc; Xl)(.l -roti 1t'I)(.Àctwu ocpxat6-repoc; 'AMp. 1t'poe;),~

),u0e! Ilo~6c; cre: -r&:cpoç xccì,u•~e:t • y'ìj ~È: 1t'Otoc cre òé1;e-r:xt, -ròv oùpavòv x.al. -rou 
oUprxvoU "t"~},v q;Oa~v Unc:pO~crcxv 'T?} &y~61:1)'!~; T~vtX crou --;OC èvTc(ç>~cx; TLvc< '"C"<% 

ditU Tu vere vivens ille liber, scripti in te sine voce spiritalis Ser
monis, vivifico calamo Spiritus sancti. Tu sola vere, scriptus a Deo 
tomus testamenti novi, quod is olim ad homines est testatus. Tu 
currus ille Dei decem millìbus m~tltiplex,2 multis millibus adductis 
eorum quos ipse incarnatus ad meliora composuit. Tu 'mons Ule Sion, 
nwns pinguis, mons coagttlatus, in quo beneplacitum e8t Deo habitare,3 

ex quo in carnem compactus, nostrae illi, anima intellectuali ani
matae, similem, qui substantia maior est, coagulatus est. O divinum 
templum, homoque terrene! O columna mortua, et columna vivifica; 
non quae extorrem carnalem Israelem illuminet, sed quae spiritalenl 
illum, ecu aecenso ex specula igne divinitus praelucens, ad scientiae 
veritatem deducat. O nubes tota lucida, et mons um<b1'08'us,4 non 
quae improbum ingratumque iudaieum populum obumbres, sèd quae 
Dei electo illi populo, genti illi sanctae,5 maternis tuis praelatis facibus 
illuceas. O purior omni auro, et materia omni sensibus subiecta! 
O virginalis terra, ex qua novus Adam et secundo ilio vetustior pro
diit. Quod te sepulcrum tecturum est, quae te susceptura terra, quae 
coelum ac coeli naturarn pmitate supcrgressa es~ Quaenam tua illa 

1 Ephes. III, 9. 
2 Psal. LXVII, 18. 
• Psal. LXVII, 16, 17. 
• Hab. III, 3. 
s I Petr. II, 9. 
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cm&:py:xva:.; Tlveç ot cr't"OÀ~cr!J.ol; Mupa:. 8t noia: "::O crùv xa:.'"ra:.cr!J.upvlcroucrL cr&!J.:x; 
'f' '-11- \ , \ À- , Q - \ (.). , \ , l t O <:UulOeç, 't"O :xxpocVTOV, TO 7t 'Y)p<:ç a:.ya:.vou, TO t-PUOV 'rrj'l OC(j)I::OW, 't"o Tr:IJY:X-
~OV 'T"~V &.<p6a:.pcrl:xv, où ~ O~wcrLç' èv <i) ~ T<:Àdw(nç, ÒL' où 'l) crW't""')ploc ~ò 
yctp et &.ì..1J6&ç 'l) 0'1/'i:WI; « X<XÀTj, xoct !J.W!J.Oç OÒX ~cr't"LV èv crot ». npocrq.Òif't"W 
-rl croL !J.LXpÙv :xù6tç xa:.l. ~:XÀO!J.WV ò Oet6-roc--:-oç· 'Qpa:.l:x wc; 'Iepoucra:.À~!J., xod. 
Òcr!J.~ t!J.:X'rLWV crou wç òcrr.J.:~ ÀLOOCVOU ». Lò 'rOU &.xevw-rou !J.Upou ·~ vÉ:x !J.Upo
e~xrr crò TOU Èì..a:.lou 't"Yjç x.plcrewç 'l) &.y:xÀÀL:xcrtc;. Lu 'rÒ 'rWV VOYJ't"WV &.pw!J.&:'t"WV 

*1100 * 6U!J.L:X[L<X. ~u d 1:Ò &v0oç 't"Yjç &.cp6a:.pcrloi:ç- 'l) &.pW!J.:XTOy6poç yYj· 'l) ~WYJ<p6poç 

O~x"'), 'l) cpw-rozL8~c; ÀUX.'Jla:., 'l) 6eoO(j):XVTo::; nopcpup:x, 't"Ò ~:xcrLÀtxòv ~vÒU!J.O!, 'l) 
6eo'ltOLXLÀTOç O''rOÀ~, ~ xpucrO<:LÒ~ç ÒmÀo"tç 'l) ix<XTOV6[LQ(O'TOç 't'Yjç VO"')'T"~ç 

&::t,oupylòoç --:-ou :t,6you cruvw:p~· -rò &.px.te:p6nì..oxov --:-Yjç ~occrLÀd:xç òt&.Òr,!J.O!' ò 
« Op6voç ò uiJiYJì,6ç », 'l) Èn'Y)p!J.ÉVIJ ";WV oùp:x'JÙJV 'rOU oùpavou nuì,IJ, 'l) ~occrtì\L(j(jQ( 

nacrl)ç 't"Yjç &.vBpwnLVI)ç <pucrewc;, ·f; &.'J60e:UTO'J ~V XÀYJO'L'J fLE:Til 't"Yjc; XP~crewç 
~XOUO'OC' -lj X.Wpìç 0e:ou [L6Vou, nanWV &.vw-rlfpoc Unapxoucrac. no~rx[ Ci€ xe:'i:pe:ç 
Èv't"a(j)t&:crouow; OZrxtç; &.yx&.ì..cttç ~rxcr't"&:cro!J.E:V ~v ~ac;-:&.crrxcrxv -rùv &.xwp'l)-:ov; 
n , , , , , o , , , e n , , .r. 

OLCJ.'J E:'ltL crm I.OL'Y)O'O!J.€ :X 't"pOcr<:UX:IJV <:m':"U!J.oWV Ì mOLç Ci€ 7tp07t€!J.'t'O!J.€V 
~crfL:XCi\; Xe[),:::crt ò€ nolo te; 't"~v ~v è1;u!J.v~cro[LE:V ~é;o/lo'J; 'Hì..lxn cpcùv'ìj; Tlcrt 

sepulcraliat Quaenam fasciae~ Qui amictus~ Quaenam vero tuum 
corpus delibutura sunt unguenta~ Corpus, inquam, illud suave fra
grans: corpus intcmeratum; corpus illud boni plenum; remissionem 
scaturiens; ceu fonte manans incorruptionem: corpus ex quo divini~ 
tatis conciliatio; corpus in quo sit consummatio; per quod est salus. 

*1099 Tu enim es illa vere pttlchnJ,, et 1nacula non est Ù'b te.l * Tibi rursum 
modicum aliquid accinat et Salomon ille divinissimus: Decora sicut Ie
ntsalem, et odoT vestùnentorum t~wr~Hn, sicut odm· th~tTis.2 Tu inexhausti 
unguenti nova pixis unguentaria; tu olei unctionis exsultatio; tu 
spiritalium aromatum thymiama; tu fios ille incorruptionis; terra 
aromatum ferax; theca vitam ferens; lucerna splendida; purpura di
vinitus texta; vestis regia; stola divino opere varia; diplois aurea; 
spiritalis purpurae Verbi innominabilis connexio; manu pontificia ple
num regni diadema; soliutn illud excelsutn; 3 porta coelis coelorum ele
vatior; regina totius Immani generis; nuncupationem cum usu since
rarn retinens; quae, uno excepto Deo, rebus omnibus excelsior es. 
Quaenam te manus sunt tumulaturae~ Quibus eam ulnis gestaturi 
sumus, quae gestavit eum qui capi non potest~ Quas in te fusuri su
mus preces funebres' Qualibus te canticis deducemus~ Quibus vero 
labiis tuum exitum celebrabimus'? Quali voce, quibus sermonibus 

1 Cant. IV, 7. 
2 Cant. IV, ll; VI, 3. 
3 Isa. VI, l. 
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Mymç "t"()( <:m crot [L<:yrxÀ<:'i:rx xrxÀÀ~E:7t~O"OfLE:V; Ll~Ò &v"t"t mx;V"t"WV "t"WJ"t"Q(C, crm 

7tpocrrxy[&.y ]o[LEV "t"cXC, <pwv&.ç- « Mrxxrxplrx crù Èv yuvrx~i;[ », xrxt È:v yEvErx'i:ç yE

vEwv. EÙÀOYYJ[LéV'I) Èv oùprxvo'i:ç xrxt È7tt y~c; asaoi;M[LéV'I). L:è: yclp EÙyvw

[L6vwc; •1tiicrrx yÀwcrcrrx aoi;oÀoyd, M'IJ"t"éprx "~c; ~w"fjc; &vrxx'l)punoucrrx. IlmÀ~

pw"t"rx~ 7tiXcrrx ~ X."t"lcr~c; "t"~c; a61;'1)c; crou· ~ylrxcr"t"rx~ "t"Ò 7tiXV "t"(}> fLUpq> ~c; Eùwalrxç 

crou· -~(jliX.V~O""t"Q(~ a~ci O"OU "t"'YjC, dr.[Lrxp"t"[rxç ~ &<pop[L~· fLE:"t"Q(7tZ7tO['I)"t"Q(~ dc; xrxpàv 

~ &pcl "t"'Yjç 7tpOfL~"t"opoç. II&.v"t"E:C, ~aoum a~à crou crùv ~[L'i:v· « Ll61;rx È:v oùprxvi}>, 

dp~V'I) È7tt y~c; ». L:è: "t"&.<poc; ~XE~v où Mvrx"t"rx~, crw[Lrx yclp LlEcr7tO"t"~x.òv oùx 

&[Lrxupo'i: "cl <p6E~p6fLEVrx. "Aa'l)c; xprx"t"dv oùx tcrxuE~ crou· tJ;ux"fic; yclp ~rxcr~À~x"fic; 

oùx &7t"t"E"t"rx~ "cl o[L6aouÀrx. "Am6~ "t"olvuv, &.me~ crùv dp~vYl. Ms"t"rxvrxcr"t"suou 

"t"WV Èv "t"?j X"t"lcrE~ fLOVwv· è:i;~Àiicrxou "t"ÒV Kupwv \mè:p "t"OU xmvou 7tÀiicr[Lrx"t"OC,. 

"Ewc; fLÈ:V yclp "t"o'i:ç Èmydo~c; È:7tsxwplrx~Ec;, fL~xp6v crE [Lépoc; dxs "t"'Yjç y~ç· è:!; 

oÙ aè: fLZ"t"E"t"é6'1)c; Èx y~c;, o O"U[L7trxç 7tEp~éxs~ crs x6cr[LOC, XO~VÒV tÀrxcr"t"~pwv. 

'17tÈ:p "t"Òv 'Ev<bx [LEyrxMv6'1)"t"~ Èv <:Ù<ppocrUvY), È:v xrxp~ &ve:x.ÀrxÀ~"t"cp, È:v &xalcp 

(jlW"t"[· ~v6rx "t"Ò &À'1)6~vwç ~yjv· ~ oÀ6(jlW"t"Oç ~M~Àdrx· ~ &xrx"t"liÀ'1)7t"t"Oç "t"WV &y

yéÀwv xopdrx. Ilpòc; "t"OU"t"mç, &7t6ÀrxUE "t"OU x&.ÀÀouç "t"OU Ytou crou· J<Q("t"Q("t"pU<prx 

"t"~c; &xEV<iHOU xrxpiic;, xrxt "t"'Yjç &y~pw [LQ(XQ(p~6"t"'l)"t"Oç" Èxe:'i: oi5 o XE~[L&.ppouc; 

"t"~ c; rx1wvlou "t"pu<p~ç· ~v6rx o t À<:~fLWVEc; "t"'Yjc; &<p6rxpcrlrxç · rxt 7t'l)yrxt "t"~ c; &svv&.ou 

tua illa magnalia exornabimus? Quare hasce tibi vice omnium voces 
offerimus. Beata tu inter mulieres,1 et in generationibus generatio
num. Benedicta in coelis, et glorificata in terra. Te enim grato animi 
affectu ac devote, lingua omnis vitae Matrem glorificans praedicat. 
Impleta est omnis creatura gloria tua. Universa unguento fragran
tiae tuae sanctificata sunt; per te abolita est peccati occasio; mutatae 
sunt in gaudium primae parentis dirae. Per te omnes (angeli) nobis
cum canunt: Gloria in coelo; pax in terra. 2 N o n p o test sepulcrum 
habere te; non enim quae corrumpuntur et intereunt, obscurant Do
minicum corpus. Non potest infernus te tenere; non enim conserva 
regalem animam attingunt. V ade itaque, vade in pace. Transmigra a 
creatis mansionibus; Deum fac communi figmento propitium. Hacte
nus quidem dum ageres in humanis, modica te terrae portio habebat: 
ex quo autem fuisti ex humanis translata, mundus te totus propitia
torium commune amplectitur. Maiorl quam Enoch magnificare laeti
tia, in gaudio inenarrabili, in lumine sempiterno: ubi est vera vita, 
regnum totum luminis, angelorum tripudium incomprehensibile. 
Ad haec, fruere decore Filii tui: impensius deliciare inexhausto gau
dio, ac felicitate senii nescia: illic nimirum ubi aeternarum delicia-
rum fiumina sunt, ubi prata incorruptionis, * fontes iugis vitae, •1102 

1 Le. I, 42. 
2 Le. II, H. 
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~w-Yjt;, "t"<:Ì pe:'Wpoc "t"OÙ Oe:oÙÀÙcr"t"ou cpw"t"6ç ot 7tO't'OC[J.aÌ T'ijç &e:;~wou cpw't'ozu
crtiXç. 'Exd 't'Ò nÉ:piXt; n.iv't'WV TWV È;),mcrOÉ:v-rwv XIX~ vuv tÀm~OfLÉ:vwv· -~ rr:e

pwzij rc&v-:-wv -r&v &yiXO&v, 7) cpo:vÉ:pwcr•c; --;f,Sv xexpUfL[J.É:Vwv, XIX~ -:-6Te iJ.OVov 
'1101 OewpoUiJ.É:VW\1' -rò ecrxrx-mv 't'É:),oc;, où Èrr:É:xe:~vrx rcocne:Àwc; oòòév. * 'Exe~ IIcr.'rYjp 

npocrxuve:'i:-:-oc•, XIX~ i~òc; òoì;oc~e:-r:xL, x:x~ II ve:ÙfLOC &ywv &vu[J.vei><XL • ~ ~\/Locb: 

Tijç iJ.Ltxc; èv Tptoc~L Oe:6T1)'t'Oç cpucrtc;. To.IXU':"CI.. aox& fLOL 't'O't'€ "t"OÙç Oe:oÀ~1t1'0Uç 
èxdvouc; &vap1Xç xcr.t cpocwx.L xcr.~ UfL\1-Yjcroct, xt:Xt ocrcr. 't'Ou't'mc; unepcr.vÉ:cr"t"'t)X.ev· où 
yocp ot/5' o >L xod 7tÀÉ:o\l e:'C7t(ù, 1-Yi XIXL crnoòòc; umxpzwv, xcr.l. 't'Ò o),ov cr:xr:p[oc, 
X.IXt tcr!X 't'O~c; 6cpe11L\I èd x.oQ·.Lo:v ~p1tCùV. Kocl fLO& TOU 'A6you zpÉ:oc; dc; òUV:X[J.LV 
txiXvwç &cpwcrlCù1':XL1 fL''ìÒev6c;, ol[J.IXL, mxpewp1X[J.É:vou 't'WV etc; 'rYjv 7t1Xpoumxv 
GU'ì't'ZL\10\I'";(ù\1 zop't'~\1. Kocl. eX 'rl 't'OU't'OLç cruve:tcrcpÉ:pot ·ne; {Jtjrt)ÀO't'epov, x.ocl -~[J.'i:V 

't'OU':"O GUVIXY1JOX.@c; ecr-:-IXt, x.ocl. -r1ì 1t1XV1)yupet cruvolcrwv. MLxpoc ÒÈ: d7twv, ocò
't'OU 1tou -rYjv dpe:crliXv 't'ou Myou ÒtOCVIXTI:IX'JG<ù. Tou [J.ÈV oòv XIX't'' &i;liXv, Ò[J.olCùc; 
mfnzc; &7toÀzm6[J.eOcc TOU ÒÈ: -rYjv toccn&v èmòeòetzÉ:viX.t òUVIX[J.cv, tcrov éx&:-
111'01.> 't'Ò r.:p60ufLoV. Llé:1;e't"oct ~È. ~fLWV xocl. TouTov, eò o!òoc, TÒv ~poczu,IX1"ov 

),6yov ·~ 't"exoumx 't"Òv Myov· xiXÌ &vnòwcret oòz ocra iJ.ÈV tcrCùç oc1"oÙfLev, ocriX. 
ÒÈ: 7t0C'I'r(!)t; Àocoeiv ÈG[J.E:'ì &i;wt. <[>Q,e;~ yd(.p ~ r.:a:v&ywc; wc; no),ÒÒCùpoc;, xocl TWV 
~P:XX.UTOC';"(ù\1 :Xntòtò6voct ,&; fLd~ovoc. KIXÌ {;)òz IJ.È:v TIXÙ"riX èzé:,w "Ì)[J.dc; aé:, 
é'1 ),IX.!J.7tpoc xcd 7t<:p>cptXvecrT&:.'1J 7t<XY~yupt::;; ( XIXÀW ytlp czi)O,ç U[J.ic; 7tpÒc; ,ò -:ou 

flnenta manantis a Deo lueis, ftuvii vivo semper fonte afiiuentis ln
minis. Illic finis est omnium olim in spe positornm, et quae modo spe
rantur, complexio omnium bonorum, eorum manifestatio quae 
occulta, nec nisi id temporis conspicienda sunt: finis nltimus, ultra 
quem nihil omnino sit. Illic adoratur Pater, et Filius glorificatur, 
ac canticis celebratur Spiritus sanctus, individua illa natura unius in 
Trinitate deitatis. Huiusmodi puto, dicebant celebrabantqne viri 
illi Deo aftlati, atque iis sublirniora: non enim scio quid amplius di
cam, qui sim terra et cinis, meraque putredo, ac velut serpens ventre 
repam. Satis vero pro virili sermonis debito defunctus sum, nullo, 
ut arbitror, omisso, eorum quae spectant ad pntesentis dici festum. 
Sin aliquis sublimius aliquid ad haec contulerit, et nobis illud colle
gerit, et quod conventui ac celebritati utile sit. Ubi porro panca di
xero, a sermonis velut remigio et concione cessabo. Equidem simili 
omnes defectu laboramus, ut ne pro dignitate, quod rei est celebra
verimus: ut autem quid quisque possìt ostenderimus, ~teque prompta 
cuique voluntas. Porro bene novi; hunc quoque brevissimum senno
nem, Sermonis J\IIater illa susceptura est, dabitque haud quidem forte 
si quae petimus; omnino autem si quae digni sumus accipere. Libens 
enim, sanctissima cum munifìca sit, pro minutissimis maiora retribuit. 
Et haec quidem ita haheant; tu autem, o praeclara illustrissimaque 
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AtyÙ7tTOU ». * M~T'YJP LL<ilv ~v ~pe:Tlcw:.To KùpLOç, ~v ti;d.t;;oc-ro· xocÀe:L crou *1104 

TIÌç 6uyoc-::épocç, -cocç èl;, t6v&v 'Exx:f..'Y)crtocç. ".;.cr6v -cL yoe:p6v, &.ìJ..oc !L~ -rpocyL-

x6v· IÌ.f..tt.M~oucroc, W~ crze:'Tì,Loc~oumx. 8uf.1,.~p'YJ<;; yckp où 7te:v6~p'Y)ç 'lj 7t1Xpoumx 

7tiXV~yupLç. re:6cr'Y)fLOCV~, {mo8ézou -c·~'J vf:_r:~..v ~<XO"LÀLO"O"r:J..V' e:Ù-cpém~e: 'TÒV 't"OCqJOV' 

7tpoO<XÀOÙ -cÒ: tVTOCqJLtt.' fLÙpOLç ~v cropÒv Xr:J..'t"<XXOO"f.l,.'t)O"OV. 'H À&:pvaç ~O""CW O"OL 

cpÙÀr:J..i; TOU e'YJO"r:!..UpLO"f.l,.r:!..'t'Oç' cppoupdcr6w crùv &.crcpo-:f..dq: -.ò ocyLOv. ''Av f.l,.éVTOL 

Tfjp'YJ6dYJ f.l,.éVOV tV <XÙ't'c'ì), ~O"'t"OCL XOLVÒV IÌ.yyéÀoLç Xr:J..Ì. IÌ.v6pÙmOLç, X.'t'~f.I,.IX 7tpO

O'XUVOÙfLE:VOV. "'Av i)é 't'L 7tr:!..p63ol;,ov -cozm, XOCÌ. f.I,.Htl.O"TOCL'YJ 't'Ò !J.zpocnov, f.l,.€'1<: 

't'Ò 6ocUf.l,.r:l.. X'IJpÙHoucra. LlL'YJYOU 't'r:J..Lç f.l,.e":"b::;L't'r:!.. y<:v<:r:~..t:ç r~v f.I,.Z't'oc6<:crLV' -rot:ç 

f.I,.~V &vw 7tV€Ùf.1,.r:J..crL, TÒ "ltVZUfLCX: 7ttxpcx:zwpoucroc -r~ç 8zowf;copoç· ~f.I,.L'J a~ -còv 

&.yLiWfLov, otov tx "'YJY~ç &<:wocou, fLUpo8o-roucroc 7ou a<ill.tocToç. 

IMv-::e:c; Of.I,.OU T'ÌÌ 8s:o-r6x<p cruvap&.fLWfLS:V' x.opol 7tr:J.."":€pwv x.cx:t 7tCX:TpLapz&v· 

7tV<:Ù[J.Or:roc 7tpO<p'YJ't'W'J Xr:J..t te:péwv crucrT~f.l,.r:J..Tcx:· OC7tOcrT6Àwv OfL~yupLc;' fLCX:pTÙpwv 
<:<- ~ <:< 1 ~ , ~ ~ ~ 1 , L 1 , , 1 r- , t' 1 - , G"IJf.I,.OL • oLOCX:O"X()(,I\WV CiU/\1\0YOL. GLXr:J..LWV 'f'UX.CX:L' OCiLWV TIJ(~S:Lç' IX"'LOC "/tCX:Cir:J.. Xr:J..L 

-~ÀLXLr:J..' ~OCCiLÀe:'ì:ç X<XL 8uv.fcrTOCL' &pzovTzç Xtt.Ì. CÌpz6fLE:VOL' « V€<XVLCiXOL Xl)(( 7t<Xp-

6évoL • 7tps:cr66T<:pm f.I,.ZTÒ: ve:w-cépwv, aìvécro:t"e: ». ALT<Xvs:6crr:~..n· eXrr:x-re: T'ÌÌ M'l)

t"pÌ. 7ou 8e:ou, <:t7t<Xt"<:' 'Q:; f.I,.()(X.fpLoç o o!xoç L.\;x6[8, ou tl;, òcrcpùoç, 0e:of.1,.~

'op, t6ì,&.vt'Yjv<Xç. M'I)Tépzç w:d 7tap6évm, ao;;&.craTe: r~v f.I,.OV"IJV f.I,.'Y)Tépe~: xod 

in qua Deus sibi placuit, quam elegit, voca filias tuas, nempe gen
tium ecclesias. Canta lugubre aliquid, at non tragicum, ac velut dirius 
eiulans, non miserabilius quiritans ac lamentans. Laeta enim est 
diei praesentis solemnitas, non lamentabilis. Gethsemani, suscipe 
novam reginam, pa.ra sepulcrum, profer sepulcralia, loculum unguen
tis perorna. Sit tibi urna thesauri custos; sanctum secure custodia
tur. Siquidem enim servatum manserit in sepulcro, communis angelis 
hominibusque possessio, venerationi habebitur; sin autem acciderit 
aliquid novi, translatumque intemeratum illud corpuscuhim fuerit, 
tu mane praedicans miraculum; enarra translationem futuris post
modum generationibus; spiritum quidem Deiparae supernis cedens 
spiritibus; nobis autem, ceu ex perenni fonte, corpusculo ilio, suavi 
qua,dam fragrantia, sanctimoniam tribuens. 

Omnes pariter ad Deiparam accurramus, Patrum chori ac patria.r
eharum, spiritus prophetarnm et sacerdotum coetus, apostolorum se
natus, populì martyrum, conventus doctorum, animae iustorum, 
sanctorum or<lines, dignitas omnis ac aetas, reges et dynastae, prin
eipes et subditi, iuvenes et virgines, senes cu1n iunim·ibus, lau(late,I 
supplicate. Dicite Deiparae, dicite: Quam beata domus David, ex 
cuius lumbis, Dei .!Ylater, germinasti. Matres et virgines, eam glori-

1 Ps. CXLVIII, 12. 



ENCH 17 p. 1433-1577  27-09-2002  9:20  Pagina 1562

1562 S. Andreas Cretensìs 

&e:t7ta.p(lévov· xcd vÙfLrp<Xt 7tporpeoccr<X'Te: -rljv &vofLcpe:u,ov ~v ve:ocvtm x<Xl &cpeo
pov, X.IXÌ. fL6V"I]V w3[vwv XWptç ÀOXE:UO'<XfLZV"I]V --rÒv rXXIX'T&_)\Y)I.'TOV. ~.-e'i:poct x.ott 
x'f;p<Xl, xpo't"~O'IX'":'€ r~v 7tdpa.v oÙ yvoùcra.v &.v3p6ç, X<Xl -rrjç &m~L3Lxç -.oùç (lzcr

fLOÙç ÙTCOCÀÀoci;:xcra.v. @uyot-.zpe:ç, O'XLp'T~O'O!.TE, 'T"'~V it<XLi50itOLÒV &rp0opt1XV itpo
itZfLI.OUGOCL. Eùì,oy~cra.-re, ~OVYJ · fL<Xxocp[rra.n:, yÀwcrcr(XL • ~mx-.:;; T?j l\hjTpl. TOÙ 
@:;;ou, itacrw. <Xt rpuÀod 'Trjç y-ìjç, ~IT(XTE:" è/;ocp/;ot:TE [LET' CÌl/3-'ìjç X(XÌ XUfLOOCÀ<ùV, 
<ÌÀ<XÀoc;<XTe, [L<:yaì,Ùvot:TE1 ~ocÀa:n. .,. Apov, ~pov, Nla:pLoctJ., 't'Ò -rÙtJ.it:Xvov, xocl 
-rwv 7t<Xp(lévwv itpoéi;tf.lL. Klvzt •Y.v Mpa.v Lho[/3· ~pov -r~v rpwv~v· Ù!J.V'1Jcr6v 
crou -rY,v ~<Xmì,[8oc x6pe:ucrov, Q~(ò(JQ'\1 * -.Yjç XlVVÙpot::; TOC xpoùcrtJ.:X'rCC x.ocÀe:crov *1105 

'T<Ìç 7t:Xp(lzVOUç' rJUVOCY(XYE: "oUc; xopoUç TìJ>V ~36'\I'":'WV' xopda:ç 3Lthoc1;:xL, fmtrJ<ù 
't'Yjç x),[vY):; 'T:P€XZTWGOCV 1 itpÒ T'fjç x),[v'Y)c;, TÌjv xÀ[V"I]V ~ydcr(l<ùcrav· xÙx),<p 

~ , 'I~ , , , , ~ ,~ e , ~ c. - , ~ cropou xopE:UE:TWITIXV. OOU yocp Yj VE:<X oo..,"Y)c; X.LUW't'Oç TOU \CC!E:OU, EV fj 

« ~ cr'ocfLvoc; ~ mX.rxpucroç, x<Xl ~ poco3oc; 'Aa:pdw ·~ ~Àa:cr•Yjcrcxcrot:, x.ocl. a:i itf,oc
x.€:; 't"'fjç 3ta.O~x"Y)c; ». 'I3où TÒ xscpocÀo:wv itepl o\S oi XP'YJITfLcp3oì. ":WV itpocp'fì
-;;w'J èxe:xpocye;crot:v. 'Iaoù ~ xì,[fLoc/;, ·~v TOC Oe:'L:x fLUOU[L€VOc; ò 'Iocxwo We:occr<XTO, 
itE:pl. ~v ~wpoc ToÙç &.yyzÀouç ":ou @;;:ou &vocoa.[vovTocç xa.l. xa,!Xf)a:[vo•;Ta.c;, ~'':; 

' ... • '~ 1/2 ,, ' f/2 " - , - ' lÀ \ :>, itO"i:"E: "Y)V "l] 't"Ol(WE: XIXT<XoiXGlé; "l] IXVOCUOCCl'lc;' CWT"Y) TWV OUpiXVWV 'fl itU 'Y), itii:pl 'lç 
e:Im:v exdvoç «'Oç qd);;:pòc; ò TOitOç OÙ't"oc;! oùx emL 1:'0U70, &M'~ o!xoç 0e:ou· 

ficatc, quae sola mater ac virgo perpetua est: vosque sponsae, innup
tam incorruptamque, atque eam quae sola dolorum expers, Incom
prehensibilem illum peperit, praevenite. Steriles viduaeque, eam plausu 
excipite, quae virum non experta, infecunditatis mutavit leges. 
Puellae, choros ducite, praeeuntes incorruptioni fecundae. Benedi
cite, gentes; linguae, beatam praedieate; cantate Dei Genitrici, uni
versae tribus terrae, cantate; auspicamini cum cantico et cymbalìs; 
iubìlate, magnificate, psallite. Tolle, lVIaria, tolle tympanum, ac vir
gines ductrix praecede. Tu, David, lyram move, effer vocem, can-
tico celebra tuam Reginam; ducito choros, altum * cinyram pulsa, •noa 
voea virgines, congrega cantorum choros, dispone choreas, currant 
retro pariter, ac ante lectum; ad lectum ducant, circa loculum agant 
choreas. Ecce enim nova gloriae arca Dei, in qua u,rna tota atttea, et 
·vù·ga A.amn qttae fmnduerat, et tab,ulae testamenti.1 Ecce caput illud, 
quod Prophetae vaticinando, clamore praedicarunt.2 Ecce scala i1la, 
quam Iacob divina doctus vidit; atque ad eam angelos ascendentes 
et descendentes,3 quisquis tandem eiusmodi descensus aut ascensus 
sit. Tu coelorum porta, de qua ait ille: Quam terribilis e.'ft locus ·iste! 
Non est hoc alùt,d quctrn don~·us Dei, et i p sa vocabitu'r porta coeli.4 Ecce 

1 IIebr. IX, 4. 
2 Isa. VII, 8 s. 
a Gen. XXVIII, 12. 
4 lbid. 17. 
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xiXt cx\h·'lJ ~ 7tUÀ7J -rou o?ìp~Xvoù ». 'I&où -rò 1À~Xcr-r~ptov 1:Ò id 1:&v &y(wv "Aywv 

OC\ICX1:E:6~v 1:~<'; 6E:O[LÙG":"OU GX"fì\l~ç X.IXÌ 'TW\1 oc&ÙTW\1' vùv [L~V 't"IXL<'; Ì::EpiXq?LX:XL<'; 

XOC1:0CO'X.LOC~6tJ.E:VO\I 7tTÉput;t• vuv i)~ 'TÒ:ç ~[LWV ci[liXp'T[ocç i)LÒ: 'r~c; 'l'ìcrou fLUO''rLX~c; 

È7t07t'rdxc; V;Q,ocux.6fLE\Iov· oÒx.ÉTt VOtJ.txijc; &ouÀdocc; ~uyòc; Te'i) &?>:tJfkJip 'lupO(."ÌìÀ 

ÈmTWE'riXL, Xptcr't"OÙ TI)v ÈÀ:::uO:::p[cr.v ~tJ.Ì'i &tò: T~ç iv 7tVE:ÒtJ.iX't"L ì.et.'t"pd1Xç wc; 
èv x&:pm 't'ip GW[LOC'TL h Tijç 0w-r6xou x:::tpoyp:xty~crocnoc;. Oòx.é-n &pxt:::pÉwv 

È'ILiXUQ"LiX~Oç 3p6[LO<'; 'rOLç &;y[otç 7tpOcr't"p[OE:'rOCL' ocÙ't'Òç y!ip <<O tJ.Éyet.c; àpxtepe:uc; 

Xpw;-Òc; 'I7Jcrouc;, o SteÌ,'IJì,u6wc; Touc; oùpocvouc; » 7tpocrÀ7Jty6dcr1J cr1Xpxl yu

X~" ÈXOUCf1J TI)v ÀO[LX~V 'CE x.:xl. vo:::p&:v, wc; iv vo:ip 't"ip 7tocp6e:vtx.ip [LUG":"Lx&c; 

&:yt&:crtJ.OC't"L aLOI:7tOCVTÒç ~[L'i.: V ÈtJ.OIXTEUWV, 6U[LL~. x.cd Oue:t, XIXÌ OuE:'riXL. xocl cÒ:c; 
oÌ.OX1Xp7tWO"ZLç tÌVOI:q?Épwv, 7tpomxy<:1:1XL • xocl ~fLWV ci[LOC~WV éo:u-c6v, &ytoc

~E:L 1:oÙc; rxÙ't"ÒV &:yd~ovTocc;. TotiXUTOC crou, 0e:oT6x.e:, TYjc; Ù7t:::pxocr[Llou XOLtJ.~

crewc; "a fLUcr't"~pLIX • TOCUTOC ~c; le:piic; r.po7to[LTC1jc; 't"OÙ Oeox't)i)e:ò-:-ou crou crx+,

vouc; 't"Ò: ÈmcOCq?L<X: Y; it;63wc; U(J.N'fìcrtc;· Tli 7tpÒ >1jc; 't"octp~c;, 't"Ò: fLE:'t"!i TI)v 'riXCfl~V 
U7tOfLV'~fLIX'roc · 't"Yjç UTCE:p1X[VWG'TOU fLE:'t"rxOécrewc; 't"Ò: 7tp07tE:[Lr.r~ptot. T rxihx >&v 

' \ tl , l ' l '"\À l ,t, ' ~ ' " , ' l T."E:pt GE: VELW\1 [LUCf't"'t)pLW'i XiXL fLiXXIXpLWV EI\ OCfL\yEWV 't"Q( UL OCLVL[[LOC"t'WV ELXOC-

GfLIX1"ot. Où ylip ÈtyLX.VE:~'t"otl 'rt TCÀÉOV o vouc; o f;tJ.É'te:poc; 't"WV :::Ìp't)fLÉVW\1 X:XTOC-

propitiatorium illud ad Sancta sanctorum et in penetralibus divinae 
mysticaeque arcae depositum,I quod nwdo quidem Seraphinorum 
pennis obumbretur; modo autem, mystico Iesu adventu, peccata 
nostra expiet. Haud ultra vero Israéli imponitur legalis servitutis 
iugum; quod nimirum assertae nobis libertatis litteras servitute illa 
et cultu in spiritu,2 tamquam in charta in Deiparae corpusculo, sua 
Christus manu descripserit. Haud ultra pontifices annuo cursu habent 
sancta terrere: 3 ipse enim magnus ille Pontifex Iesus Christus, qui 
assumpta ca1·ne, illa, inquam, animam habente rationis et intellectus 
praeditam, coelos penetravit,4 tamquam in templum, virginale illud 
sanctuarium mystice semper pro nobis incedens, adolet; sacrificatque, 
et sacrificatur; atque holocausta offerens, ipse offertur; ac se pro nobis 
sanctificans, sanctificat ipsum sanctificantes. Eiusmodi sunt, o Dei para, 
altissimae tuae Dormitionis sacramenta. Haec pompae sacrae taber
naculi tui cui parentavit Deus epitaphia; haec pro exitu laudatio; 
haec ante, postque sepulturam monumenta; haec ignotissimae tuae 
translationis ecu deductionis officia. Hae tuorum sacramentorum 
beatarumque illustrationum illarum, tenues per aenigmata reprae
sentationes. Nihil enìm amplius habet animus praeter ca quae dixi 

r II Parai. V, 7. 
• Ioan. IV, 24. 
3 Hebr. V, 7. 
• Hebr. IY, 14. 
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cr-rox.occroccr(b.~. OiS-roc; o ~pocx.uc; cro~ 1tocp' ~fLWV ÒL<:cr7touòoccr-raL ì..6yoc; x.apLcr-r~

ptoc; O IXÙ't"Ò<; XOC( lxécnoc;. Eì [LfV 't"~ T~ç cr~ç [J..E:'(OCÌ,e;L6Tl)TOç ~j(WV &~LOV, GOL 
-rou-;ou x.ocpLç, -r?J xcd a~aoucrrl XIX~ OCO'fLEVLO"IXfLévn -;;Ò 7tp60ufLOV' d òé, 8 1tOCO"OC 
7toc0Ei:v &vocyx'Yj -ro~ç TCept crou "!~ Mye:~v èmx.eLpoucr~, xa-r6mv cpoclvm-ro -r~ç 

&~hç, cruyyv<i>crn 7tocv-rwç ocùT"ij -rò cru[LmxOèç èx cp6crewç ~x.oucra, -r?J 7tpÒç -ròv 
cròv !tòv xoct * JCfJÒE:fL6voc 1tocv-rwç olxe(wç èyyu-rYJ-rL. 6é1;n òè 'l:o\hov oiò' 1),, *1108 

òwpov xocÀÀLcr"rov, èx 7tev~x.pwv cruv-r;ocyénoc [Lm 1t6vwv. Où y&:p elx.ov 5 -rL 
TCpocro(crw 1tÀéov -r?J mivTwv \mepex.oucr·n p.YJ-rpt -rou ),6you, 7tÀ"Ìjv o':"L Myov 
è!; OCÙ'l:oppuTWV 1t'YJ'(WV -.1jç bi cro[, Oeox.ocpl-rw-re, r.poxe6fLE:VOV xocpL-roç. T~ç 
yé 't"OL Oelocç èv &.y~pcp fLOCXOCpL6't"'YJ't"L 3LOC'(Wj~ç ~ ~fL<p(nx.oroç xal. ur.epocyvwcr-r6ç 
crou xa-roccr-roc<nç, C:)ç &:òtocyvwu'l:oç r.ocv--:1) xocl. &ì..ex-roç, crLWr.?j ·np.occrOw. 6(-
xocwv y&:p 6·n fL"Ìl 7tpÒç ·~fLWV èmoocN,eLv To'Lç xpd-r-;ov ~ xaO' ~p.iç ~xoucrL, 
xa~ -r(j) &:ì..~r.'t"cp r.occrav ÒLoc-reLx.l~oucrw ~peuvocv. L:ol. [Lèv oùv, & r.ocvoì..o(O(. 't"pLcr
crocvoccrcra 0eoye:w~.orptoc, & r.pÒç ~fLWV è'ltwcpeLÌ·.ET01 't"WV fmÒ crol. XIXL -;oc'i;ç cra'i:ç 
7tpÒç -;Ò 0:::'Lov eùr.app'Y]crLoccr.oroLç ÀLToc'Lç, TOÙç r.e:pl. crè xpurp(ouç cr-rOLj(E:LwOév-
"wv Myouç, ":'ocÒ::: vuv fLE-rplwç dç Òuvap.Lv ècrxeòloccr"t'ocL. 'Hp. 'Lv òè 't"Lç &.vocÀo-

- - ''.l, ' 'O - ' ~ 'j::' ' - l ' Il; youcrtXv "C:> u't'eL xoc!. fL<:ye eL 'l:WV ur.epevoo..,wv 7tE:fJL crou VO'YJfLOC't"WV E:fL7ttXpec,eL 
rpw'ì"Ìjv crup.fLe't"pov, xoct "Tou ì..éyew tcrxuv; 'An', <1 b.écrr.owoc r.ocv1:wv &.vOpw-

coniicere. Hic est brevis ille sermo, quem tibi studio elaboravimus; 
eumdem grati animi monimentum, et supplicem. Quod si is tua ali
quid maiestate dignum habeat, tibi et datrici, et quae habueris 
acceptum promptum animum, gratias: sin autem, quod piane cuivis 
tuas res enarrare tentanti accidat, omnino neccesse sit, minus pro 
dignitate videatur, ipsa utique indulgebis, cui omnino, illa ad Fi-
lium * et provisorem necessitudinis vicinitate, commiseratio velut a •1101 

natura sit. Porro, novi, donum pulcherrimum, ex egenis laboribus 
meis compositum, acceptum habueris. Non enim alìud omnibus emi
nenti Sermonis Matri, quam sermonem, ex spontaneis tuae gratiae 
fontibus, o gratiosa Deo, profiuentem, offerendum habui. Caeterum 
tuae illius divinae conversationis in senii nescia beatitudine, horren-
dus sane omnemque superans obscuritatem tuus ille status, velut qui 
nullo modo aut cognosci possit aut enarrari, silentio honoretur. 
Piane euim iùris est. N o n enim est nostrum, ut quae nostra m supe-
rant facultatem, quaeque incomprehensa, omnino indagari ne
queunt, explicare velimus. Haec sane tibi, o ter regina Dei Genitrix, a 
te tuisque ad Deum efficacissimis precibus, occultos rerum tuarum, 
quamquam rudius, clocti sermones, pro modica nunc facultate, vel mi-
nus accurate digessimus. Quis vero congruam sublimitati ac magni
tudinì eorum quae magnifico gloriosa cle te cogitamus vocem prae
beat, ac vim dicendi. Sed, o Regina universorum hominum, ipsiusque 
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nwv, xcr..l. T'rjc; whocrorpla:c; xa:t èvunocrTIXTOU A6you xwp'Y)nx~· ";OU npwTou 

xcr..1 &pxtxoù xa:~ nocvTWV c~J:-(ou. '"Q ~w'ìjc; XOVfJYÈ: xa:l. ";<i:.v ~WV":'WV ~w-~ xcr..1 
~<ù'ljc; r.a:pa:t":'LIX l "'Q &.yle<, xcr..l. -r&v &ylwv &ytwTtpcx· xcr..t n&cr1Jc; &yte<crnlo:c; 
Um:pOCjLE: tl1Jcr:Wpt! "'Q fLE:p[c;, ~ &f.U":'wc; oÙ fLSpLcmi:.ç évwcro:cro: @<;:ij} TÒ &v-
6pwmvov l '"Q ~IXCJ'LÀda -r&v &nò y'rjc; xo·cx&v, h &vwrOCTW M~1)c; ":Ò xp&

TOç ìtxoucra &npocrfLOCX1JTOV l '"Q T'ìjc; XptcrTtcxv&v nponopytov nlcrTewc;, x:xl. 
7W'I dc; aè -rac; È),n[ihc; ÙE:[J-~VWV udpp.axe l Mxou ;;;pÒc; ~[L{;')v -::&v -::'ljc; ckÀ1)-

6e[cx.c; TÒ (jlWc; aLa O"OU 8e~CX[LtVWV 1 Ta È~ ckp.u8pW'I dxoVWV ~p.tv wc; ttpLXTÒV 
p.ucr·nx&c; 6ewp1)8ttv't'a cre[J-VoÀoy~p.cx.-::cx.. 'HfLtV 8è -rate; dc; cré, 0eofL'lj-rop, xo:À
Àuvop.évotc;, 't"IXUT1JV &v·n8[8wc; -cou fLLY.pou Tou--rou ~v &fLodl~v, ~v' è:xotp.sv 
6r,craup&v r.:&v-::wv xal. nÀO\hou r.:oÀuTeÀouc; TLfLOCÀ<pecr't"spocv xe<l. ),:XfL7tpo,fpcx.'l, 
-:ijv rrYjv npòc; TÒv cròv Yìòv xoc~ "ÌìfLÉ't"epov Lle:cr7t6T1JV, xocl. Bocmì,h, xocl. Ge6v, xal. 
KupLOV, txécrwv M1JcrlV' a,· ~c; OCfLIXPTOCVOVTEc;, -::ò Elztov è~tÀeoup.e:Oa· xcà xcx

-::opOouVTe:ç, XP1J<H07e:pov huTotc; èmcr7tC:)p.ztlcc 3t' ~v fm),oc ~cxpMpwv ~ÉÀì'J 

V1Jnlwv ~youfLe:8oc xal. 36pu, xcr..l. x.p&voc; xocl. ,6~ou ~o)L;, &v~vu--re< fLÉVe:L x.cr.l. 
&7tprtxi:'cx.· xocl. -rsÀoc;, 3t' ~c; &1tocv XptcrTtoc'iotc; &y:x6òv xoc,op6ou";'oct, xocl. ~ 7tpòc; 

1:Ò Geto'i op.olwmc;. "Exc:tc;, &yoc7t'fJ'1"S, 70U fLUO"'t"ì')plou 't"Ò\1 Myov, d x.ocl. 7tocpa 
r.:oÀÒ T'ìjc; ÈÀ7tl3oc; ),<;:mop.e:vov· '!''ìjc; y' oòv npo6up.[occ; T-Yjc; 'Ì)fLETÉpiXc; oòx èv-

3c:scr1:e:pov. Tòv 3è: p.ucrTLXW'!'Epov xocl. uy;1JM-re:pov, (iJ'!'~O"WJ.:ç &.'i 7t:xp' IXÒ't'OU 

per se Sapientiae et Verbi subsistentis, capax: primae, inquam, illius, 
et principis, ac omnimn cansae! O vitae subministratrix, vitaque vi
ventiurn, ac auctrix vitae~ O sancta, et sanctior sanctis, sanctissi
meque totius sanctitatis thesaure! O clividuum, non quae dividue, 
sed quae insolubili vinculo, humanum genus unieris Deo! O terreno
rum regnum, insuperabili a superna gloria, potestate praeditum! 
O Christianae fidei propugnaculum, eorumqne propugnatrix, qui in 
te spem posuerunt! Suscipe a nobis, qui per te suscepimus veritatis 
lumen, quae tua, ut licuit, praeconia, ex obscmis imaginibus mystice 
contemplati sumus. Tu porro, in te gloriantibus nobis, o Deipara, id 
modici huius laboris praemium retribueris; ut nimirum, thesauris 
omuibus pretiosisque opibus splendidiorem pretiosioremque, tuam 
ad Filimn tuum, Dominumque nostrmn ac Regem, Deumque et Do
minum orationem supplicem praebueris; qua et peccantes, Deum 
placaturi simus: et ex virtutis ratione agentes, benignius conciliaturi: 
qua barbarorum arma, sagittas parvulorum simus existimaturi: et 
qua sit futurum, ut hasta, galea, ac missa tela, inutilia ac inefficacia 
maneant: qua denique bonum omne Christianis recte geratur, et 
concilietur Dei similitudo. Habes, dilecte, sacramenti rationem, ac 
quamquam plurimum ab ipso deficiat, haucl tamen minus habet 
quam pro alacris animi facultate. Abstrusiorem autem ac sublimio-
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'TOU a~a cr€ xe:vwElÉvToç A6you, xd mxpxt mxxuvElÉvToç, J<.Q(.t OÀOV éQ(.U'TC)} cre: 
a~a <:p~ÀQ(.VElpwn[Q(.V évc{)()"Q(.V'TOç. Où xe:T.pov 8€ dne:T.v, XQ(.Ì ÈVQ(.VElpwmcrElÉvToç· 

~v' OÀOV cre: Ele:ono~~cr'{J 'Ti{) 7tVEU[LQ(.'T~, XQ(.Ì lv8Q(.7tQ(.V~crYI 'TÒ xe:T.pov 'Tij) xpzlHOV~, 

XQ(.Ì XQ(.[L6Ele:v éQ(.U'Tij} cruvutjlwcrYI cre:, J<.Q(.Ì 'TOT.ç 7tQ(.'Tp~xoT.ç lyxQ(.e~apucrYI cre: Elw
XO~ç" 7tpÒç /)v &_d a~a ~[ou XQ(.Ì Ele:wp[Q(.ç XQ(.ElQ(.ptxç cXVayou, Eldo~ç È[L7tOÀ~'TEU6-

[LEVOç J<.Q(.Ì À6ymç J<.Q(.Ì ~Ele:m. @e:6v 'TE opwv ocrov È<:p~X'T6v, J<.Q(.Ì opW[LEVoç· /)v 
XQ(.Ì TpQ(.voucrElQ(.[ cro~ &.d 'TQ(.T.ç XQ(.'TtX Ele:wp[Q(.v ÈÀÀa[Lt)ie:m lne:lyou, XQ(.Ì 'TQ(.T.ç XQ(.'T' 

cXpETIJV cXVQ(.QOOcre:mv, ~v' cX[L'tJO'TÉpwEle:v ÈX npaì;e:wç a"Ì) ÀÉyw XQ(.Ì Ele:wp[Q(.ç, èfp-

'TWç dYJç XQ(.Ì naywç- dç èfv8pQ(. 'TEÀWV 1tÀ'f)pÉcr'TQ(.'TOV 1 * « dç [LÉ'"rpov ~À~X[Q(.ç *1109 

'Tou Xp~crTou ». "Q ~ Mì;Q(. x.Q(.t TÒ xpaToç dç Toùç Q(.1wvQ(.ç Twv Q(.1wvwv. 'A[L~V. 

0ANONES ET TRIO DIA 1 

2 T-ì)v crUÀÀ'f)t)i~v cr~[LEpov, Ele:6cppov ''AvvQ(., TI)v cr"Ì)v éop'Ta~O[LEV, O'T~ 'T"Ì)V xw
p~(j"Q(.()"Q(.V TÒv [L'f)8Q(.[LOU XWP'YJT6v, cruvÉÀQ(.Oe:ç, crTe:~pwT~xwv &.noÀuEle:T.crQ(. 8e:
cr[LWV. [ ..• ] 

PG 
97, 1305 

'H "AvvQ(. ~ Évaoì;oç, VUV crUÀÀQ(.[LO<fVe:~ !J.yv~v, 'T"Ì)V 'TÒV èfcrQ(.pXOV crUÀÀQ(.OOUGQ(.V 1308 

Kùpwv 'TÒV une:payQ(.Elov. KQ(.t 'TlX'TE~V [LÉÀÀe:~, TI)v (j"Q(.pxt [LÉÀÀOUGQ(.V 'TlX'TE~V 

Xp~crT6v. 

rem rationem sermonemque, ab ipso ilio Sermone quaesieris, qui se 
tui causa exinanivit, et carne incrassavit, totumque se tibi, impen
siori ilio amore in hominum genus, univit: nec minus apte dicatur, 
hominem fecit; quo te totum spiritu Deum faceret, ac, quod deterius 
est, meliori absumeret, teque humi abiectum, una secum exaltaret, 
ac in paternis sedibus constitueret: ad quem semper vita et *con
templatione munda subvehere, in divinis et sermonibus et moribus 
versans; ac Deum, quantum liceat videns, eique vicissim visus, quem 
et tibi continuae contemplationis fulgoribus, virtutisque ascensibus 
declarari contendas; ut utrinque, ab actione, inquam, et contempla
tione, perfectus et firmus sis, in virum plenissimum provectus, in 
mensuram aetatis Christi. 3 Cui gloria et potestas in saecula saeculo
rum. Amen. 

2 Tuam hodie, religiosa Anna, celebramus Oonceptionem; quod 
absoluta sterilitatis vinculis eam utero conceperis, quae eum potuit 
capere, qui nusquam capi potest. [ ... ]. 

Eam hodie Anna gloriosa concipit; quae ipsa incorporeum opti
mum Dominum, postmodum concepit; ac carne parituram Ohristum, 
paritura est. 

1 Canones, Triodia et Troparia Andreae Cretensis ex variis libris graecis 
liturgicis eruta sunt. Non omnia sunt Andreae. 

2 Die IX decembris: Conceptio S. Annae. 
3 Eph. IV, 13. 

*11111 

PG 
97, 1306 

1307 
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fl 1308 Tò ISpoç TÒ &ywv, 8;ce:p ;cpod3e n:poç;~·c'lç èv r:vEU[LtX't"L" ii; o?i ),[{}oç -r~T-
[L"'J'r<XL, ToÙç 'rWV d3w)..wv ~W[LOÙç cruv'rphj;<Xç crOévet Oe'CJ.ciì), crù et, IhpOéve: 

&.yv~. 
PG [ ] 'E ~ ' ' ' ..... "" ~ 1 c av~ t .,, "" 
97 , 1308 ·" V 7t<Xp<XoE:tO'<j} EU)(O[LE:V"')<;; O'OU, T"'):;; 9WV1J<;; OC:V.OUE:t O ~ \fiLO'TOç', ile VVOC 

Oe:6<.ppov, xoct xe<pTt"ÒV 't"'ìj:;; xott.L<Xç crou 3(3wcrt, 7t<Xpoc3dcrou "Ò)v &voU;:xcror.v TI)v 

Oup<Xv T~:;; x&pt1:o:;;. 
Tò X<XTtX v6[Lov èxTeÀÉcr<Xcr<X, x<Xl. Eleiì) &[LÉ[Lr:Twç i3ouÀeucror.cr:x, xuo<.popd:;; 

"Ò)v &1:1)01] No[Loi36-r"')V xu·t.cr<Xcrtt.v, ''Avw. n:&vcre[LV€. L'lt6 cre: ot mcr1:ol. fL<XXOC
p[~o[Le:V. 

[LOU, &xO(p7tLOlV 7t~Q"!XV &n:~f.()(O'OV, xc<:l XO(p7to

&v&f3et/;ov, 11:ocv:xyL<X 0eo't'6xe, 't'WV mcr-r&v ~ 

PG X ' ' 1 ): ~~ ' " ' 1 ' n 1 ~ 
97 , 1308 .Opoç 7tpO<'.jl"I)TtXOç 7tpOE:Kf)pU_,E 7tC<A()(t TIJV ()(.[LW[LOV, ()(.Y'riJV, Xt/.L vE:OT:ottoC< 

x6p"')v, Yjv "Avv()(. cruvé).a:oe:, cr-re'i:poc oùcr()( X()(l. &yovo:;;· -:-e<U't""IJV cr~[Lepov &ya:ì,
ì,t&aet X<Xpf3L<Xç [L<XXtt.pLcrW!J.EV1 ot f3t' ()(ÒT'Yjc; crecrWO'[LÉVOt, cilç [L6VOV 7t<XV<i[LW[LOV. 

pa n 0, 0 l , ,, l ., 0, l 0 l l 

97, 1309 tt.p s:ve: "eo-roxe:, ()([LOr.uv-re: O'X'f)V"'), fLO"uv ev't'oc 11:Te<tcr[L<XO't X()(. ocptcrov [LS: 

1309 

vùv, TWV otxnp[LWV O'OU xocOe<pw-r.XTot:;; pe<vLcrL, xocl. 36:;; [LOL xe:'i:p()(. ~O"f)Oe(a:c;, 

~v,:x: xp&~w tl6ç0( crot, &.yv·~, 6eoi36çoccr't'e. 
'Ex pL~"'):;; ~ ~Àa:cr-r~cre<cr()(. L'\()(.6!3 xcx.l. 'Ie:crcra:[, "Aw:x vuv ~),M't"ocve:w &n:ocp-

ff 1307 Tu casta Virgo, mons ille sanctus es, quem in spiritu propheta 
praevidit; 1 ex quo lapis ille praecisus est, qui divino robore idolorum 
aras contrivit. 

ff 1307 [ ••• ] Precante te, pia Anna, in horto, vocem audit Altissimus, 
ventrisque fi·uctum, eam tribuit, quae horti gratìae portam aperuit. 

Legalibus consummatis, pudicissima Anna, atque ubi Deo sine 
crimine servires, eam utero gestas, quae verum utero Legislatorem 
gcstavit; coque fideles beatarn te dicimus. 

f7~ 1307 Tu, sanctissima Deipara, adìutrix fidelium, omnem ab sterili 
mente mea depelle infecunditatem, ac animam redde virtutibus fe-
racem. 

f~ 1307 Ohorus olim prophetìcus eam praedicavit, qua,m Anna sterilis 
infecundaque intemeratam, castaque ac divina progenie puellam, con-. 
cepit. Rane hodie, ceu solarn immaculatissimam, omnes nos per eam 
salutem consecuti, cordis exsultatione beatam dicarnus. 

~l 1310 Virgo Deipara, impollutum tabernaculum: nunc me, mundissimis 
tuarum miserationum stillis emunda, peccatis pollutum: manumque 
porrige adiutricem, ut clamem: Tibi gloria, o casta, a Deo glorificata. 

Quae ex Davidis ac lesse radice Anna germinavit, nunc primum PG 
97, 1310 

1 Dan. II, 35. 

1861 
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1863 

1864 

1865 

1866 

1861 

1862 

1863 

1864 

1865 

1866 
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1568 S. ~~ndreas Cretensis 

xe":r:J.L ~v 6dcx:v poc58ov, TI)v ~Àcx:cr-rf;crcx:crav ":'Ò [LU('J"'t"LXÒ'I &v6oç, XpLcrTÒV TÒV 
1!0CV't"WV XTL('J"'i:"YjV. 

1867 NeiX.vLv ~v cruvéì,cx:oov rz:yw, ;;;poq:rfJTLxoct ;;;6ppw6ev cpwvoct ;;;poxocTf;yyeLÀav, ~~ 1312 

1868 

1867 

1868 

6poç xat ;;;OÀ7JV &8L6asuTov· r.:epLxapwç "Awa èo6a -ro~ç ;;;apoucrL. 
Ne<péì,7JV x.oct r.:apocÒeLcrov, xo:1;;;u),7JV cre cpwT6ç, Tpoc;;;s~cx:v xod ;;;6xov yLvw-

\ ' )l'\.'> l ' \ "). ' .... l ( ..l crX.OfLEV, XotL ('J"'t"!XfLV0\1 E\100\1 fLIXVV!X <flEpOUO"CX:\1 1 ':OV '(AUX<:x:cr[LOV 1:<Jl XOcrfL<p, <Z'(V•j 
II cx:p6evo[L1j1:op. 

II w<; xwpd1:<:x:L ~v yacrTpL, 1j xwp~cracra 0e6v; IIwç yevviX.":<:x:L, -ròv XpLcr't"ÒV 
1j yevv~cracrcx: crO<px[; 01JÀOC~EL 8è r.:w<;, 1j -ròv .K-:-[cr'i:"Yjv yocÀa 67JÀOCcracra; 

T7jç Òe~crewc; UfLWV ~;;;cx:xoucrotç o 0s6ç, yovLfLWTO<-:ov X:Xprtòv vuv òsòwp7)
't'OCL U[L'i:'.l, r.:ocvsucp"IJfLOL 'Iw:xxdfL 't'e xat '' Aw:x, cr~fLEpo'.l. 

T'Ììv &yv},v m:pLcrnpòw cruÀÀcx:ooucr.oc ~\1 y.occrTp[, x:xp[Lov1jç 1tVEUfL<OCTLX1jç 
trtÀ'l)pw6·r,, &ÀYj6wç 11:pocrocyoucroc Xe<pLcrT'lJp[ouç <j>òocc; 1j "Aw·ot 0e<i). 

Oùx &crrtep Eo:x xcxt crù crùv M~tcx.Lc; ·dxo:Lç· 
Xcxpocv yocp, "Awoc, ~"ao" xoLÀ[aç 9fp:::Lc;. 
'A[Lcp' tVOC'i:"YjV Map[cx:v 0eo[L~·mp<X cruÀÀaoev ''Aw<X. 

divinam ìllam virgam germinat, quae mysticum germìnavit florem, 
Christum, inquam, conditorem omnium. 

PG 
97, 1312 

Puellam quam concepì, clamabat gaudio Anna 
voces olim propheticae, montem,1 portamque,2 qua 
itus, praenuntiavere. 

coram positis, ~~ 1311 
non sit trans-

Nubem te,3 hortumque,4 et lucis portam; 5 mensam 6 ac vellus 7 

cognoscimus, o Dei casta l\1ater; urnamque,8 manna intus mundo dul
cedinem, ferentem. 

Quomodo utero capitur, quae Deum potuit capere? Quomodo 
gignitur, quae genuit Christum carne~ Qui vero sugit ubera, quae ipsa 
auctori lac uberibus sugendum praebuit~ 

Vestris hodie, clarissimi Ioachim et Anna, exauditis precibus, 
nunc vobis Deus fecundissimum fructum benigne tribuit. 

Ubi castam utero columbam Arma concepisset, spiritali impleta 
gaudio, vere grato pectore, Deo cantica offcrt. 

N o n in dolore, sicut Eva, tu paris. 
In ventre namque, o Anna, gaudium geris. 
Nona di e concepì t Anna Mariam Deiparam. 

l Da,n. II, 34. 
• Ezech. XLIV, 2. 
3 Isa. XIX, l ss. 
• Cant. IV, 12 ss. 
s Ezech. XLIV, 4 ss. 
• Prov. IX, 2 ss. 
7 Iudic. VI, 37. 
s Hebr. IX, 4. 

PG 
97' 1311 
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PG 'O K' ' - ' D l {1/À ' l ' - ' >l .1. ' 
97 , 1313 upwç 'Y)fJ.WV X.:X~ ..:tzoç, VZ CùV ZTOLfJ.OC:O':XL ECWT<f VOCOV EfJ.IyUXOV, X!XL 

o!xov &:ywv dc; xaTmx(av S:auTéii, TÒv i'J.yyzÀov atrrou ociToO"Td),:xç 11:pòc; TOÙ<; 

~Lxa(ouc; 'lwaxzltJ. xocì "Avvav, &~ (;)v ~6ÉÀ'tjO'Z 11:pozÀ6z!:v T~v xaToc cr&:pxoc 
~, , - 1 , , , ~ .r. - , 1 , 1 " A 

fJ.1)1'~p1X IXU't'OU, ITpOZfJ.'tjVUO"Z "t"'t)V O'Ur''''tj't'LV T'l)<; IXYOVOU X:X~ 0'1'ZLp1Xç, LVO:: l"'z-

OtW~0"7J "~c; llo::p6évou r~v yéwì)crLV. "06s:v cruve;À·~cp6'1) ~ &y&IX TI1Xp6évoç Moc
p(!X xoà èys:vv~6ì)· oùx &c; 't'~VZ<; Myoucr~ fL'IJVWV É:ITTOC, ~ zwpkc; &v~p6ç, &na 
ÈwÉoc 'C'E),.:twv fJ.'tjVWV Èy.:w~6'tj· X<Xl èTCIX'(YEÀL:Xç fJ.ÉV, <Ìv~pÒç 8è cruv:x
tpct<Xç x:x~ crr.:op&c;. 'Eys:w~O'tj ~è èx ~ç &yt:xç II:xp6Évou M:xp[:xç &ITopp~1:wç 

xal &.vcpfJ.1)VE\hwç, wç o!òs: tJ.6voc; èxdvoç, xwplç TWV cr:xpxòç 6s:Àì)fJ.OC'!Cùìl, 
x:xt TÉÀzwc; tm&:pzwv 0s:6ç, ò Kùpwç ~fJ.WV '11)crouc; Xp;cr,6c;, xcxl r.:xp' w?nou 
'1:"1jç XCXT<Ì crocpxcx OtXOìiOfJ.LCX<; TÉÀS:LCX ITpocrZÀOCOETO, x:x6@c; xcà "rÌ)v 'T:Wìl &v0pw

r.wv cpucr;v èÒì)fJ.LOÙpy'l)crE xoct éiThcre; -rò xcxT:xpz&:c;. T<XÙ'T:'tjv o\5v r~v -~fJ.Ép:xv 

7t!XV1'JY1JPL~OfJ.ZV, wc; &.v&:fJ.VYJO'W ~XO\JO'IX'i 'TWV fm' &yyD,ou òo6éV'TCùV XP'tlO"fJ.WV, 
T~v &ytoc'J crÙÀÀ1)~Lv .:ùocyys:ÀLcriXtJ.Évou T~ç &yv'ljç 0EofJ.~Topoc;. OIJç épyrx ITmwv, 
o Èx "C'OU fJ.'Y)ÒEVÒç Ùrr:Ocr'T~O':X<; 't'<Ì 0'\)fJ.T.OCVT:X 0e;6ç, Ò~~ys:LpE "rÌ)v (1"t'S:LpEOO\JO'IXV 

V'Y)ÒÙv dç x:xpr.oyov(O(v· xo::l "~" èv &rr::xtò(q. 't'Òv ~(ov xoc•o::y'Y)p&:crcxcr:xv, ITocLÒo
T6xov fJ.'Y)'t'tp:x r.ocp!XÒ6~wç èpy&:~s:-rrxt · &~w v r.;Ép:xç ~c; ~~x:x(:xc; :xt~crs:wc; Twv 
Ò;x:xtwv 'C'O:U'T:'tjV rr::xp:Xcrx_wv, ~c; cxÙ't'Òc; ZfJ.EÀÀE cr:xpxocp6poc; E>s:òç rr:pozÀ6dv· 
Ek &v:xyévv·l)cr~v 't'OU I.O:V't'6c;, Ouy:x,ép:x -rzxdv 't'oÙc; crwcppov:xc; e;ÙÒox~crcxc; ye;v-

f7~ 1314 Dominus noster Deusque, animatum sibi templum domumque 
sanctam qua habitaret, parare volens, misso suo angelo ad iustos 
Ioachim et .Annam, ex quibus suam carne Matrem prodire voluit, 
infecundae sterilisque conceptionem praenuntiavit, quo Virginis ge
nerationem astrueret. Quamobrem concepta est sancta virgo Maria, 
nataque: non ut quidam dicunt septimo mense, vel sine viro: 1 sed 
est nata novem cornpletis mensibus: atque ut ex prornissione, ex viri 
tamen coniunctione et semine. Porro est ·natus ex sancta virgine 
Maria, arcana et inexplicabili ratione, sicut novit ipse solus, sine 
carnis voluntate, Deusque ipse perfectus, Dorninus noster Iesus Chri
stus, perfectarnque secundurn dispensationis rationem naturam hu
rnanarn in se assumpsit, ac qualem a principio condidit. Rane ergo 
diem festo conventu colimus, mernoriarn recolentes editi oraculi ab 
angelo, qui castae Dei Matris conceptionem annuntiavit: quod Deus 
oramùum opere implens, qui ex nihilo condidisset universa, vulvarn 
sterilern ad prolis fructurn excitavit: eamque, quae orba prole con
senuisset, rnatrem puerperam rnirabiliter effecit: dignum terminurn 
iustae ìustorum petitionis, earn praebens, ex qua ipse Deus carnern 
indutus processurus esset: volens, ut ad mundi totius regenerationem 

1 Vide Apoeryphum Librum Iacobi, cap. IV, 2. 

1869 

1869 
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1570 S. Andreas Cretensis 

vij't'opocc; 0eou, xoct &vOpwrcow fLE:O"L't'opocc;, TI)v rcpò cawvwv Èx rcoccr&v ye:ve:&v 
ye:vf)cre:cr!h~ rcpowpLcr[L~V't)V 't'E: x;xt È),e:Àe:y[L~V1JV. Tef..e:'i:'t'OCL aè oc\h·YJ ~ crùvoci;Lc; 
Èv -re{) cre6occr!J.Lcp o~x<:) -rljc; 0eo-T6xou, 't'c{) l:lvn Èv 'l:'o'i:c; Eùoup&voLc; TCÀ'tJO'LOV 
-r1jc; tiyLWTIÌ-TY)c; ÈXXÀ't)O"Locç. 

L1cx6t3 ~v rcpo~1p1Jcre ~cx.crtì,Lcrcraw, l3ou yoccro;pt ù~oMxotJ.ocL, ~ "Avvoc èx6o~, 
xoct T~!;w 'T'~v rc&:v-rruv 7tpOO'T()(O'LCX.V mcr"Twv, TI)v -ròv ~cxmÀ~()( Xptcr-ròv fL~ÀÀou
O'()(V -T[X'TE:LV. 

PG 
97, 1313 

'H yTj ~v X()('T(~X'fjuE:V ò y1jc; L11)[LLOupy6c;, o::Ò crx1jrc-rpov * -rò &ywv, ~ v~rt.. *1316 

xL6w:-6c;- ~ cr-r&:[J.voc; -rou !J.&:woc, èv v·'lau·~ MYJ.orpò::; "T,:; whòv .orexoucr'l)c;, &mip-
XE:"TOCL ~Àcx.cr"t"&:vew. 

'H A l , " ., ., l , - • ,, ·" e 'ì K , -t-tOC"t"Oc; '11 ()(<f'AE:X"t"Oc;, "UXVLOC 1J xpuO"fj· o <::fLyUXoc; oc 'CX.{.Wc; upwu -rou 
0e:oU· T; e'J"t'~tJ.Oç POC03oc;, È:v yrto---rpt "':~<; NI'fl'Tpbç "t"Yiç IXÙ7Ì)v "t'€:XOUcr1Jç, &7t&p
XZ't"CX.L ~),rt..O"'t'tXV€LV. 

(\ 1-I v .ò.rxvL'"~À 6poc; tLéycx --re6S~:T<XL, x.rAt 'Iw .. ~À y~v OCy(ocv 't'ze~~'t'oc~" 7t6ÀYJV 

&3L6aeuTov ?lnoc; ~v 7tpoe:<p~"Teuae:v· ècr<pprt..yLcr[L:f;vY)v 7t'fjy~v xcx.t 6dov rc6xov, 
TI)v 0e:o-:-6xov I1ocp6~vov U[LV~O"W[LE:V. 

'H rcop<pupl.c; ~ 'l:'Ò ~pwv ~&o/occroc 't'Tjç &:r.:opp~-rou Tou A6you mxpxwcre:wc;· 

sapientes illi, Dei parentes, ac hominum sequestri, puellam gignerent, 
quae ante saecula, ex omnibus generationibus, futura praefinita 
erat atque electa. Agitur autem collecta haee in venerabili Deiparae 
domo, quae in Eburanis, prope sanctissimam ecclesiam sita est. 

Quam David praedixit reginam,I exclamat Anna, ecce suscipio 
utero; sumque fidelium universorum praesidium paritura: ipsam, 
inquam, parituram regem Christum. 

Terra quam inhabitavit terrae auctor, sceptrum * sancturn, nova 
arca manna habens, nunc primum in suae Genitricis germinat utero. 

Rubus incombustus, candelabrum aureum, Domini Dei thala
mus animatus, pretiosa virgo, nunc primum in suae Genitricis ger
minat utero. 

Quam Daniel 2 montem magnum vidit; Ioelque terram sanctarn 
aspexit; 3 quam alius portam prophetavit impertransibilem; 4 fontem 
signatum 5 ac divinum vellus,6 Deiparam Virginem canticis celebre
mus. 

Murex, quo arcanae Verbi incarnationis lana infecta est: altare 

1 Ps. XLIV, 10. 
2 Dan. II, 34. 
3 Ioicil III, 17 ss. 
4 Ezech. XLIV, 2. 
5 Cant. IV, 12. 
• Iud. VI, 37. 

PG 
97' 1314 
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-rò Ou!-L~<Xr~pwv TÒ xpucrouv, ~ -rp&rce~<:X èv ~ o &p:-roç Xp~cr't'Òç èvxrce't'é!h;, ~ 
0eo't'6xoç llO(pOévoç Òo~&:~e:-rcx~. 

'H -rou 0e:ou ~orptcx olxoòo11-d TÒv écwTYjç olxov èx crTdpO(ç Yt)Moç, r~'' 

0e:o't'6xov McxptO(V, ~v 1-LO(XO(pLO'<.ù!-LE:V rciicrcx~ ,xl '(EVE:<:XL xcxd; xpéwç. 
~7~ 1316 0e:oxuYjTop Mcxpt,:x, -:Cw YYJye:vwv e:ÒXÀ'l)plcx, &11-cxp-rwì,wv rcpocrTIXO'LO(, XpL-

cr-rw.vwv èì,rclç 11-6vìj, XO(Ì. xocr11-~x~ rcpo!-L-fJOeLoc, pucrcxL rcDpÒç &rceLì.Yjç 11-e:. [ ... ] 
1320 "" ~ , ' ' l" \ \ >l x - l ' ' ' ""e: ,,1v occrrcr.~~.ov OC!-LVotocx, TìjV TO epwv " pr.cr-rcp !-LOV'l)V e:x XOLAL<Xç crou rcpo-

crcxyocyoucrcxv 1:~v ~11-wv oòcr(O(v, rc&:vTeç èx "Avvìjç TLX't'O!-Lévr,v crs u11-vmç 
yepO(LpOtJ.SV. 

~7~ 1320 EÒÀOY"1J!kSV.IJ -~ xocpÒtiX crou, crwrppov "Awoc XO(prcòç y<Ì.p ~vO·IJcrS rcotp6s-
VLIXç, ~v &crrc6pwç -ròv -rporpéoc T~ç XTtcre:wc; "e:xoucrcxv, xod À•.rrpw~v 'I1Jcrouv. 

PG l "'l '"!' 'A Cl l - l ',. "A l o --97, 1320 ...:..:::, !k<Xxxpr. .. e:r. e:mcxpve:ve:, rcatcrO( X":"~mç, e:c, W"t)c; G"YJ!-LE:POV ye:w·IJ er.crcxv· 
r~v èx pt~"t)c; 'Iecrcratl. pocoòov &zpatvTov, TÒ &vOoc; Xp~crTÒv ~hcrTYjmxcrcxv. 

~è &vw't'épatv rc&:G"Yjc; x't'tcrewç, 0e:o"6xe:, Òe:r.xvowv, &zpcxvTe, o 1ni6ç crou· 
~v è~ ''Aw1Jc; !kEY<XMve:L crou yéw"t)mv, XO(L rc&:vTatç e:òrppatlver. cr-fJ!kepov. 

'Av:xTpcxrp:::tcrat :::le; T<Ì "Ay~O( Twv &ylwv, llcxp6éve: &zprf . .'J't'e 0eoT6xe, &vw
Tspat èòelzOìjç TYjç XTtcrewc;, ~ TÒv K TLG'TìjV crocpxl. xu·~crcxcrcx. 

au:reum; mensa, qua panis Christus depositus est, Dei Genitrix Virgo, 
glmia e:ffertur. 

Sibi Dei Sapientia, ex sterili utero, Deiparam Mariam, domum 
exstruit; eam omnes merito generationes dicamus beatam. 

1871 

1872 

1873 

~7~ 1315 Quae Deum, Maria, concipis, terrigenarum gloria, peccatorum 1871 
tutrix, una Christianorum spes, mundique cura, a,b ignis me diris 
libera. [ ... ]. 

1319 1 Agnam te immaculatam, quae sola de tuo utero, lauam Christo, 
humanam nimirum substantiam contulisti; te, inquam, Annae prolem, 
omnes canticis honoramus. 

~~ 1319 Benedictum cor tuum, sapiens Anna; quippe floruit virginitatis 1872 
fructus; eam nimirum, quae creatu:rae altorem redemptoremque 
Iesum sine semine genuit. 

~~ 1319 Te, Virgo perpetua, ex Anna hodie genitam, creatura omnis bea- 1873 
tam dicit: te, inquam, quae virga, ex radice lesse intemerata, Chri-
stum florem germinare merueris. 

Omni, te, creaturae eminentem, extendens tuus Filius, intemerata 
Deipara, tuam ex Anna nativitatem magnificat, ac omnes hodie 
gaudio recreat. 

Enutrita in Sanctis sanctorum, intemerata Virgo Deipara, crea
tura omni sublimior evasisti, quae Creatorem carne concepisti. 

1 Die VIII septembris: Nativitas SS. Deiparae. 
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1572 S. ~t\ndreas Oretensis 

Tòv <l>w't'oMnr" xcd 'Apx~~wov 't'WV &vOp&ln:wv -re:xoùcr:x, rlxp:xv-re: Ge:o
-ròxe:, &ve:ae:ExO'YJç OIJcr:xupbç -r~ç ~w~ç iJfL&v, x:xl. m)ì,·IJ -roti &n:pocrl-rou rpw't'Òç. 

T~v n:ocvcre:n:-rov yÉ:w'Y)crtv -r~ç 8e:o't'6xou, tl;:xì.[J.o~ç x:xl. i5[Lvmç ~o~oÀoyouv-
' 1 D. l l v ,l. \ - A "'' ~ l Ò > n:ç itLO"TOL, TOV \YZOV '!OV :X'YEUO"'!OV, TOV -rcp L.l.O(()Lo itpOO[LWO':XVT:X X:Xpit V EX 

"" ' f .... l l '!'YJç ocrrpuoç n::xp:xcrxe:tv mcHe:t n:pocrxuv'Y)crWfLev. 
L).,~vot~aç, Kupte:, "~v fL~-rpav L.ocpplt.ç, x:xpn:òv èv y~pl{- 't'Òv 'Icrdx n::x

poccrxwv. 'O lt.Ù-ròç xocl. ~fLe:pov -ç?j e:ùcreoe:~ "Awn ~é8wxlt.ç, 'L&Te:p, èx [L~-rpocç 

yòvt[J.OV Xlt.pn:òv, &crmÀov [J.'YJTÉplt. TI]v ~v. 
''A ' ' ' II Il' ,, " ' ' '~ ~ ·'· xpa:noç ('JQU 'f) YEVV'Y)O'tç, lt.pve:Ve: r:~.xpocv-re· lt.CflpiX<r't'Oç XiXL 'f) O'U/\1\'Yj'Ytç 

xd i) &atç• &pp'Y)'t'Oç o ":"Òxoç crou, VU[Ltp'fl cXVU[J.tpEUTe' Geòç rìp oÀoç ~v OÀOV 

rpopécrocç è[l.É. 

L-fJfLepov e:ÙrppiXtVÉ:cr0wcrlt.V &yyÉ:ÀW\1 'tOCYfLO:TOC ~O'[J.:Xcrt XOpe:uÉ't'wcro:v ot t~ 
'AMw héxO'lJ y&.p p&oaoç -rò &vOoç ~Àlt.cr'tocvoucrlt. Xpm-r6v, ":"Òv fL6vov Au-rpw
't'Ì)v ':"ou 'AM[L. 

PG 
97' 1321 

PG 
97' 1321 

PG 
97' 1321 

I'éyove:v -1; xmÀtoc o:ou &.yb: ':'pocn:e:~1.x: l:fLewev -1; &.yvdiX crou, &crrce:p TÒ 1:{24 

n:pl.v &crtv~ç, Ila:pl:léve· Xptcr-ròç y&.p o ~Àwç 6lç èx itiXO'TOÙ VUfLq>Loç wrpl:l'lj èx 

crou. 
'lfLVOUfLEV 't'Ìjv &.yta:v crou yéwYjcrtv· 't'LfLWfLZV x:xl. 't'Ì)v &crrcopov crUMYjq;tv 

Qnae, intemerata Deipara, luminis Largitorem, ac Auctorem 
vitae humanae pepereris, nostrae facta es thesaurus vitae, portaque 
inaccessibilis luminis. 

Perquam venerabilem Deiparae nativitatem, nos psalmis ac can
ticis, :fideles, glori:ficantes; veracem Deum, qui iuravit fore 1 ut Davidi 
fructum ex lumbis praeberet, fide adoremus. 

Aperuisti, Domine, vulvam Sarae,2 praebens Isaac fructum in se
nectute: sed et hodie, ìpse Salvator, fecundum vulvae fructum, imma
culatam tuam Matrem, dedisti piae Annae. 

Intemerata est tua nativitas, Virgo intemerata; conceptio par
tusque ineffabilis, mirabilis tuus fetus, innupta sponsa: quippe Deus 
totus me totum gestans, erat. 

Laetentur hodie angelici ordines; choros ducant consertis can
ticis Adae posteri: nimirum virga partu edita est, quae florem Chri
stum, Adae unicum Redemptorem sit germinatura. 

Factus est tuus uterus mensa sacra: mansit tua castitas, Virgo, 
velut a principio inviolata. Christus enim sol, ceu sponsus e thalamo, 
ex te conspicuus prodiit.3 

Tuam sanctam canimus nativitatem: sed et tuam, sponsa Deo, 

1 Ps. CXXXI, Il. 
• Gen. XXI, 2. 
3 Ps. XVIII, 6. 

PG 
97, 1322 

PG 
91' 1322 

PG 
97' 1322 

1323 
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cro~, VÙ(L(j)'l) 0eoVU(L(j)é: XOC~ 7tocp0€vE' crx.~p":'Wcr~ aè crÙv 1)[-L~V rì.yy€Àwv TcX.ì;:::~ç 

xocl -rwv &ylwv yuxocl. 
Xpucroùv Ou(LLOCT'lìpwv y€yovr:t.ç; -rò nùp yocp Èv yoccrTp[ crou Ècrx'lìvwcrEv o 

A6yoc; Èx IlvEÙ[-LIXTOç 'TOU &y(ou, xcd Èv &v0p6mou f-LOP({)TI S:x crou wpocOr,, 
0Eoy:::w'ìjTop &yv~. 

'lw!Xxd[-L xocl ''Awoc òv:::Latcr(LOU <h:::xv[r:t.c;, xocl 'AM[L x.ocl Ellt'X lx T'fjç (j)Oo

pocc; Toù 6ocv&Tou ~ÀeuOep~O"f)crocv, &x.pr:t.vT:::, Èv "?i &.yLt: yEvv~cr:::L crou. Atrc-~v 
Éop-coc~Et xocl o Àococ; crou èvoiìjc; 7Wv TI":'octcr[-LOC't"Wv Ì\U't"pwOdç, Èv ":'C)} xp&~etv 

crm· 'H cr't"E~fliX 't"LX.'t"et Tijv 0eo-c6xov, x.ocl. ":'flO(j)ÒV T'fjç ~w'ìjc; ~[-LWV. 

L:ù !J-6V"f) 0eòv ~exec;, nocpOtve (LZ't"dt: ":'Oxov· crÙ Tijv (j)ÙcrLv Èx.cdvLcr:xc; 1:(}> 
1:'6X(p crou, Mr:t.plr:t., crù Tijv EliiXv gÀUcriXç -c'ìjc; 7tflWToy6vou &piic;, OeoyEvv'ìj-.op 
&.yv~. 

PG 'O ' '"' Y' - o l l ' , '"{: ''A " 
97 , 1324 7tOL"f)criXç 7t1Xpowoc;oc 't"YJ cr't"eLpW E\t:ry] y~Xcr-cpt' o ocvm.,:xç W"f)t; :x.yovo'\1 
*1328 !L'lì't"p:xv, x.:xl Xa<:p7tÒV ocù~ * aouc;. L:ù 0eòç &ytoç· crù Y~òç 't":rjç IlocpOtvou· crù 

€x -.ocurtjç cr&pxoc npocreMoou ~ç &etOIXÀouç IIO(pOtvou XO(L 0eo't"6xou. 
'O cr(j)p!Xy[~(l)v Tijv òfoucrcrov x.od. èì;ocvo[ywv r:t.Ù~v· o &vocywv iSawp Èv -:-IX~ç 

VE:(j)tf,octç xr:t.l a.aoùç UE:'t"OV' crù o aoùç Kupte, pL~Yjç Èx 't''ìjç &x&.pnou Èì;IX'IJO'ìjcriXL 
''A - , , ~ , , , """' ~ c. , W'Y]<; "t"YJ<; OC'(LIXç, a.xpiXV":0'\1 X1Xp7t0V 1 Tfj'\1 pr:t.Oo0'\1 , 'lV \è:'JZOTOXOV. 

"Q xoctvo't"oc't"ov &xoucr!J.oc' 0eòc; utòç yuvoctx6ç l ''Q &crn6pou 1:6xou· &vocv-

sponsa virgoque, honori habemus sine semine conceptionem, saliunt 
vero nobiscum angelici ordines, et animae sanctorum. 

Aureum thuribulum facta es; in tuo siquidem utero ignis Verbum 
habitavit de Spiritu sancto; exque te, casta Dei Genitrix, apparuit 
humana forma. 

Liberati sunt Ioachim et A.nna ab sterilitatis probro, Adamque 
et Eva a corruptione et morte in tua sancta, o intemerata, nativitate. 
Eam celebrat et tuus populus a peccatorum solutus reatu, tibique 
clamat: Parit sterilis Deiparam, ac nostrae nutricem vitae. 

Tu sola Deum peperisti, vù·go post partum: tu tuo partu, i\Iaria, 
naturam innovasti; tu, casta Dei Genitrix, primaeva Evam maledic
tione absolvisti. 

1877 

~7~ 1323 Qui sterili utero mirabilia fecisti; qui vulvam Annae infecundam 1877 
*1327 aperuisti, ac ci dedisti fructum; * tu Deus sanctus; tu Virginis Filius, 

tu ex ea, fiorente semper Virgine Deique Genitrice, carnem assump-
sisti. 

Qui signas abyssum, atque aperis; qui aquam in nubibus subve
hens, pluviam tribuis; ipse, Domine, e sanctae Annae sterili radice, 
fructum intemeratum, Dei Genitricem virgam, eftlorere fecistt. 

O novam maxime auditionem, ut Deus ferninae filius sit! O par
tum sine semine, ut mater sine vil·o, sitque Deus quod partu editum 
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&poc; f.l.1JT~p, xcd. Eh:òc; TÒ TexOév! ''n <pp~xTÒv Oécx[Lrx! & cruÀÀ~<f;e:wc; i;év1)c; T~c; 
7trxp0évou! & &<pp~cnou -;6xou, ònwc; (mèp vouv 't'~ mknrx xcx~ Oe:wptrxv! 

l L~[LE:pov xrxpiç e:ÙCX[(éÀ~rx, mxp0e:v~x1) 7t0C\I~yup~c;· ,a X~";(J) -ro~c; :fvw cru- PG 97, 1329 
v~7t-r<:'t'cx~ • o 'AM[L xoc~voupye~Toc~ · ~ Eurx -:~c; 7tpÙl-r1)t; ÀÙ7t1)<::; ~ÀeuOepo\h(J(L, 

xoct ~ oxr;v~ ~c; xx6' ~(.tii:c; oòcrtxc; 'rl Oewcre& -rou 7tpocrÀ1Jr.p8év-:oc; r.pup~[L('l-roc;, 

VIX.Òt; 0eou XE:XP'fltJ.JTLXEV. "n [J.UO"t''Y)ptou! '0 Tp67tOt; ~c; XEVWO'E:Wt; è<.yvwcrToc;· 
o Tp67toc; T~t; O'UM~~ewc; &.r.pprxcrToç. "Ar(E:.Aoc; Àe:~'Coupye:f: -r{(> 8cxU[LCX"rL' itOCp-
0 l ~ l ì'" ' "' II - " ' II ' E:V~X1) "(IXO' "i P TOV LOV U7t00SX€:TOCL' V€:U[LCX ·Z'(W\1 XOI:TIX1t€:(J-1t€:TOCL' OCT7)p 
&.vw0e:v eò/)oxs~, xocl -:Ò O'UV~ÀÌ,OI:'([LOC XIX"rà: XOLV1jv 7tfliX"((J.rl":'SUETOI:L ~OUÌ,Y)O'LV' 
, .,. l ", .,. O' "l - r " ~~ , , II Cl' A , ev <p X:XL oL ou crw enec;, cruv<pooc T<p ocupL.111 7tpoc; T'YJV ocpvsvov t'01JO'W[Lev· 

X - l ' K' ' - ,,. ~ , ' X ' ' « rltpe, xexrxpL"rW[LeV'Y), o upwc; fL€:TOC crou »' eç ,1c; 'Y) crwn;p~oc, pLcrTot; o 
0eÒç ~[LWV, "C"~V X<X0' ~(.tii:c; 7tpocr),!X06[J.eVoç <(UO'LV, itpÒc; èocnÒV ÈitOCV~'(IX"(EV. 

Aù,òv !xéTeue crw8-YjvaL -rac; ~ux~c; ·~fLWV. [ ... ] 
3 "Axpa:ne Llécr7towa, 0eoyevv~-rop· ~ IÌ:À7ttç Twv dc; crS: 7tpocrTpq6v":wv, 1341 

xat ÀL[L~V TWV ~v ~~À1), -ròv tÀE:~fLOVIX., xa~ KTLcrT"f)v, xat 1t6v crou, tì,éwcra~ 

x&t-tol T ate; ixecrLaLc; TOC~c; cratc;. [ ..• ] 
Xoc~pe, 8p6ve 1t'UpL[J.Opr.pe· xa:~pe, ÀUXVL()( ÀOC(J-1t!X&'Y)<(6pe· xatpe, 15poç &yL~- 1348 

CifLOCToç· XLOWTè ~c; ~w~c;- &ytwv &yl01: crx·fJv~. 

est! O spectaculum horrendum! O Virginis mirabilem conceptionem! O 
vere ineffabilem partum, qui piane mentem ac intelligentiam superet! 

1 Gaudii hodie nuntia, virginalis habet festivitas: ima connectun
tm· summis; renovatUl' Adam, Eva a primae maledictionis tristitia 
liberatUl', nostraeque substantiae tabernaculum, a.ssumpta consper
sione deitate donata, Dei templum efficitlll'. O mysterium! Nescitur 
exinanitionis modus; nec conceptionis ratio verbis exprimitUl'. Angelus 
miraculo ministrat, uterus Virginis Filium suscipit, Spiritus sanctus 
mittitlll', Pater de supernis complacet, communique consilio com
mercium initur: in quo ac quo medio salutem consecuti consonis 
Gabrielì vocibus ad Virginem clamemus: Ave, g1·atìa plena, Domù,us 
teourn: 2 ex qua salus, Ohristus Deus noster, assumptam naturam 
hominum, ad se revocavit. Obsecra ut salutem consequamur anima
rum nostrarum. [ ... ] 

3 Intemerata Domina, Dei para; spes ad te currentium ac tempe
sta te iactatorum portus; mihi quoque, misericordem illum et Orea
torem, ac Filium tuum, illi supplex, redde propitium. [ ... ] 

A vesis, throne ignite; avesis, candela h rum lampadibus splendens; 
ave, mons sancte, arca vitae; sanctorum sanctum tabe1·naculum, ave. 

1 Die XXV martii: Annuntiatio SS. Deiparae. 
• Le. I, 28. 
3 JVIagnus Canon. 

PG 
97, 1330 

1342 

1347 
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1353 Kod .,;{x:-rr::Lç, XotL rcap6evr::Ùr::Lç, x.ocl (J..~Vs:tç òt' &fJ..<pO-:-~pW'I. <l>ùcreL rc:xp6~voç 

6 1:"€x6dç Y..G<LVl~eL VO[LOUç <pucrewç· ~ V'f)ÒÒç òè Y..U€L (l.~ Àozeùoucra. 0o:òç orcou 

()é:Àet, VtXi't"OCL cpucrewç 't"tX~LV. « IlotltL yCÌp O(JOC ~OUÀeTOCL ». [ ... ] 
1373 'Qç ~VTL(J..OV xcxl urcépTiXTOV 6p6vov, U(J..Vf;crw(J..r::V 't"OU 0eou T~V M'f)'t"épcx 

&r.cxucr-;wç, o~ À:xo[· ~v fJ..OV't)V fJ..E:'":'CÌ 1:"6xov, [L't)-rép:x xd rc:xp6évov. 
PG ·n , a - ') 'ò " • ' ' - 'E' '~ 
97, 1377 <; ex t':XCfl'lj<; OC ,0\..lpyt oç, :XXfliXVT€7 'f) VO'f)'r't) T.OflC,OUptç TOU fl.[LOCVOU7JA1 

1380 

if.vÒov ÈV Tfl YiXO"TflL O"OU 1 ~ cràp~ crUV€~Urp.iv()'t); o6zv 0EOTOXOV èv &f..Y)6d<:f. O"Z 

'CL[LOU(J..r::V. [ ... ] 
'A , ìÀ'·" , l , , 1\if , , l "' " e crrcopou cru , 'f)-rs:wç o Toxoç ocvep(J..r,veuToç. m'f)Tpoç :xvocvopou oc<p opoç 

~ x{riJcrtç< ®eou yàr ~ yévvr,mç xcxtvor.oLe'L -ràç <pÙcreLç' òt6 cre rcoccrrxL oct yeverxL 

wç Oe6VUfJ.<pOV M'f)TÉpoc òr0oò6~wç (J..EyocÀ1iVO[LO:V. 
PG 'O l l , , 'I - , "~ , , n e, 
97, 1397 1tOCV't"OC 1tOt't)craç ev crorpt<:f., 'f)crou, xat OAOV fl.E: <popecraç e:x ocp evou, 

1400 
*1401 

x:xt i'Sì..oç [L~vwv &d Èv 't"OLç xoÀ7toLç 't"OU lloc't"poç· 't"Ò &yL6v crou Ilveù(J..a, Xpt-
' , , , , , , ,L l! 0 , , , ~ ..... 

cr-re:, E:itt. TO i'COL(J..VW\1 crou, X()(1:'()(1tE:fL-r1X<; W<; "e:oc:;, ZTCLO"Y..LOCO"OV 't)(J..()(<;. 

'H [LÈ:V p&.oòoç Mwcréwç, xaL ~ p&.oòoç 'Arxp6lv, *~~V'l) V fJ..ZTot7i:ol1Jow, xrxL U7tÈ:p 

vouv, o~xovop.lav ~crxov· crou òè ~ V1)òUç, 6e:oye:w~Tptrx, TOXOV Y..ottVl~e:t XIXL\10\1. 

~7~ 1354 Et :paris, et es virgo, manetque utraque :praerogativa. Qui na-

1H74 

tura virgo natus est, novavit leges naturae. Porro gestas uterum, 
non susce:pto semine. Vincit Dens, nbi est visum, natnrae ordinem; 
Nam Qttaemtlrnq~w mtlt, facit.1 [ ... ] 

Laudemus iugiter, velut gloriosum celsissimumque thronum, nos 
:po:pnli, Dei Matrem; qnae sola :post :partum, virgo et mater :permansit. 

~~ 1378 Velut ex murice quodam, o intemerata, intns in utero tuo, s:pi-

1379 

ritalis Emmannelis :pur:pura illa, caro contexta est: quamobrem te 
vere Dei:param honoramus. [ ... ] 

Conce:ptionem sine semine sequens :partus, inex:plicabilis est. 
Incorru:pta ~Iatris virum nescientis :praegnatio: quip:pe natnras Dei 
nativitas innovat: quamobrem tuam generationes omnes, cen :Matris 
Deo s:ponsae, magnitudinem, orthodoxe :praedicamus. 

~i: 1398 
2 Qui universa in sa:pientia, o Iesu, creasti, meque totum ex Vir-

1399 
•1402 

gine induisti, quique totus in :paterno sem:per manes sinu; tu, Ohriste, 
Spiritum sanctnm tuum in tnum ovile divina mittens anctoritate, 
nos obumbra et protege. 

3 }'[oysis quidem virga, nec non virga Aaronis, * mirabiliter mn
tatae,4 maiorem ratione dispensationem habuerunt: at tuns, Dei 
Genitrix, novnm :partnm initiat uterus. 

1 Ps. CXXXIV, 6. 
2 Canon in Lazarum. 
3 Dominica in Palmis. 
• Exod. IV, 2; Num. XVII, 8. 

1879 

1880 

1881 

1879 

1880 

1881 
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L:x~vw(.Lcx: &y~ov &q;O'Y)c;, llcx:pOév;;: -.ou 0e:ou· &v aoì yàp -.wv oòpcx:vwv o 
~cx:mÀe:Ùç OLX~a11.c; tJW[.LO':':"~XW<;;, 7tpo-YjÀ6e:v wp!Xf:oç, ':"ÒV flv0pW7tOV èv É11.~.Yt"c)) tX\111.
[.LOprpcim!Xç Oe:'Cxc7lç. 

'H '"À .L ' ' "' ' ' '. ' ' 0 ~ 'H ' aur, 'Yl'i'~ç u7te:p r,oyov· o 't'oxoç aou um;:p q;ua~v, • eoye:vv'Y)'t"Op. [.LE:V 
yàp èx llve:ow~-roc; oò aTiép[.L~X-roç ~ 8è: v6[.Loc; rpoaewc; Àcx:v6&:vouacx:, &<pOo-
po::; x.d udp q;oa~v n&a'f)c; P.oze:b:ç 0e:òc; yckp .. ò "t'LX.'t'6fLcVOV. 

llM.o;occ; é:.Tioup&:vLOç, xaà VO[.L<p'Y) &:e:mocp6évoc;, [.L6V'Y) é:.8dzO'YJc;' 0e:òv [.LÈ:V 
(J, 1 

- il'' , t ' - ' A 6 - ' i"'cx:a-rcx:aoca11.' Texouaa ue a't"pe:r.Twç ex. crou aecrapxw[.Levov. uL cre: m~crOtL at 
yeve:a~ wc; Eh:6VU[.LqJO\I M'Y)'t"épa òp6o861;wc; [.Lcycx:ÀÙVOfLlZV. 

M6v'Yl &zwpr;crcx:c; TÒv K Tla't''Y)V 't'Òv (8LOv, 0e:oye:w-YjTop, &v yaa-.pl, xcx:~ 

crcx:px.t èxo'Y)acx:c; &.q;p&.crTwç, x.at r.ocpOévoç é[.Letvcx:c;, [.L1)8èv 1"-Yjc; 7tcx:p6evlcx:ç b

[.LavOdcr'Y)c:;. TouToV, &yv+,, wc; Yl6v crou x.:xt 0e:6v, 0C7t()(ÒO''t'W<;; ~xhe:ue unè:p 
-r-Yjc; 1tOL[.LV-Yjc; aou &.d. 

1405 

1416 

PG 
97' 1420 

1421 

'H é:.v yacr-rpl crou -.òv 0eòv &.nepLypOCit't'Wc; zwp~aacra, 0e6VU[.L<f>E: llcx:p- 1425 

Oevo[.L-Yj't'op &.yv~, [L~ Tiaòan npecroeùoumx unè:p ~[.LWV, 8nwc; 8LOC crou pucrOw-
(1.€\1 -.&v Tie:pLcr,&.crewv· 7tpòc; aè: yocp &.à xa't'w:po:uyo!J.ev. 

réyovev TJ X.OLÌ,[a crou èty[a '1:'pOC7tE:~a, 1/;zoucra 't'ÒV oÒpocvwv flp'i:'0\1 1 ti.; 
oÙ o 't'pwywv oÒ (Jv-~crxe:t, wc; érp'Y)cre;v o nav"t'6c;, @e;oyzvv'ìj"t'op, "poq;o:oç. 

1 Dei tabernaculum sanctum facta es, o Virgo; in te enim coelo
rum Rex corpore hospitatus, speciosus processit,2 totum in se homi
nem, divina quadam reformans ratione. 

3 Vincit conceptio rationem; tuus partus naturam superat. Fuit 
illa non ex semine, sed ex Spiritu: hic autem habet naturae leges, 
velut incorruptus, totiusque parturitionis naturae superior. Quippe 
Deus est quod partu editur. 

Sola thalamus facta es eoelestis, ac semper virgo, sponsa: quae 
quidem portaveris Deum, ac sine mutatione ex te inearnatum pe
pereris. Quare te omnes generationes, velut Matrem, Dei sponsam, 
fide reeta magnificamus. 

4 Sola, Dei Genitrix, Creatorem proprium utero capere potuisti, 
carneque ineffabiliter peperisti; ac virgo nihilominus, nihil laesa vir
ginitate, mansisti. Nunc tu casta, ceu Filium tuum, Deumque, pro 
tuo semper indesinenterque, exora grege. 

Quae . Deum in tuo utero meruisti, Dei sponsa virgoque Mater 
intemerata, capere, ne pro nobis intercedere desinas, ut per te, velut 
qui semper ad te confugimus, a calamitatibus efficiamur liberi. 

Factus est tuus uterus mensa sacra,, coelesti instructa pane, ex 

1 :Magna II feria. 
• Ps. XVIII, 6. 
3 Magna IV feria. 
4 In diem festum mediae Pentecostes. 

1406 

PG 
97, Hlfi 

PG 
97' 1419 

1422 

1426 
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1433 Eh:o-r6xe IhpOév:::, ~ T<:xoucroc 't"ÒV ~w-rijpa., &vé"Cp:::'-);occ; Tljv 7tpWT1)V xa.-
Tocpocv -r~c; Euocç, lb fL-fJ"1JP yéyova.c; T~ :::u~oxl~ Tou IIoc,..p6c;, ~ocaToc~oucroc 
Èv x6À7toLc; 0eòv A6yov crocpxwOévToc. Ou rpépeL 'TÒ fLUcrT1jpLov è!peuvocv· 7t(crTeL 
[L6vr, ":OU";Q 7tOCVTec; ~oì;oc~O[.L<:V, xpoc~ovnc; fLETtX crou, XOCL MyovTE:ç' > Av:::p
!.1--fJveu":"e KopLe, M;a. crm. 

IOANNES Euboeensis (t ca '749) 

SERMO IN OONCEPTIONEM B. V. }iARIAE 1 

PG I [ ] 'I-,' :\ l ' , ' l f ' ' "'"' "\ 

96, 1461 • • •• L ep1)0'0fLOCL; Z7tLTL!J.1)0'W EfLOCUTOV; 'TOCÀOCVLQ"(<) T't) V EfLOCUTOU TOCAO(L-
7t{òpLOCV; ÈJtlcrxw Tif>V CÌVOCOOCLV6"CWV Èv ~ xocpa(~ fLOU !J.OCXOCpLO'fLWV 7tZpL r~ç 
7to<VU[LV-fj';;OU 0eoMxou TE: xoct 0eo-r6xou xcd ocy(ocç IIocpOévou Mocpb:ç; 

1464 III. 'Iaoù vuv xrx:Aòv -rò TOU !J.<Xxocplou IlocÙÀou p1)TÒv &voci-.<X6ei:v, xocl. ÀÉ-
yeLv' « 'Iaoò v\Jv xocLpÒc; e;{mp6craex-roç, ~aoù vuv ~!J.époc crw-r1Jplocc; ». 'Iaoù 'Ioù~tXc; 
obcTelpocç TÒv 'Iwcr~rp olxTelpe.-ocL' ìòoù 'Pou6t11- b utòc; 'lOlxWO x<Xl. b -roÙTou 
&1t6yovoç ÀeÀÙ7t1Jxe TÒv &1t6yovov 'Iooa<X. 'Iòoò Tou Kocrv TÒ ò&pov &7tp6cròe
xTov. 'Iòoò xocl. ''AtìE), ò(xocwc; !J.OCpTupe:'LTocL ìmò 0eou èv To'Lç òwpmc; OlÙTou· 
xoà ìòoù f; octT't)crLc; xod ÈmOutJ,.(oc Tou 6.ocuta 7te7tÀ-f)pwTocL • « Ilep(eÀ::: yocp, CVYJ-

quo si quis manducat, non moritur, quemadmodum locutus est,2 Dei 
Genitrix, qui universum alit. 

1434 3 Virgo Dei para, quae pepereris Salvatorem, primam Evae evertisti 
maledictionem; quippe, Patris beneplacito, Deum V erbum indutum 
carnem sinu portas. N o n fert sacramentum ut quis scrutetur: fide 
sola omnes glorificamus, tecum clamantes atque dicentes: Tibi gloria, 
imperscrutabilis Domine. 

~~ 1462 I. [ ... ] Quid dicam? Memetipsum redarguam, deplorabo miseriam 
meam, atque omni lande dignissimae, sanctae Virginis )fariae, quae 
Deum excepit, Deumque peperit, laudes e corde erumpeutes cohibebo~ 

1463 III. Ecce nunc decet, illa beati Pauli verba usurpare, ac dieere: 
Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis.4 Ecce Iudas, qui 
Iosephi misertus est, misericordiam reportat. Ecce Iacobi filius Ruben, 
id est e Ruben prognatus, moleste affiigit prognatum ex Iuda. Ecce 
donum Oaini nequaquam acceptum. Ecce et iustus Abel in donis suis 
a Deo testimoninm accipit; et ecce Davidis petitio ac desiderium 

• PG 97, 913, 916, 917, 1044, 1244, 1304, 1312, 1313, 1316, 1317, 1320, 
1321, 1324, 1325, 1328, 1329, 1333, 1336, 1340, 1361, 1368, 1373, 1380, 1385, 
1389, 1392, 1393, 1396, 1401, 1404, 1409, 14l2, 1413, 1417, 1424, 1428, 1429, 
1433, 1436, 1437, 1441, 1488, 1505, 1513, 1520, 1521, 1556, 1557, 1583. 

1 Sermo hic est vere Ioannis Euboeensis. Cf. Lau 171. Halkin mentionem 
facit etiam Io. Damasceni. Cf. BHG III, 68. 

• Io. VI, 59. 
3 Die XXIV decembris, 
4 II Cor. VI, 2. 
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